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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I)
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRPTARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitk ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apr/s 1'entr~e en vigueur de [a Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publi, par lui. De plus, aucune partie A un trait ou accord international qui
aurait dO Etre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit trait ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r~solution 97 (I), I'Assemble gnerale a adopt un riglement destin6 A mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <<trait6' et I'expression <,accord international, n'ont W dfinis ni dans la Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir & la position adopte A cet 6gard par I'Ejat
Membre qui a pr~sent6 I'instrument A I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que I'enregistrement d'un instrument pr~sent6 par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secrtariat considre donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 A accomplir ne conf&rent
pas A un instrument la qualit6 de <"trait6"ou d'-accord international,, si cet instrument n'a pas djA cette
qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traits, etc., publibs dans ce Recuei
ont W 6tablies par le Secretariat de I'Organisation des Nations Unies.
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No. 14445

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT and INTERNATIONAL

DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CANADA, ITALY, PAKISTAN, UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

and UNITED STATES OF AMERICA

Tarbela Development Fund (Supplemental) Agreement,
1975. Signed at Washington on 15 August 1975

Authentic text: English.

Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
4 December 1975.
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No 14445

BANQUE INTERNATIONALE POUR
LA RECONSTRUCTION ET LE DEVELOPPEMENT

et ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CANADA, ITALIE, PAKISTAN, ROYAUME-UNI DE

GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
et ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Accord de 1975 sur le Fonds d'am6nagement de Tarbela
(Suppl6ment). Signe A Washington le 15 aofit 1975

Texte authentique : anglais.

Enregistri par la Banque internationale pour la reconstruction et le ddveloppement
le 4 dcembre 1975.
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TARBELA DEVELOPMENT FUND (SUPPLEMENTAL) AGREEMENT,'
1975

AGREEMENT, between the Governments of CANADA, ITALY, the ISLAMIC REPUBLIC
OF PAKISTAN, the UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND and
the UNITED STATES OF AMERICA, the INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION (the
Association) and the INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT
(the Bank) as Administrator of the Tarbela Development Fund.

WHEREAS under the Tarbela Development Fund Agreement, 19682 (the 1968 Agree-
ment), there has been established the Tarbela Development Fund (the Fund) administered
by the Bank as administrator of the Fund (the Administrator) for the purpose of financing
certain costs required to construct the Project described in the schedule to the 1968
Agreement (the Project);

WHEREAS, as a consequence of damage to the Tarbela dam (included in the Project)
that occurred in the summer of 1974, the resources effectively available to the Fund are
likely to be insufficient to cover the non-rupee cost of completing the Project;

WHEREAS certain Governments and the Association intend, up to the respective
amounts and upon other terms and conditions hereinafter in this Agreement set forth, to
make special contributions to the Fund, pursuant to section 11.02 of the 1968 Agreement,
for the purpose of meeting, to the extent necessary, the cost of the repairs of, and
additional remedial works to, the Tarbela dam required for its prompt and safe completion;

WHEREAS Pakistan expects to obtain for the same purpose a non-recurring financial
contribution from the Government of the Federal Republic of Germany in the amount of
DM15,000,000, to be paid to the Fund in three equal installments on January 1, 1976,
July 1, 1976, and January 1, 1977;

WHEREAS the Government of Canada is willing to make available without restrictions
the balance of approximately Can$3,000,000 of its original contribution to the Fund; and

WHEREAS Australia intends to make a special contribution to the Fund (the Australian
contribution), pursuant to section 11.02 of the 1968 Agreement, for the purpose recited
above of A$1,000,000 under separate arrangements;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I

Section 1.01. (a) Each of the Governments specified below. hereby undertakes,
subject to such parliamentary or congressional action as may be necessary, to contribute
to the Fund, pursuant to section 11.02 of the 1968 Agreement and in addition to its
original contribution under the said Agreement, the amount specified below opposite its
name, as a special contribution to the Fund for the purposes specified in this Agreement:

United Kingdom .......................... £Stg.2,500,000
United States ............................ US$10,000,000
Italy ................................. Lit.6,300,000,000

(b) The contribution of each of the Governments specified in paragraph (a) above
shall be in the form of the proceeds of resources made available to Pakistan (but payable

I Came into force on 15 August 1975, upon definitive signature by all the Parties, in accordance with section 3.01.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 41.
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to the Fund) directly by such Government or by an agency or instrumentality thereof on
terms and conditions, not inconsistent with this Agreement, to be agreed between Pakistan
and the Government or agency or instrumentality concerned.

Section 1.02. The Association undertakes to make a special contribution to the
Fund for the purposes specified in this Agreement in an amount equivalent to
US$8,000,000 in the form of the proceeds of a development credit in various currencies
made by the Association to Pakistan (but payable to the Fund) on such terms and con-
ditions, not inconsistent with this Agreement, as shall be agreed between Pakistan and
the Association.

Section 1.03. Pakistan undertakes to contribute to the Fund, as special contributions
for the purposes specified in this Agreement: (i) the proceeds of the financial contribution
in Deutsche Mark it expects to receive from the Government of the Federal Republic of
Germany for such purposes, and (ii) all such amounts of Pakistan rupees (rupees) as will
be required to meet the rupee costs of the repairs and additional remedial works referred
to in section 1.07(a) of this Agreement. For the purpose of this Agreement, rupee amounts
already paid by Pakistan to the Fund on account of such repairs and additional remedial
works shall be deemed to be, and accounted for as, part of Pakistan's special contribution
in rupees.

Section 1.04. Without limitation on its obligations under sections 2.04 and 7.01
of the 1968 Agreement, Pakistan further undertakes to provide to the Fund upon the
Administrator's request all such other amounts determined by the Administrator as shall
be required to cover the cost of the repairs of, and additional remedial works to, the
Tarbela dam after the other resources of the Fund effectively available for the purpose
shall have been committed therefor.

Section 1.05. Canada agrees that the unused balance of approximately Can$3,000,000
of its contribution under the 1968 Agreement shall be available for payment to, and dis-
bursement from, the Fund in two equal installments by September 1, 1975, and January 1,
1976, without limitation as to the origin of the goods or services financed out of such
contribution.

Section 1.06. (a) The special contributions specified in sections 1.01, 1.02 and
1.03 shall be paid to the Fund in the respective currencies specified therein (or in their
equivalent in such other currency as may be acceptable to the Administrator) as follows
(or on such other dates and in such other installments as shall have been agreed with the
Administrator, taking into account the financial requirements of the Fund):

(i) United States: in one installment upon a date, to be agreed with the Administrator,
after funds are made available through necessary Congressional action;

(ii) United Kingdom: in two equal installments on October 1, 1975, and April 1, 1976;
(iii) Italy: in two equal installments on April 1, 1976, and October 1, 1976;
(iv) Pakistan: (1) the proceeds of financial assistance from the Federal Republic of

Germany as they become available; (2) the special contribution in rupees in ac-
cordance with the provisions of section 3.03 of the 1968 Agreement;

(v) International Development Association: on request by the Administrator as needed
to meet non-rupee disbursements from the Fund.

(b) All currencies, other than rupees, paid to the Fund under this Agreement shall
be freely convertible by the Administrator.

Section 1.07. (a) The special contributions specified in sections 1.01, 1.02 and
1.03 of this Agreement are made only for the purpose of meeting the costs of the repairs
of the Tarbela dam and such additional remedial works thereto as the Administrator has
determined at the date of this Agreement to be required for the prompt and safe completion
of the dam.

Vol. 988. 1-14445
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(b) The Administrator shall keep appropriate records to account for the contribu-
tions and recoveries received by, and disbursements made from, the Fund for the purpose
set forth in paragraph (a) above and shall include a statement of such accounting in its
semi-annual report to the Parties to the 1968 Agreement.

Section 1.08. (a) Any amounts recovered by Pakistan (or its agencies) from
contractors, suppliers, insurers, sureties or others on account of expenditures incurred as
a result of the damage to the Tarbela dam shall be paid by Pakistan to the Fund and shall
be credited in the accounts of the Fund to each contributing party specified in sections
1.01, 1.02 and 1.03 and to Australia pro rata to (i) the nominal amount of its special
contribution as set forth in said sections or (ii) in respect of the Australian contribution,
A$1,000,000, or (iii) in respect of Pakistan's special contribution in rupees, the amount
of such contribution paid to the Fund.

(b) Of the amounts paid to the Fund and credited to the contributing Parties pursuant
to paragraph (a) above:
(i) the amounts paid in rupees shall be returned to Pakistan or, at Pakistan's option,

applied to other rupee disbursements from the Fund, up to the amount so credited
to Pakistan in respect of its special contribution in rupees; and

(ii) all other amounts shall be applied, at the option of each contributing Party and up
to the amount so credited to such Party (after deducting, in the case of Pakistan,
the amounts referred to in (i) above):
(1) to reducing the amount to be contributed to the Fund by such Party as its

special contribution under this Agreement and not yet paid, or to repaying
from the Fund on behalf of Pakistan amounts owed by Pakistan on account
of such special contribution, as the case may be; or

(2) to such other purposes as shall be agreed between Pakistan and the Party who
provided the funds for the special contribution.

(c) For the purpose of crediting amounts to contributing Parties pursuant to para-
graph (a) above, all special contributions and the Australian contribution shall be rea-
sonably valued by the Administrator in terms of U.S. dollars as of (i) the date or respective
dates of payment to the Fund of each installment thereof, in respect of amounts paid to
the Fund, or (ii) the date of such crediting, in respect of the unpaid installments.

Section 1.09. Upon completion of the repairs and additional remedial works re-
ferred to in section 1.07(a) and payment from the Fund of all expenses therefor, any
excess of the aggregate special contributions specified in sections 1.01, 1.02 and 1.03
over such expenditures shall be dealt with in the same manner as recoveries under section
1.08.

Article II

Section 2.01. Except as otherwise provided in this Agreement, all the provisions
of the 1968 Agreement shall apply to the contributions specified in article I of this
Agreement.

Section 2.02. The Parties to this Agreement accept all the provisions of the 1968
Agreement concerning the Project, the Fund, the Administrator, consultation, notices,
termination, settlement of disputes and additional Parties and contributions as if they were
fully set forth herein, this Agreement being supplemental to the 1968 Agreement.

Section 2.03. The Parties to this Agreement agree that any contribution to the Fund
under this Agreement shall not constitute or imply any commitment by any Party, other
than Pakistan, to make any further or increased contributions for the Project.

Vol. 988, 1-14445
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Article III

Section 3.01. This Agreement shall enter into force and effect on the date on which
each of the Parties named in the Preamble shall have signed it without reservation as to
acceptance or shall have signed it with such reservation and notified its acceptance to the
Bank. The Bank shall promptly notify each Party of the entry into force of this Agreement.

Section 3.02. This Agreement may be cited as the "Tarbela Development Fund
(Supplemental) Agreement, 1975".

DONE at Washington, D.C., on August 15th, 1975, in a single original to be deposited
in the archives of the International Bank for Reconstruction and Development which shall
transmit a certified copy thereof to each signatory Party.

Canada:
By J. H. WARREN

Italy:
By G. TAMAGNINI

Islamic Republic of Pakistan:
By A. M. Muivri

United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland:
By R. A. BROWNING

United States of America:
By R. H. NOOTER

International Development Association:
By WILLIAM DIAMOND

International Bank for Reconstruction
and Development:

as Administrator of the Tarbela Development Fund
By WILLIAM DIAMOND

Vol. 988, 1-14445



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE 1975 SUR LE FONDS D'AMtNAGEMENT DE TARBELA
(SUPPLEMENT)

ACCORD entre les Gouvernements du CANADA, de 'ITALIE, de la RtPUBLIQUE
ISLAMIQUE DU PAKISTAN, du ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD et des ETATS-UNIS D'AMtRIQUE I'AssOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOP-
PEMENT (l'Association) et la BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE

DIIVELOPPEMENT (la Banque) en sa qualitd d'Administrateur du Fonds d'amdnagement
de Tarbela.

CONSIDtRANT qu'en vertu de l'Accord de 19682 sur le Fonds d'amdnagement de
Tarbela (l'Accord de 1968) il a t crdd un Fonds d'amdnagement de Tarbela (le Fonds),
g~r6 par la Banque en sa qualit6 d'Administrateur du Fonds (l'Administrateur), aux fins
de financer certaines ddpenses ndcessaires A 1'ex6cution du Projet ddcrit dans l'annexe
de l'Accord de 1968 (le Projet);

CONSIDtRANT qu'A la suite des dommages subis pendant 1'td de 1974 par le barrage
de Tarbela (dont la construction est comprise dans le Projet) les ressources effectives du
Fonds sont probablement insuffisantes pour couvrir les d6penses en monnaies autres que
la roupie n~cessaires A 'ach~vement du Projet;

CONSIDtRANT que certains Gouvernements et l'Association se proposent, jusqu'A
concurrence des montants respectifs fixds et aux clauses et conditions 6nonc6es dans le
prdsent Accord, de verser des contributions spdciales au Fonds, conform6ment au para-
graphe 11.02 de l'Accord de 1968, aux fins de couvrir dans la mesure ndcessaire le cofit
des travaux de reparation et de consolidation ndcessaires A 'ach~vement rapide du barrage
de Tarbela et A sa solidit6;

CONSIDtRANT que le Pakistan compte obtenir A la m~me fin une contribution fi-
nanci~re non renouvelable du Gouvernement de la R6publique f~drale d'Allemagne d'un
montant de 15 millions de deutsche marks, en trois versements 6gaux effectu~s le
1er janvier 1976, le l cr juillet 1976 et le 1cr janvier 1977;

CONSIDtRANT que le Gouvernement canadien est dispos6 A verser sans restriction
le solde (environ 3 millions de dollars canadiens) de sa contribution initiale au Fonds;

CONSIDtRANT que l'Australie se propose de verser au Fonds, conformment au
paragraphe 11.02 de l'Accord de 1968 et aux fins dnonc~es plus haut, une contribution
sp~ciale (la contribution de l'Australie) d'un montant d'un million de dollars australiens
qui fera l'objet d'arrangements distincts;

Les Parties au present Accord sont convenues de ce qui suit

Article premier

Paragraphe 1.01. a) Chacun des Gouvernements 6numer~s ci-apr~s s'engage,
sous reserve de toute action parlementaire ou lgislative qui pourrait etre n~cessaire, A
verser au Fonds, conform~ment au paragraphe 11.02 de I'Accord de 1968 et en sus de
sa contribution initiale en vertu dudit Accord, le montant indiqu6 ci-apr~s en regard de

Entrd en vigueur le 15 aoflt 1975, par la signature dfinitive de toutes les Parties, conformdment au paragraphe 3.01.
2 Nations Unies, Recueji des TraiMs, vol. 637, p. 41.
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son nom, A titre de contribution sp6ciale au Fonds aux fins 6noncdes dans le pr6sent
Accord :

Royaume-Uni ........... 2 500 000 livres sterling
Etats-Unis d'Am6rique .... 10 000 000 de dollars des Etats-Unis
Italie .................. 6 300 000 000 de lires italiennes

b) La contribution de chacun des Gouvernements 6numdr~s A l'alin~a a ci-dessus
sera mise A la disposition de Pakistan (mais vers6e au Fonds) directement par le Gou-
vernement ou par un organisme ou un agent du Gouvemement A des clauses et conditions
qui seront compatibles avec le prdsent Accord et dont conviendront le Pakistan et le
Gouvemement, l'organisme ou l'agent int6ress6.

Paragraphe 1.02. Aux fins dnoncdes dans le pr6sent Accord, l'Association
s'engage A verser au Fonds une contribution sp6ciale d'un montant 6quivalant A 8 millions
de dollars des Etats-Unis, sous forme d'un crddit de d6veloppement en diverses monnaies
consenti par l'Association au Pakistan (mais A verser au Fonds) A des clauses et conditions
qui seront compatibles avec le prdsent Accord et dont conviendront le Pakistan et
l'Association.

Paragraphe 1.03. Aux fins 6nonc6es dans le pr6sent Accord, le Pakistan s'engage
a verser au Fonds A titre de contributions sp6ciales : i) le montant de la contribution
financire en deutsche marks qu'il compte recevoir du Gouvemement de la R6publique
f6d6rale d'Allemagne auxdites fins, et ii) toutes les sommes en roupies pakistanaises
(roupies) qui seront n6cessaires pour couvrir les d6penses en roupies relatives aux travaux
de r6paration et de consolidation vis6s A l'alin6a a du paragraphe 1.07 du pr6sent Accord.
Aux fins du pr6sent Accord, les sommes en roupies d6jA versdes par le Pakistan au Fonds
au titre desdits travaux seront considdr6es comme faisant partie de la contribution sp6ciale
du Pakistan en roupies et comptabilis6es comme telles.

Paragraphe 1.04. Sans limitation des obligations qui lui incombent en vertu des
paragraphes 2.04 et 7.01 de l'Accord de 1968, le Pakistan s'engage en outre A fournir
au Fonds, A la demande de l'Administrateur, tout montant que l'Administrateur jugera
n6cessaire pour couvrir le coot des travaux de r6paration et de consolidation du barrage
de Tarbela lorsque les autres ressources du Fonds effectivement affectes A ces fins auront

t6 engag6es.

Paragraphe 1.05. Le Canada consent que le solde inutilisd (approximativement
3 000 000 de dollars canadiens) de sa contribution en vertu de l'Accord de 1968 soit
vers6 au Fonds en deux tranches dgales, respectivement le lcr septembre 1975 et le
1e

r janvier 1976 au plus tard, pour faire l'objet de d6caissements sans limitation aucune
quant A l'origine des biens ou des services financ6s par ladite contribution.

Paragraphe 1.06. a) Les contributions sp6ciales visdes aux paragraphes 1.01,
1.02 et 1.03 seront vers6es au Fonds dans les monnaies respectives sp6cifi6es auxdits
paragraphes (ou dans toute autre monnaie agr66e par l'Administrateur) comme suit (ou
A toute autre date ou selon toute autre modalit6 convenues avec l'Administrateur, compte
tenu des besoins financiers du Fonds) :

i) Etats-Unis : en un versement A la date convenue avec l'Administrateur, lorsque les
cr6dits n~cessaires auront 6 ouverts par le Congr~s;

ii) Royaume-Uni : en deux versements 6gaux le 1e
r octobre 1975 et le 1cr avril 1976;

iii) Italie : en deux versements 6gaux le 1er avril 1976 et le 1e
r octobre 1976;

iv) Pakistan : 1) les sommes fournies au titre de l'assistance financi~re par la R6publique
f6ddrale d'Allemagne, lorsqu'elles seront disponibles; 2) la contribution spciale en
roupies visde au paragraphe 3.03 de l'Accord de 1968;
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v) Association internationale de drveloppement : sur la demande de l'Administrateur,
selon les besoins, pour faire face aux drcaissements du Fonds en monnaies autres
que la roupie.

b) Toutes les devises autres que les roupies fournies au Fonds en vertu du present
Accord pourront 8tre librement converties par l'Administrateur.

Paragraphe 1.07. a) Les contributions sprciales visdes aux paragraphes 1.01,
1.02 et 1.03 du present Accord seront versres strictement aux fins de couvrir les d~penses
relatives aux travaux de reparation et de consolidation du barrage de Tarbela que
l'Administrateur juge ndcessaires A la date du pr6sent Accord pour assurer l'ach~vement
rapide et la solidit6 du barrage.

b) L'Administrateur tiendra les livres approprirs pour rendre compte des contri-
butions et remboursements requs par le Fonds et des d6caissements du Fonds aux fins
6noncdes A l'alinda a ci-dessus, et il inclura un 6tat de ces comptes dans son rapport semi-
annuel aux Parties A l'Accord de 1968.

Paragraphe 1.08. a) Tout montant rembours6 au Pakistan (ou ses organismes)
par des entrepreneurs, fournisseurs, assureurs, garants ou autres personnes au titre des
drpenses relatives aux dommages subis par le barrage de Tarbela sera vers6 par le Pakistan
au Fonds et sera cr6dit6 dans les comptes du Fonds A chaque Partie contribuante visde
aux paragraphes 1.01, 1.02 et 1.03 et A l'Australie, au prorata i) du montant nominal de
sa contribution sprciale indiqu6 dans lesdits paragraphes, ou ii) du montant d'un million
de dollars australiens en ce qui concerne la contribution de l'Australie, ou iii) du montant
de la contribution sprciale du Pakistan en roupies vers6 au Fonds en ce qui concerne
ladite contribution.

b) S'agissant des montants versds au Fonds et crdditrs aux Parties contribuantes
conformdment A l'alinfa a ci-dessus :
i) Les montants verses en roupies seront retourns au Pakistan ou, au choix du Pakistan,

consacrrs A d'autres drcaissements du Fonds en roupies, jusqu'A concurrence du
montant crddit6 au Pakistan au titre de sa contribution sprciale en roupies;

ii) Tous les autres montants seront utilisfs, au gr6 de chaque Partie contribuante et A
concurrence du montant crddit6 A ladite Partie (apr~s deduction, dans le cas du
Pakistan, des montants visds A l'alinda i ci-dessus) :
1) pour rdduire le montant A verser au Fonds par ladite Partie au titre de sa con-

tribution sprciale en vertu du prdsent Accord et non encore vers6, ou pour
rembourser pour le compte du Pakistan les montants dus par le Pakistan au titre
de ladite contribution sprciale, le cas dchrant;

2) ou A toute autre fin dont conviendront le Pakistan et la Partie qui a fourni les
fonds au titre de sa contribution sprciale.

c) Aux fins de calculer les montants A crdditer aux Parties contribuantes con-
formrment A l'alinda a ci-dessus, toutes les contributions sprciales et la contribution
australienne seront 6valu6es raisonnablement en dollars des Etats-Unis par l'Administra-
teur : i) A la date ou aux dates respectives de versement de chaque tranche de contribution
spdciale au Fonds, en ce qui concerne les montants verses au Fonds, ou ii) A la date de
l'inscription du credit, en ce qui concerne les montants non versds.

Paragraphe 1.09. Apr~s l'ach~vement des travaux de reparation et de consolidation
vis6s A l'alinra a du paragraphe 1.07 et le r~glement de toutes les d6penses y relatives
par prfl~vements sur le Fonds, tout excddent des contributions sp6ciales totales visfes
aux paragraphes 1.01, 1.02 et 1.03 par rapport auxdites dfpenses sera utilis6 de la mame
mani~re que les montants remboursds vis6s au paragraphe 1.08.

Vol. 988, 1-14445



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 11

Article 11

Paragraphe 2.01. Sauf stipulation contraire dans le prdsent Accord, toutes les
dispositions de l'Accord de 1968 s'appliqueront aux contributions vis6es A l'article premier
du prdsent Accord.

Paragraphe 2.02. Les Parties au prdsent Accord acceptent toutes les dispositions
de l'Accord de 1968 concemant le Projet, le Fonds, l'Administrateur, les consultations,
les notifications, la terminaison de i'Accord, le r~glement des diffdrends et les nouvelles
Parties et contributions suppldmentaires, comme si elles figuraient dans le pr6sent Accord,
qui constitue une addition A I'Accord de 1968.

Paragraphe 2.03. Les Parties au pr6sent Accord conviennent qu'aucune contri-
bution vers6e au Fonds en vertu du prdsent Accord ne constituera ni n'impliquera un
engagement quelconque d'une Partie quelconque, autre que le Pakistan, A verser une
nouvelle contribution ou A augmenter sa contribution au titre du Projet.

Article III

Paragraphe 3.01. Le pr6sent Accord entrera en vigueur et prendra effet A la date
A laquelle chacune des Parties cit6es dans le Prdambule l'aura sign6 en l'acceptant sans
r6serve ou l'aura sign6 sous r6serve d'acceptation et aura notifi6 son acceptation la
Banque. La Banque notifiera sans d6lai chaque Partie l'entr~e en vigueur du pr6sent
Accord.

Paragraphe 3.02. Le pr6sent Accord peut 6tre d6sign6 sous le titre de <Accord
additionnel de 1975 sur le fonds d'amdnagement de Tarbela>>.

FAIT A Washington (D.C.), le 15 aoft 1975, en un seul exemplaire qui sera d6pos6
aux archives de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement,
laquelle en communiquera une copie authentique chacune des Parties signataires.

Pour le Canada:

J. H. WARREN

Pour l'Italie :

G. TAMAGNINI

Pour la R6publique islamique du Pakistan
A. M. MuFrI

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord

R. A. BROWNING

Pour les Etats-Unis d'Am6rique

R. H. NOOTER

Pour l'Association internationale
de ddveloppement :
WILLIAM DIAMOND

Pour la Banque internationale pour la reconstruction
et le d6veloppement :

en sa qualit6 d'Administrateur du Fonds
d'am6nagement de Tarbela

WILLIAM DIAMOND
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DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENT'

AGREEMENT, dated August 15, 1975, between ISLAMIC REPUBLIC OF PAKISTAN
(hereinafter called the Borrower), acting by its President, and INTERNATIONAL DEVEL-
OPMENT ASSOCIATION (hereinafter called the Association).

WHEREAS under the Tarbela Development Fund (Supplemental) Agreement, 1975,2
the Association has agreed to make a special contribution to the Tarbela Development
Fund, established pursuant to the Tarbela Development Fund Agreement, 1968, 3 for the
purpose of assisting in the financing of the cost of repairs of, and additional remedial
works to, the Tarbela dam;

WHEREAS, under the said Supplemental Agreement, such special contribution by the
Association is to be in an amount in various currencies equivalent to US$8,000,000 and
in the form of a development credit to the Borrower but payable to the Tarbela Devel-
opment Fund on terms and conditions, not inconsistent with the Tarbela Development
Fund (Supplemental) Agreement, 1975, to be agreed upon between the Borrower and the
Association;

Now THEREFORE the Parties hereto hereby agree as follows:

Article I. GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS

Section 1.01. The Parties to this Agreement accept all the provisions of the General
Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Association, dated
March 15, 1974, 4 with the same force and effect as if they were fully set forth herein
(said General Conditions Applicable to Development Credit Agreements of the Associ-
ation being hereinafter called the General Conditions).

Section 1.02. Wherever used in this Agreement, unless the context otherwise re-
quires, the several terms defined in the General Conditions have the respective meanings
therein set forth and the following additional terms have the following meanings:

(a) "1968 Agreement" means the Tarbela Development Fund Agreement, 1968;
(b) "1975 Agreement" means the Tarbela Development Fund (Supplemental)

Agreement, 1975;
(c) "Fund" means the Tarbela Development Fund established under the 1968

Agreement;
(d) "Administrator" means the Bank acting as administrator of the Fund pursuant

to the provisions of the 1968 Agreement; and
(e) "Project" means the project referred to in the 1968 Agreement and includes

the repairs of, and additional remedial works to, the Tarbela dam referred to in the 1975
Agreement.

Article I. THE CREDIT

Section 2.01. The Association agrees to lend to the Borrower, on the terms and
conditions in the Development Credit Agreement set forth or referred to, an amount in
various currencies equivalent to eight million dollars ($8,000,000).

Came into force on 2 October 1975, upon notification by the Association to the Government of Pakistan.

2 See p. 2 of this volume.

United Nations, Treaty Series, vol. 637, p. 41.
4 See p. 17 of this volume.
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Section 2.02. Upon request by the Administrator, the Association shall withdraw
from the Credit Account and pay to the Fund, at such times and in such currencies as
shall be agreed between the Association and the Administrator, such amounts as the
Administrator shall specify in its request.

Section 2.03. The amounts withdrawn from the Credit Account shall, subject to
the provisions of section 8.04 of the 1968 Agreement, become available to the Borrower
only as provided in the 1968 Agreement, as supplemented by the 1975 Agreement. Such
amounts, as they become available to the Borrower from the Fund, shall be used by the
Borrower in accordance with the provisions of the aforesaid Agreements exclusively for
the purposes set forth in section 1.07(a) or referred to in section 1.08(b)(ii)(2) of the
1975 Agreement.

Section 2.04. The Closing Date shall be December 31, 1976, or such later date
as the Association shall establish. The Association shall promptly notify the Borrower
of such later date.

Section 2.05. The Borrower shall pay to the Association a service charge at the
rate of three-fourths of one per cent (3/4 of 1%) per annum on the principal amount of
the Credit withdrawn and outstanding from time to time.

Section 2.06. Service charges shall be payable semi-annually on April 1 and Oc-
tober 1 in each year.

Section 2.07. Except as otherwise provided in section 1.08 of the 1975 Agreement,
the Borrower shall repay the principal amount of the Credit in semi-annual installments
payable on each April 1 and October 1 commencing October 1, 1985, and ending April
1, 2025, each installment to and including the installment payable on April 1, 1995, to
be one-half of one per cent (1/2 of 1%) of such principal amount, and each installment
thereafter to be one and one-half per cent (11/2%) of such principal amount.

Section 2.08. The currency of the United States of America is hereby specified for
the purposes of section 4.02 of the General Conditions.

Article III. EXECUTION OF THE PROJECT

Section 3.01. The Borrower shall duly and punctually perform all obligations
provided to be performed by it pursuant to the 1968 Agreement and the 1975 Agreement
and shall accord appropriate priority, satisfactory to the Association, to the completion
of the Project, in conformity with sound engineering and financial practices, notwith-
standing any termination of the 1968 Agreement or the 1975 Agreement, other than under
section 9.02(c) of the 1968 Agreement.

Section 3.02. The Borrower shall cause the dam and other facilities included in
the Project and the electrical power generating equipment associated therewith to be
operated and maintained in accordance with sound irrigation and electric utility practices.

Section 3.03. The Borrower: (i) shall maintain records adequate to record the
progress of the Project (including the cost thereof) and to identify the goods and services
financed out of the proceeds of the Credit, and to reflect in accordance with consistently
maintained sound accounting practices the operations and financial condition of the agency
or agencies of the Borrower responsible for the construction or operation of the Project
or any part thereof; (ii) shall enable the Association's accredited representatives to visit
the facilities and construction sites included in the Project and to examine the goods
financed out of the proceeds of the Credit and any relevant records and documents; and
(iii) shall furnish to the Association all such information as the Association shall reasonably
request concerning the monies disbursed by the Fund for the Project, the goods and
services financed out of such disbursements, and the operations and financial condition
of the agency or agencies responsible for the construction or operation of the Project or
any part thereof; provided, however, that, until the termination for any reason of the 1968

Vol 988, 1-14446
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Agreement or the 1975 Agreement, compliance by the Borrower with the requirements
of section 7.03(b) of the 1968 Agreement shall, to the extent thereof, be deemed com-
pliance with the provisions of this section.

Article IV. REMEDIES OF THE ASSOCIATION

Section 4.01. For the purposes of Section 6.02 of the General Conditions, the
following additional events are specified pursuant to paragraph (h) thereof:
(a) an extraordinary situation shall have arisen which shall make it improbable that the

Borrower will be able to perform its obligations under the 1968 Agreement or the
1975 Agreement; and

(b) the 1968 Agreement shall have terminated pursuant to section 9.02(c) thereof.
Section 4.02. For the purposes of section 7.01 of the General Conditions, the

following additional event is specified pursuant to paragraph (d) thereof, namely, that the
event specified in paragraph (b) of section 4.01 of this Agreement shall have occurred.

Article V. EFFECTIVE DATE; TERMINATION

Section 5.01. The following event is specified as an additional condition to the
effectiveness of the Development Credit Agreement within the meaning of section
12.01(b) of the General Conditions, namely, that the 1975 Agreement shall have come
into force and effect.

Section 5.02. The date October 31, 1975, is hereby specified for the purposes of
section 12.04 of the General Conditions.

Section 5.03. The obligations of the Borrower under sections 3.02 and 3.03 of this
Agreement shall cease and determine on the date on which the Development Credit
Agreement shall terminate or on September 1, 1993, whichever shall be the earlier.

Article VI. REPRESENTATIVE OF THE BORROWER; ADDRESSES

Section 6.01. The Secretary to the Government of Pakistan, Economic Affairs
Division, is designated as representative of the Borrower for the purposes of section 11.03
of the General Conditions.

Section 6.02. The following addresses are specified for the purposes of section
11.01 of the General Conditions:
For the Borrower:

The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad, Pakistan

Cable address:
Economic
Islamabad

For the Association:
International Development Association
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C., United States of America

Cable address:
Indevas
Washington, D.C.
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IN WITNESS WHEREOF, the Parties hereto, acting through their representatives
thereunto duly authorized, have caused this Agreement to be signed in their respective
names in the District of Columbia, United States of America, as of the day and year first
above written.

Islamic Republic of Pakistan:
By A. M. MuFrI

Authorized Representative

International Development Association:
By WILLIAM DIAMOND

Acting Regional Vice President
South Asia

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION

GENERAL CONDITIONS, DATED 15 MARCH 1974

GENERAL CONDITIONS APPLICABLE TO DEVELOPMENT CREDIT AGREEMENTS

(Not published herein. See United Nations, Treaty Series, vol. 954, p. 246.)
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT 1 DE CREDIT DE DtVELOPPEMENT

CONTRAT, en date du 15 aoct 1975, entre la RtPUBLIQUE ISLAMIQUE DU PAKISTAN
(ci-apr~s d6nomm6e <d'Emprunteur> ), repr6sentde par son Pr6sident, et I'AssOCIATION
INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT (ci-apr~s ddnomm6e <'Association ).

CONSIDtRANT qu'en vertu de l'Accord additionnel de 19752 sur le Fonds d'amdnagement
de Tarbela l'Association a accept6 de verser une contribution sp6ciale au Fonds
d'am~nagement de Tarbela cr66 par l'Accord de 19683 sur ledit Fonds, aux fins d'aider
au financement du cooit des travaux de r6paration et de consolidation de protection du
barrage de Tarbela;

CONSIDIRANT qu'en vertu dudit Accord additionnel cette contribution spdciale de
l'Association se fera en diverses monnaies d'un montant dquivalant A 8 millions de dollars
des Etats-Unis et sous la forme d'un cr6dit de d6veloppement consenti A l'Emprunteur,
mais A verser au Fonds d'am6nagement de Tarbela, A des clauses et conditions qui seront
compatibles avec l'Accord additionnel de 1975 sur le Fonds d'am6nagement de Tarbela
et dont conviendront l'Association et l'Emprunteur;

Les Parties au pr6sent Contrat sont convenues de ce qui suit:

Article premier. CONDITIONS GtNIRALES; DtFINITIONS

Paragraphe 1.01. Les Parties au pr6sent Contrat acceptent toutes les dispositions
des Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de
l'Association, en date du 15 mars 19744, et leur reconnaissent la m~me force et les m~mes
effets que si elles figuraient int6gralement dans le pr6sent Contrat (lesdites Conditions
g6n6rales applicables aux contrats de cr6dit de d6veloppement de l'Association 6tant ci-
apr~s d6nomm6es <des Conditions g6n6ralesx').

Paragraphe 1.02. A moins que le contexte ne s'y oppose, les termes et expressions
d6finis dans les Conditions g6ndrales conservent le m~me sens dans le pr6sent Contrat
et les termes et expressions qui suivent ont le sens indiqu6 ci-apr~s :

a) L'expression «Accord de 1968 d6signe l'Accord de 1968 sur le Fonds
d'am~nagement de Tarbela;

b) L'expression <Accord de 1975>> d6signe l'Accord additionnel de 1975 sur le
Fonds d'am6nagement de Tarbela;

c) Le terme «Fonds d6signe le Fonds d'am6nagement de Tarbela cr66 par l'Accord
de 1968;

d) Le terme «Administrateuro d6signe la Banque agissant en cette qualit6 con-
form6ment aux dispositions de l'Accord de 1968; et

e) Le terme <Projeb> d6signe le projet vis6 dans l'Accord de 1968 et comprend les
travaux de r6paration et de consolidation du barrage de Tarbela, vis6s dans l'Accord de
1975.

I Entrd en vigueur le 2 octobre 1975, ds notification par I'Association au Gouvemement pakistanais.
2 Voir p 3 du prtsent volume.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 637, p. 41.
4 Voir p. 21, du prdsent volume.
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Article II. LE CRtDIT

Paragraphe 2.01. L'Association consent A l'Emprunteur, aux clauses et conditions
stipuldes ou vis es dans le present Contrat, un credit en diverses monnaies d'un montant
6quivalant A huit millions (8 000 000) de dollars.

Paragraphe 2.02. A la demande de I'Administrateur, l'Association prdl~vera sur
le compte du Credit et versera au Fonds, aux dates et dans les monnaies dont I'Association
et l'Administrateur seront convenus, les montants que l'Administration aura pr~cisds dans
sa demande.

Paragraphe 2.03. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 8.04 de l'Accord
de 1968, les montants pr~levds sur le compte du Credit ne seront mis A la disposition de
l'Emprunteur que dans les conditions pr~vues dans ledit Accord, telles qu'elles ont 6td
compl~tres par l'Accord de 1975. Au fur et A mesure que ces montants seront mis A la
disposition de l'Emprunteur, celui-ci les utilisera conform~ment aux stipulations desdits
Accords, exclusivement aux fins prdvues A l'alin~a a du paragraphe 1.07 ou vis~es A
l'alinda b, ii, 2, du paragraphe 1.08 de l'Accord de 1975.

Paragraphe 2.04. La date de clrture sera le 31 d~cembre 1976 ou toute autre date
ult~rieure que l'Association d~terminera. L'Association fera connaitre sans retard cette
date ult~rieure A l'Emprunteur.

Paragraphe 2.05. L'Emprunteur versera A I'Association une commission au taux
annuel de trois quarts pour cent (3/4 p. 100) sur le montant du Cr6dit qui aura Wtd retir6
et n'aura pas encore W remboursd.

Paragraphe 2.06. Les commissions seront payables semestriellement le ler avril
et le Ier octobre de chaque annie.

Paragraphe 2.07. A moins qu'il n'en soit prrvu autrement au paragraphe 1.08 de
l'Accord de 1975, l'Emprunteur remboursera le principal du Credit par 6chrances se-
mestrielles payables le ler avril et le 1er octobre A compter du 1er octobre 1985 etjusqu'au
1er avril 2025, chaque 6chdance jusqu'A celle du ler avril 1995 comprise 6tant dgale A un
demi pour cent (1/2 p. 100) du principal et chaque dchrance postrrieure dtant 6gale un
et demi pour cent (11/2 p. 100) du principal.

Paragraphe 2.08. La monnaie sprcifire aux fins du paragraphe 4.02 des Conditions
grndrales est celle des Etats-Unis d'Amrrique.

Article III. ExICUTION DU PROJET

Paragraphe 3.01. L'Emprunteur s'acquittera avec ponctualit6 de toutes les obli-
gations qui lui incombent aux termes de l'Accord de 1968 et de l'Accord de 1975 et
accordera la priorit6 voulue, h la satisfaction de l'Association, A l'ach~vement du Projet
qui sera exrcutd selon les r~gles de l'art et conformdment aux principes d'une saine
gestion financi~re, nonobstant toute terminaison de l'Accord de 1968 ou de l'Accord de
1975 autre que celle pr~vue A l'alinra c du paragraphe 9.02 de l'Accord de 1968.

Paragraphe 3.02. L'Emprunteur veillera A ce que le barrage et les autres instal-
lations prrvues dans le Projet ainsi que le matrriel gdnrateur d'dlectricit soient exploitds
et entretenus conformrment aux pratiques admises dans les domaines de l'irrigation et
de l'dlecticitd.

Paragraphe 3.03. L'Emprunteur : i) tiendra des livres permettant de suivre la
marche du Projet (notamment d'en connaitre le coot d'exdcution), d'identifier les biens
et services finances au moyen du Cr6dit et d'obtenir, grace A de bonnes mgthodes comp-
tables rdguli~rement appliquges, un tableau exact de l'exploitation et de la situation fi-
nancire de l'organisme ou des organismes de l'Emprunteur charges de la construction
ou de l'exploitation de tout ou partie du Projet; ii) donnera aux reprgsentants accrgditds
de l'Association la possibilit6 de visiter les installations et chantiers compris dans le
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Projet, d'inspecter les biens finances au moyen du Credit et d'examiner les livres et
documents s'y rapportant; et iii) communiquera A l'Association tous renseignements que
l'Association pourra raisonnablement demander en ce qui concerne les sommes versdes
par le Fonds au titre du Projet, les biens et services financ6s au moyen de ces fonds, ainsi
que l'exploitation et la situation financire de l'organisme ou des organismes de
l'Emprunteur charg6s de la construction ou de 'exploitation de tout ou partie du Projet,
dtant entendu que, jusqu'k terminaison pour une raison quelconque de I'Accord de 1968
ou de l'Accord de 1975, on considdrera que l'Emprunteur, en se conformant aux dis-
positions de l'alin6a b du paragraphe 7.03 de l'Accord de 1968, se conforme aussi aux
dispositions du pr6sent paragraphe.

Article IV. RECOURS DE L'ASSOCIATION

Paragraphe 4.01. Les faits suppl6mentaires suivants sont sp6cifi6s aux fins du
paragraphe 6.02 des Conditions gen~rales conform6ment A l'alin~a h dudit paragraphe :
a) Une situation exceptionnelle se produit qui rend improbable que l'Emprunteur soit

en mesure de remplir les obligations qui lui incombent en vertu de l'Accord de 1968
ou de I'Accord de 1975; et

b) L'Accord de 1968 expire en vertu de I'alinda c du paragraphe 9.02 dudit Accord.
Paragraphe 4.02. Le fait suppl~mentaire suivant est spdcifi6 aux fins du para-

graphe 7.01 des Conditions gdn6rales, conform6ment A l'alin6a d dudit paragraphe, A
savoir : le fait sp6cifid A l'alinda b du paragraphe 4.01 du prdsent Contrat se produit.

Article V. ENTRtE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Paragraphe 5.01. L'entrde en vigueur du present Contrat de crddit de d~veloppement
est subordonn6e A la condition supplmentaire suivante au sens de l'alin6a b du para-
graphe 12.01 des Conditions g6ndrales, A savoir que l'Accord de 1975 est'entrd en vigueur
et a pris effet.

Paragraphe 5.02. Le 31 octobre 1975 est la date sp6cifi6e aux fins du paragraphe
12.04 des Conditions g6n6rales.

Paragraphe 5.03. Les obligations incombant A l'Emprunteur aux termes des para-
graphes 3.02 et 3.03 du pr6sent Contrat s'dteindront au jour auquel celui-ci prendra fin
ou au plus tard le Ier septembre 1993.

Article VI. REPRISENTANT DE L'EMPRUNTEUR; ADRESSES

Paragraphe 6.01. Le repr6sentant de l'Emprunteur d6signd aux fins du paragraphe
11.03 des Conditions g6ndrales est le Secr6taire du Gouvernement pakistanais chargd de
la Division des affaires dconomiques.

Paragraphe 6.02. Les adresses ci-apr~s sont spdcifi6es aux fins du paragraphe
11.01 des Conditions g6ndrales:

Pour l'Emprunteur :
The Secretary to the Government of Pakistan
Economic Affairs Division
Islamabad (Pakistan)
Adresse t6ldgraphique:

Economic
Islamabad
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Pour l'Association :
Association intemationale de d~veloppement
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C, (Etats-Unis d'Amdrique)

Adresse tl6graphique
Indevas
Washington, D.C.

EN FOI DE QUOI les Parties, agissant par leurs repr6sentants A ce di~ment autoris6s,
ont fait signer le pr6sent Contrat en leurs noms respectifs, dans le District de Columbia
(Etats-Unis d'Amdrique), A la date inscrite ci-dessus.

Pour la Rdpublique islamique du Pakistan
Le Reprdsentant autoris6,

A. M. MUFrI

Pour l'Association internationale de d6veloppement
Le Vice-Pr6sident r6gional par intdrim

pour l'Asie du Sud,
WILLIAM DIAMOND

ASSOCIATION INTERNATIONALE DE DtVELOPPEMENT

CONDITIONS GtNItRALES, EN DATE DU 15 MARS 1974

CONDITIONS GtNtRALES APPLICABLES AUX CONTRATS DE CRIDIT DE DIVELOPPEMENT

(Non publides avec le prdsent Contrat. Voir Nations Unies,
Recueil des Trait6s, vol. 954, p. 267.)
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Registered by the International Bank for Reconstruction and Development on
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DE-
VELOPMENT AND AUSTRALIA ON AN AUSTRALIAN CONTRIBU-
TION TO THE TARBELA DEVELOPMENT FUND

221/11/10/2/1

The Embassy of Australia presents its compliments to the International Bank for
Reconstruction and Development and has the honour to refer to recent discussions between
the Embassy and the Bank about an Australian contribution of one million Australian
dollars towards the non-rupee currency cost of repairs and necessary additional remedial
works to the Tarbela Dam Project.

In accordance with these discussions it is proposed:
1. That Australia contribute one million Australian dollars towards the non-rupee currency

cost of these repairs and additional remedial works to the Project.
2. That this contribution be paid in two equal instalments on 1 October 1975 and 1 April

1976.
3. That this contribution be in the form of an outright grant to the Bank.
4. That the Bank as Administrator of the Tarbela Development Fund use the contribution

in its discretion to further the repairs and additional remedial works to the Project without limitation
as to the origin of the goods and services financed out of the contribution.

5. That the Australian contribution be conditional upon the Governments of Canada, Italy,
Pakistan, Great Britain, the Federal Republic of Germany and the United States of America
undertaking to contribute amounts sufficient in the opinion of the Bank substantially to complete
the repairs and additional remedial works.

6. That Section 1.08 of the Tarbela Development Fund (Supplemental) Agreement, 1975,2
will apply to Australia.

7. That the contribution by Australia will not constitute or imply any commitment to make
any further or increased contribution for the project.

If the foregoing proposals are acceptable to the Bank this note and the reply of the
Bank to that effect will together constitute and evidence the understanding of Australia
and the Bank which will come into effect on the date of reply of the Bank.

The Embassy of Australia avails itself of the opportunity to renew to the International
Bank for Reconstruction and Development the assurances of its highest consideration.

Washington, D.C.
29 August 1975.

Came into force on 29 August 1975, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 See p. 2 of this volume.
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II

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

August 29, 1975

Excellency:
On behalf of the International Bank for Reconstruction and Development, as Ad-

ministrator of the Tarbela Development Fund, I wish to acknowledge receipt of your
Embassy's note, dated August 29, 1975, and addressed to this Bank, which reads as
follows:

[See note 1]

I am pleased to confirm that this Bank, as Administrator of the Tarbela Development
Fund, accepts the proposals contained in the said Note and agrees that the said Note and
this letter of the Bank will together constitute and evidence the understanding of Australia
and the Bank, as Administrator of the Tarbela Development Fund, which comes into
effect as the date of this letter.

Sincerely,
[Signed]
WILLIAM DIAMOND

Director, South Asia Country Programs Department
International Bank for Reconstruction and Development

as Administrator of the Tarbela Development Fund

His Excellency Sir Patrick Shaw, C.B.E.
The Ambassador of Australia
Washington, D.C.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA BANQUE
INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DEVE-
LOPPEMENT ET L'AUSTRALIE RELATIF A UNE CONTRIBUTION
DE L'AUSTRALIE AU FONDS D'AM1tNAGEMENT DE TARBELA

221/11/10/2/1

L'Ambassade d'Australie prdsente ses compliments A la Banque internationale pour
la reconstruction et le ddveloppement et a l'honneur de se r~fdrer aux r6cents entretiens
entre l'Ambassade et la Banque au sujet d'une contribution australienne d'un montant
d'un million de dollars australiens au titre du coot en monnaies autres que la roupie des
travaux de reparation et de consolidation n~cessaires A l'ach~vement du barrage de Tarbela.

Conformdment A ces entretiens, il est propos6 :
I. Que l'Australie verse une contribution d'un montant d'un million de dollars australiens

au titre du cofit en monnaies autres que la roupie des travaux de reparation et de consolidation
susmentionnds.

2. Que cette contribution soit effectude en deux versements 6gaux le l- octobre 1975 et le
1r avril 1976.

3. Que cette contribution prenne la forme d'un don pur et simple la Banque.
4. Que la Banque, en sa qualitd d'Administrateur du Fonds d'amdnagement de Tarbela,

utilise cette contribution comme elle l'entend aux fins de faire progresser les travaux de reparation
et de consolidation ncessaires A l'ach~vement du Projet, sans limitation aucune quant A l'origine
des biens et services finances A l'aide de ladite contribution.

5. Que la contribution australienne soit faite dtant entendu que les Gouvernements du Canada,
de l'Italie, du Pakistan, du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, de la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne et des Etats-Unis d'Amdrique s'engagent A verser des contributions jugees
suffisantes par la Banque pour permettre dans une large mesure l'ach~vement desdits travaux de
reparation et de consolidation.

6. Que le paragraphe 1.08 de l'Accord additionnel de 19752 sur le Fonds d'amdnagement
de Tarbela s'applique A l'Australie.

7. Que la contribution de l'Australie ne constitue ni n'implique un engagement quelconque
verser une nouvelle contribution ou A augmenter sa contribution au titre du Projet.

Si les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment de la Banque, la prdsente
note et la rdponse de la Banque A cet effet constitueront entre l'Australie et la Banque
un Accord qui entrera en vigueur a la date de la rdponse de la Banque et feront foi A cet
6gard.

L'Ambassade d'Australie saisit cette occasion, etc.

Washington (D.C.)
Le 29 aofit 1975.

Entrd en vigueur le 29 aott 1975, date de la note de rtponse, conformment aux dispositions desdites notes.
2 Voir p. 3 du present volume.
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II

BANQUE INTERNATIONALE POUR LA RECONSTRUCTION ET LE DtVELOPPEMENT

Le 29 aoft 1975

Monsieur 1'Ambassadeur,
Au nom de la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement en

sa qualitd d'Administrateur du Fonds de Tarbela, j'ai I'honneur d'accuser r6ception de
la note de votre Ambassade dat~e du 29 aofat 1975 et adress6e A la Banque, dont le texte
est le suivant

[Voir note I]

Je suis heureux de confirmer que la Banque, en sa qualitd d'Administrateur du Fonds
d'am6nagement de Tarbela, donne son agrdment aux propositions susmentionndes et
accepte que votre note et la prdsente lettre constituent, entre l'Australie et la Banque en
sa qualit6 d'Administrateur du Fonds d'am6nagement de Tarbela, un Accord entrant en
vigueur A la date de la prdsente lettre et qu'elles fassent foi A cet 6gard.

Veuillez agr6er, etc.

Pour la Banque intemationale pour la reconstruction et le d6veloppement,

en sa qualitd d'Administrateur du Fonds d'am6nagement de Tarbela :
Le Directeur du Dfpartement des programmes pour l'Asie du Sud,

[Signe]
WILLIAM DIAMOND

Son Excellence Sir Patrick Shaw, C.B.E.
Ambassadeur d'Australie
Washington (D.C.)
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS AND THE GOVERN-
MENT OF ARGENTINA

The United Nations and the Government of the Argentine Republic (hereinafter
referred to as "the Government"), desiring to implement the decisions on the celebration
of the International Women's Year, have agreed as follows:

Article I. SEMINAR ON "THE PARTICIPATION OF WOMEN IN ECONOMIC, POLITICAL AND
SOCIAL DEVELOPMENT: OBSTACLES TO THEIR INTEGRATION"

1. A United Nations Seminar on "The Participation of Women in Economic,
Political and Social Development" shall be held at Buenos Aires, Argentine Republic.

2. The duration of the Seminar shall be from 22 to 30 March 1976.

Article H. PARTICIPATION IN THE SEMINAR

The following may participate in the Seminar at the invitation or designation of the
Secretary-General:
(a) Participants and alternates designated by the governments of countries of the Western

Hemisphere and members of the Economic Commission for Latin America invited
to the Seminar;

(b) Observers for other States Members of the United Nations;
(c) Representatives of specialized agencies of the United Nations;
(d) Representatives of the regional economic commissions, UNITAR and UNICEF;

(e) Observers for the Organization of American States, an intergovernmental regional
organization, and in particular for the Inter-American Commission of Women;

(I) Observers for non-governmental organizations in consultative status with the Eco-
nomic and Social Council whose interests relate to the topic of the Seminar, in
numbers not exceeding two representatives for each organization;

(g) Members of the Secretariat of the United Nations.

Article III. SERVICES TO BE PROVIDED BY THE UNITED NATIONS

1. The United Nations shall provide the following services in connexion with the
Seminar:
(a) The services of members of the United Nations Secretariat's Branch for the Pro-

motion of Equality of Men and Women, as required;
(b) The services of consultants, as required;
(c) The preparation of background documents to be used as a basis for the discussions

at the Seminar;
(d) Reproduction and translation of background documents from English into Spanish,

or from Spanish into English, as required;
(e) The preparation of the draft report of the Seminar and the reproduction and distri-

bution of the final report.
2. The United Nations shall also defray the travel expenses and subsistence costs

of not more than one participant for each developing country invited (see article 11 (a)),
with the exception of the host country.

I Came into force on 5 December 1975 by signature, in accordance with article VII (1).
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Article IV. CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT IN THE SEMINAR

1. The Government shall act as host for the Seminar.

2. The Government shall designate a liaison officer and assistant liaison officers
between the United Nations and the Government, who shall be responsible for making
the necessary arrangements in connexion with the Government's contributions listed in
paragraph 3 below.

3. The Government shall provide at its own expense the following:
(a) Suitable premises for the holding of the Seminar;
(b) Suitable office space and other working areas for the officers and secretariat of the

Seminar, the liaison officer and the local personnel referred to below;
(c) Suitable furnishings and equipment for the premises referred to in subparagraphs

(a) and (b) above, which shall be installed in advance of the opening of the Seminar,
and maintenance of such premises during the Seminar;

(d) Amplification equipment, tape recorders and magnetic tapes, and technicians to
ensure the functioning thereof, for the conference room; the languages to be used
shall be Spanish and English;

(e) The services of two simultaneous interpreters from English into Spanish and of two
simultaneous interpreters from Spanish into English;

(I) A control booth and two booths for the two interpreters in each language, to be
constructed in accordance with the specifications of the United Nations;

(g) Two translators to translate the draft report and conclusions of the Seminar from
English into Spanish or vice versa;

(h) The local administrative personnel necessary for the normal functioning of the Sem-
inar, including reproduction and distribution of the documents of the Seminar, such
personnel to include a documents officer and conference officers, two bilingual
(Spanish and English) secretaries, four copy typists to work in Spanish and English,
information clerks, mimeograph operators, collators, messengers and security per-
sonnel, as required. The services of the secretaries, copy typists, mimeograph op-
erators and collators shall be available three days before the opening of the Seminar;

(i) Postal services and telegraph and telephone facilities for official work in connexion
with the Seminar, the cost of which shall be defrayed by the users when not acting
in their official capacity; such office supplies and equipment as are necessary for the
normal functioning of the Seminar, including typewriters with English and Spanish
keyboards, mimeographs, stencils and the paper necessary for the reproduction of
technical and other documents; all the foregoing to be situated on the premises of
the Seminar;

(j) Exemption from customs duties, and transportation between the port of entry and
the site of the Seminar, for documentation and equipment relating to the Seminar;

(k) Local transportation for participants and United Nations personnel between their
hotels and the place where the Seminar is held and for other purposes connected
with the Seminar.

4. The Government shall, in co-operation with the secretariat of the Seminar and
the United Nations information services, take all necessary steps to ensure that the Seminar
is adequately publicized through the information media. To this end, the Government,
inter alia, shall appoint an information officer to provide the necessary assistance to the
press, radio and television.
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Article V. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations' shall
be applicable to the Seminar. Accordingly, the participants and alternates referred to in
article 11 (a), the observers referred to in article 11 (b), and the officials of the United
Nations performing functions in connexion with the holding of the Seminar shall enjoy
all the privileges and immunities provided under articles IV, V and VII of the said
Convention.

2. Officials of specialized agencies attending the Seminar in accordance with the
provisions of article 11 (c) of this Agreement shall enjoy the privileges and immunities
provided under the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies, articles VI and VIII.

3. Without prejudice to the provisions of the Convention on the Privileges and
Immunities of the United Nations, all persons referred to in article II shall enjoy such
privileges and immunities, facilities and courtesies as are necessary for the independent
exercise of their functions in connexion with the Seminar.

4. All the persons enumerated in article II of this Agreement shall be entitled to
enter and leave Argentine territory. They shall be granted facilities for speedy travel. Any
visas or entry permits which may be required shall be granted without charge, as promptly
as possible and not later than two-and-a-half weeks before the opening of the Seminar.
If the application for a visa is not made at least two-and-a-half weeks in advance of the
opening of the Seminar, the visa shall be granted within seven days of receipt of the
application.

5. Personnel provided by the Government under article IV of this Agreement shall
enjoy immunity from jurisdiction in respect of acts performed by them in the exercise
of their official functions at the Seminar, with the exception of those assigned to hourly
rates. Such immunity shall not apply in any case of accident caused by a vehicle, vessel
or aircraft.

Article VI. LIABILITY

1. The Government shall be responsible for dealing with any action, claim or
demand arising out of:
(a) Injury to person, or damage to property, in the premises referred to in article IV,

paragraph 3, subparagraphs (a) and (b), above;
(b) Injury to person, or damage to property, caused by or incurred in using the trans-

portation referred to in article IV, paragraph 3, subparagraph (k);
(c) The employment for the Seminar of the personnel referred to in article IV, paragraph

2; paragraph 3, subparagraphs (d), (e), (g) and (h); and paragraph 4.

2. The Government shall hold the United Nations and its personnel harmless in
respect of any such actions, claims or demands, except where it is agreed by the Parties
hereto that such damage, loss or injury is caused by the wilful misconduct or gross
negligence of United Nations personnel.

Article VII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force on the date of signature or, if it is not
signed on the same date on behalf of both Parties, the date on which the second signature
is affixed.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1, p. 15, and vol. 90, p. 237 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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2. This Agreement may be modified by written agreement between the United
Nations and the Government.

IN FAITH WHEREOF the undersigned, duly authorized representatives of the United
Nations and of the Government respectively, have signed this Agreement in two copies,
in English and Spanish, both texts being equally authentic.

For the United Nations:

[Signed - SignJ' I
Place: United Nations, New York
Date: 5 December 1975

For the Government of Argentina:

[Signed - Signe] 2

Place: New York
Date: 5 December 1975

I Signed by Helvi Sipilt - Signe par Helvi Sipild.
2 Signed by Ortiz de Rozas - Signt par Ortiz de Rozas.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE LAS NACIONES UNIDAS Y EL GOBIERNO DE
ARGENTINA

Las Naciones Unidas y el Gobierno de la Reptiblica Argentina (en adelante deno-
minado «el Gobiemo ), deseosos de aplicar las disposiciones sobre la celebraci6n del
Afio Internacional de la Mujer, han acordado lo siguiente:

Articulo 1. SEMINARIO SOBRE «LA PARTICIPACI6N DE LA MUJER EN EL DESARROLLO
ECON6MICo, POLTICO Y SOCIAL: OBSTA.CULOS QUE SE OPONEN A SU INTEGRACI6N >

1. Se celebrard un seminario de las Naciones Unidas sobre «La Participaci6n de
la Mujer en el Desarrollo Econ6mico, Polftico y Sociab) en Buenos Aires, Repliblica
Argentina.

2. La duraci6n del seminario serA del 22 al 30 de marzo de 1976.

Articulo II. PARTICIPACI6N EN EL SEMINARIO

Podrd.n participar en el seminario, por invitaci6n o designaci6n del Secretario General:
(a) Participantes y alternos designados por los gobiemos de los paises del hemisferio

occidental y miembros de la Comisi6n Econ6mica para la Amdrica Latina, invitados
al seminario;

(b) Observadores de otros Estados Miembros de las Naciones Unidas;
(c) Representantes de Organismos Especializados de las Naciones Unidas;
(d) Representantes de las Comisiones Econ6micas Regionales, del UNITAR y del UNICEF;

(e) Observadores de la Organizaci6n de los Estados Americanos, organizaci6n regional
intergubernamental, y en especial de la Comisi6n Interamericana de Mujeres;

(f) Observadores de las organizaciones no gubemamentales reconocidas como entidades
consultivas por el Consejo Econ6mico y Social cuyos intereses se relacionen con
el tema del seminario, a raz6n de no mis de dos representantes por organizaci6n;

(g) Miembros de la Secretarfa de las Naciones Unidas.

Articulo III. SERVICIOS QUE PROPORCIONARAN LAS NACIONES UNIDAS

1. Las Naciones Unidas proporcionarin los siguientes servicios en relaci6n con el
seminario:
(a) Los servicios de miembros de la Subdivisi6n de Promoci6n de la Igualdad del

Hombre y la Mujer de la Secretaria de las Naciones Unidas, cuando correspondan;
(b) Los servicios de consultores, cuando correspondan;
(c) La preparaci6n de documentos de antecedentes que servirdn de base a los debates

celebrados en el seminario;
(d) La reproducci6n y traducci6n de los documentos de antecedentes del inglds al

espafiol, o del espafiol al ingl6s segiin corresponda;
(e) La preparaci6n del proyecto de informe del seminario y la reproducci6n y distribuci6n

del informe final.
2. Las Naciones Unidas tambidn sufragardn los gastos de viaje y dietas de no mis

de un participante por cada uno de los pafses en desarrollo invitados (v6ase el artfculo
II (a)), con la excepci6n del pais hu6sped.
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Articulo IV. COOPERACI6N DEL GOBIERNO EN EL SEMINARIO

1. El Gobierno actuard como hu6sped del seminario.
2. El Gobiemo designard un oficial de enlace y oficiales de enlace auxiliares entre

las Naciones Unidas y el Gobiemo, que se encargarin de concertar los arreglos necessarios
en lo relativo a las contribuciones del Gobiemo enumeradas en el pfrrafo 3 infra.

3. Las prestaciones del Gobierno cuyos gastos sufragard son las siguientes:
(a) Locales apropiados para la celebraci6n del seminario;
(b) Locales apropiados para las oficinas y para las otras zonas de trabajo de la mesa y

secretarfa del seminario, el oficial de enlace y el personal local, mencionado infra;
(c) Mobiliario y equipos adecuados para los locales mencionados en los incisos a y b

supra, que se instalardin antes de que comience el seminario, y conservaci6n de
dichos locales mientras dure el seminario;

(d) Equipo de amplificaci6n, magnet6fonos y cintas magndticas, y t6cnicos encargados
de hacerlos funcionar, para la sala de conferencias; los idiomas que se utilizardn
serdn espafiol e inglds;

(e) Los servicios de dos intdrpretes simultdneos del ingl6s al espafiol y de otros dos del
espafiol al inglds;

(I) Una cabina de control y dos cabinas para los dos int6rpretes de cada idioma, que
se construirin de acuerdo con las especificaciones de las Naciones Unidas;

(g) Dos traductores que traduzcan el proyecto de informe y conclusiones del seminario
del ingl6s al espafiol o viceversa;

(h) El personal administrativo local necesario para el normal desarrollo del seminario,
incluida la reproducci6n y distribuci6n de los documentos del seminario, el personal,
incluido un oficial de documentos y oficiales de conferencias, dos secretarias bi-
lingues en espafiol e inglds, cuatro mecan6grafos copistas que trabajen en espafiol
e ingl6s, recepcionistas, operadores de mime6grafo, alzadores, ordenanzas y per-
sonal de seguridad, segtin corresponda. Los servicios de las secretarias, mecan6grafos
copistas, operador de mime6grafo y los alzadores deberin estar disponibles tres dias
antes del comienzo del seminario;

(i) Servicios postales, e instalaci6n de servicios telegrificos y telef6nicos, para la labor
oficial en relaci6n con el seminario, los que serin sufragados por los usuarios,
cuando no actden con caricter oficial; artfculos de oficina y equipo, necesarios para
el normal desarrollo del seminario, incluidas mdquinas de escribir con teclado ingl6s
y espafiol, mime6grafos, stencils y el papel necesario para la reproducci6n de
documentos tdcnicos y de otra fndole; todo dsto ubicado en el local del seminario;

(I) Exenci6n de derechos de aduana y transporte entre el puerto de entrada y la sede
del seminario, para la documentaci6n y equipo relativo al mismo;

(k) Transporte local para los participantes y el personal de las Naciones Unidas entre
sus hoteles y el lugar donde se celebre el seminario y para otros fines relacionados
con el mismo.

4. El Gobierno, en cooperaci6n con la Secretarfa del Seminario y con el servicio
de informaci6n de las Naciones Unidas, tomard todas las medidas necesarias para asegurar
que el seminario reciba la difusi6n adecuada a trav6s de los medios de informaci6n. Para
este fin, el Gobiemo, inter alia, nombrard un oficial de informaci6n para ofrecer la
asistencia necesaria a la prensa, la radio y la televisi6n.

Articulo V. FACILIDADES, PRERROGATIVAS E INMUNIDADES

1. La Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades de las Naciones Unidas se
aplicard en cuanto respecta al seminario. En consecuencia, los participantes y alternos
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referidos en el artfculo II (a), los observadores referidos en el artfculo II (b), y los
funcionarios de las Naciones Unida que desempefien funciones relacionadas con la ce-
lebraci6n del seminario gozardn de todas las prerrogativas e inmunidades previstas en los
artfculos IV, V y VII de la mencionada Convenci6n.

2. Los funcionarios de los organismos especializados que asistan al seminario en
cumplimiento de lo dispuesto en el pdrrafo (c) del articulo II de este Acuerdo gozardn
de las prerrogativas e inmunidades previstas en la Convenci6n sobre Prerrogativas e
Inmunidades de los Organismos Especializados, articulos VI y VIII.

3. Sin perjuicio de lo dispuesto en la Convenci6n sobre Prerrogativas e Inmunidades
de las Naciones Unidas, todas las personas mencionadas en el artfculo II gozardn de las
prerrogativas e inmunidades, facilidades y cortesfas necesarias para el ejercicio indepen-
diente de sus funciones en relaci6n con el seminario.

4. Todas las personas enumeradas en el artfculo II de este Acuerdo tendrin derecho
a entrar en territorio argentino y a salir de 61. Se les dardn facilidades para viajar
ripidamente. Los visados y permisos de entrada, cuando fueren necesarios, se concederd.n
gratuitamente y a la mayor brevedad posible y a mis tardar dentro de las dos semanas
y media antes del inicio del seminario. Si la solicitud de visa no se hace al menos con
dos semanas y media de anticipaci6n a la apertura del seminario, la visa seri otorgada
a los siete dfas del recibo de la solicitud.

5. Los miembros del personal provisto por el Gobierno por el artfculo IV de este
Acuerdo, gozardn de la inmunidad de jurisdicci6n respecto de los actos cumplidos por
ellos en ejercicio de sus funciones oficiales en el seminario, con la excepci6n de aquellos
a quienes se asignen tarifas por hora. Tal inmunidad no se aplicari, sin embargo, en caso
de accidente causado por vehfculo, nave o aeronave.

Articulo VI. RESPONSABILIDAD

1. El Gobierno tendri la responsabilidad de ocuparse de cualesquiera acciones,
reclamaciones o demandas resultantes de:
(a) Lesiones sufridas por personas o dafios causados a bienes en los locales mencionados

en los incisos (a) y (b) del pdrrafo 3 del artfculo IV, supra;
(b) Lesiones a personas o dafios a bienes causados o sufridos al utilizar los medios de

transporte mencionados en el inciso (k) del pfrrafo 3 del artfculo IV;
(c) El empleo para la conferencia del personal mencionado en el pAfrrafo 2, los incisos

(d), (e), (g) y (h) del prrafo 3 y el prrafo 4 del artfculo IV.
2. El Gobierno mantendrd a las Naciones Unidas y a su personal protegidos respecto

de cualesquiera de tales acciones, reclamaciones o demandas, salvo cuando las partes
est6n de acuerdo en que el dafio, p6rdida o perjuicio han sido ocasionados por dolo o
culpa grave del personal de las Naciones Unidas.

Articulo VII. DISPOSICIONES GENERALES

1. Este Acuerdo entrarA en vigor el dfa en que sea firmado, o en caso de que no
sea firmado en nombre de ambas partes en el mismo dfa, el dfa en que se estampe la
segunda firma.

2. Este Acuerdo puede ser modificado por convenio escrito entre las Naciones
Unidas y el Gobierno.

EN FE DE LO CUAL los que suscriben, representantes debidamente autorizados de las
Naciones Unidas y del Gobierno, respectivamente, han firmado el presente en dos ejem-
plares en inglds y en espafiol, siendo ambos textos igualmente aut6nticos.
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Por las Naciones Unidas:

[Signed - Signe'

Lugar: Naciones Unidas, Nueva York
Fecha: 5 de diciembre de 1975

Por el Gobierno de Argentina:

[Signed - Signe]2

Lugar: Nueva York
Fecha: 5 de diciembre de 1975

I Signed by Helvi SipilA - Sign6 par Helvi Sipili.
2 Signed by Ortiz de Rozas - Sign6 par Ortiz de Rozas
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES ET LE GOU-
VERNEMENT ARGENTIN

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvemement de la Rdpublique argentine
(ci-apr~s d6nommd ole Gouvemement.), ddsireux de donner effet aux decisions relatives
a 'Ann~e internationale de la femme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. SfMINAIRE SUR LA «PARTICIPATION DES FEMMES AU DAVELOPPEMENT
tCONOMIQUE, POLITIQUE ET SOCIAL : OBSTACLES ENTRAVANT LEUR INTtGRATION>

1. Un s6minaire des Nations Unies sur la «Participation des femmes au d6veloppement
dconomique, politique et social se tiendra A Buenos Aires (R6publique argentine).

2. Ce s6minaire se tiendra du 22 au 30 mars 1976 inclusivement.

Article II. PARTICIPATION AU S12MINAIRE

Pourront participer au sdminaire sur invitation du Secr6taire g6n6ral ou apr~s
d6signation par le Secr6taire g6n6ral :
a) Les participants et suppl6ants d6sign6s par les gouvemements des pays de l'h6misph~re

occidental membres de la Commission 6conomique pour l'Am6rique latine invit6s
au s6minaire;

b) Des observateurs d'autres Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies;
c) Des reprdsentants des institutions sp6cialisdes des Nations Unies;
d) Des repr6sentants des commissions 6conomiques r6gionales, de I'UNITAR et du FISE;

e) Des observateurs de l'Organisation des Etats am6ricains et en particulier de la Com-
mission interam6ricaine des femmes;

.1 Des observateurs des organisations non gouvernementales dot6es du statut consultatif
aupr~s du Conseil 6conomique et social qui s'int6ressent aux questions dont doit
traiter le s6minaire, au nombre de deux au maximum par organisation;

g) Des membres du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.

Article III. SERVICES DEVANT fTRE FOURNIS PAR L'ORGANISATION
DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation des Nations Unies fournira les services suivants pour le
s~minaire :
a) Le concours de membres du Service de la promotion de l'6galit6 de l'homme et de

la femme du Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies, selon les besoins;
b) Les services de consultants, selon les besoins;
c) La pr6paration de documents de travail de base sur lesquels se fonderont les travaux

du s6minaire;
d) La reproduction et la traduction de ces documents de l'anglais vers l'espagnol, et

de l'espagnol vers l'anglais, selon les besoins;

I Entrd en vigueur le 5 dtcembre 1975 par la signature, conform6ment A I'article VII, paragraphe 1.
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e) La preparation du projet de rapport du s6minaire et la reproduction et la distribution
du rapport d6finitif.

2. L'Organisation des Nations Unies prendra 6galement A sa charge les frais de
voyage et l'indemnit6 de subsistance d'un participant au plus pour chacun des pays en
d6veloppement invit6s (voir l'alinda a de l'article II), A l'exception du pays h6te.

Article IV. COOPtRATION DU GOUVERNEMENT AU StMINAIRE

1. Le Gouvernement sera l'h6te du s6minaire.

2. Le Gouvernement ddsignera des fonctionnaires qui seront charg6s, en qualitd
de fonctionnaire principal et de fonctionnaires adjoints, d'assurer la liaison avec
l'Organisation des Nations Unies et qui seront responsables des arrangements n6cessaires
concernant les contributions du Gouvernement d6crites au paragraphe 3 ci-dessous.

3. Le Gouvernement fournira A ses frais :
a) Des locaux approprids pour les rdunions du sdminaire;
b) Des locaux approprids pour l'installation des bureaux et l'amdnagement des autres

lieux de travail des membres du bureau et du secr6tariat du s6minaire, du fonctionnaire
principal charg6 de la liaison et du personnel local mentionn6 ci-dessous;

c) Des meubles et du matdriel convenables pour les locaux mentionnds aux alindas a
et b ci-dessus, qui seront install~s avant que le s6minaire commence, ainsi que
l'entretien de ces locaux pendant la dur6e du s6minaire;

d) Du matdriel pour la sonorisation de la salle de conf6rences, ainsi que des
magn6tophones et des bandes magn6tiques et le personnel n6cessaire pour l'utilisation
de ce matdriel; les langues employdes seront l'espagnol et l'anglais;

e) Deux interprites assurant l'interpr6tation simultan6e de l'anglais vers l'espagnol et
deux autres interprites assurant l'interpr6tation simultande de l'espagnol vers
l'anglais;

j Une cabine de contr6le et deux cabines pour les deux interpr~tes de chaque langue,
construites conform6ment aux sp6cifications de l'Organisation des Nations Unies;

g) Deux traducteurs qui traduiront le projet de rapport et les conclusions du sdminaire
d'anglais en espagnol ou vice versa;

h) Le personnel administratif local n6cessaire A la bonne marche du sdminaire, notam-
ment pour la reproduction et la distribution de documents du s6minaire, ledit personnel
devant comprendre un fonctionnaire charg6 des documents, des pr6pos6s A la salle
des conf6rences, deux secr~taires bilingues (espagnol et anglais), quatre dactylo-
graphes copistes pour le travail en espagnol et en anglais, des r6ceptionnistes, des
op6rateurs de mimdographes, des assembleurs de documents, des plantons et du
personnel de s6curit6, selon les besoins; les services des secr6taires, des dactylo-
graphes copistes, des opdrateurs de mimdographes et des assembleurs de documents
devront etre disponibles trois jours avant le s6minaire selon les besoins;

i) Les services postaux, t616graphiques et tl6phoniques n6cessaires pour les besoins
officiels du s6minaire (dont le cofit sera la charge des utilisateurs lorsqu'ils n'en
feront pas un usage officiel); les fournitures et le mat6riel de bureau n6cessaires pour
la bonne marche du s6minaire, y compris des machines A 6crire A clavier anglais et
espagnol, les duplicateurs mimdographes, les stencils et le papier n6cessaires pour
la reproduction des m6moires techniques et autres documents; le tout devant 8tre
situ6 dans les locaux du s~minaire;

j) L'exondration des droits de douane et le transport, du port d'entr6e au siege du
sdminaire, de la documentation et des fournitures destin6es au s6minaire;
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k) Des moyens de transport pour les d~placements locaux des participants et du personnel
fourni par l'Organisation des Nations Unies entre leurs h6tels et le siege du s6minaire,
ainsi que pour les autres besoins du s6minaire.

4. Le Gouvernement prendra, en coop6ration avec le secr6tariat du s6minaire et
le Centre d'information de l'Organisation des Nations Unies, toutes les dispositions
approprides pour que les organes d'information donnent la publicitd voulue aux travaux
du s6minaire. A cette fin, il nommera notamment un fonctionnaire de l'information pour
fournir l'assistance ndcessaire A la presse, A la radio et A la t6ldvision.

Article V. FACILITIS, PRIVILUGES ET IMMUNITIS

1. La Convention sur les privilges et immunit6s des Nations Unies' sera applicable
au s6minaire. En cons6quence, les participants et suppl6ants mentionnds A l'alin6a a de
l'article II, les observateurs mentionnds A l'alin6a b de l'article II et les fonctionnaires
de l'Organisation des Nations Unies affect6s au s6minaire bdndficieront des privileges et
immunit6s pr6vus aux articles IV, V et VII de ladite Convention.

2. Les fonctionnaires des institutions sp6cialis6es qui assisteront au s6minaire con-
form6ment A l'alinda c de I'article II du pr6sent Accord se verront reconnaitre les privileges
et immunit6s vis6s aux articles VI et VIII de la Convention sur les privileges et immunitds
des institutions sp6cialis~es.

3. Sans pr6judice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s
des Nations Unies, toutes les personnes mentionn6es A l'article II b6n6ficieront des pri-
vilfges, immunit6s, facilit6s et marques de courtoisie n6cessaires au libre exercice de
leurs fonctions en rapport avec le s6minaire.

4. Toutes les personnes 6num6rdes A l'article II du pr6sent Accord auront le droit
d'entrer sur le territoire argentin et d'en sortir. Elles b6ndficieront des facilitds voulues
pour pouvoir se d6placer rapidement. Les visas et autorisations d'entr6e qui pourraient
leur 8tre n6cessaires leur seront d6livrds sans frais, aussi rapidement que possible et au
plus tard deux semaines et demie avant le d6but du s6minaire. Si les demandes de visas
ne sont pas pr6sent6es au moins deux semaines et demie avant le d6but du s6minaire les
visas seront d6livr6s sept jours au plus tard apr~s r6ception des demandes.

5. Le personnel foumi par le Gouvernement conform~ment A l'article IV du present
Accord jouira d'une immunit6 de juridiction pour les actes accomplis dans l'exercice de
ses fonctions officielles au sdminaire, A l'exception du personnel pay6 A l'heure. Une telle
immunit6 ne sera pas applicable en cas d'accident caus6 par un v6hicule, un vaisseau ou
un adronef.

Article VI. RESPONSABILITI

1. I1 appartiendra au Gouvemement de connaitre de toutes poursuites, plaintes ou
autres r6clamations resultant :
a) De dommages causes A des personnes ou A des biens se trouvant dans les locaux

mentionn6s aux alin~as a et b du paragraphe 3 de l'article IV;
b) De dommages causes A des personnes ou A des biens A l'occasion des transports

mentionn~s A l'alinda k du paragraphe 3 de l'article IV;
c) Ou de l'emploi au service du s6minaire du personnel visd aux paragraphes 2, 3,

alin~as d, e, g et h, et 4 de l'article IV.

2. Le Gouvemement mettra l'Organisation des Nations Unies et ses fonctionnaires
hors de cause en cas de poursuites, plaintes ou autres r6clamations de cet ordre, sauf si

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1, p. 15.
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les Parties au present Acord conviennent que lesdits dommages ou pertes sont causes
par une faute intentionnelle ou un manquement manifeste du personnel de l'Organisation
des Nations Unies. \

Article VII. DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds sa signature ou, s'il n'est pas signd
le m~me jour par les deux Parties, le jour de la deuxi~me signature.

2. Le pr6sent Accord pourra 6tre modifid par voie d'accord 6crit entre l'Organisation
des Nations Unies et\le Gouvemement.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants dOment autorisds de I'Organisation des
Nations Unies, d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont sign6 le pr6sent Accord
en double exemplaire, un en anglais et un en espagnol, les deux textes faisant dgalement
foi.

Pour l'Organisation des Nations Unies

[HELVI SIPILA]

Pour le Gouvernement argentin

[ORTIZ DE ROZAS]

Lieu : Siege de l'Organi'sation des Nations Lieu New York
Unies

Date : Le 5 d6cembre 1975 Date Le 5 d6cembre 1975
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CUSTOMS CONVENTION' ON CONTAINERS, 1972

PREAMBLE

The Contracting Parties,
Desiring to develop and facilitate international carriage by container,
Have agreed as follows:

CHAPTER I. GENERAL

Article 1. For the purposes of the present Convention:
(a) The term "import duties and taxes" shall mean Customs duties and all other

duties, taxes, fees and other charges which are collected on, or in connexion with, the
importation of goods, but not including fees and charges limited in amount to the ap-
proximate cost of services rendered;

(b) The term "temporary admission" shall mean temporary importation, subject
to re-exportation, free of import duties and taxes and free of import prohibitions and
restrictions;

(c) The term "container" shall mean an article of transport equipment (lift-van,
movable tank or other similar structure):

(i) fully or partially enclosed to constitute a compartment intended for containing
goods;

The text published herein incorporates those corrections that were effected in accordance with the Proc~s-Verbal of
rectification established by the Secretary-General of the Unted Nations, as the depositary, on 29 April 1974. The corrections
had been proposed by the Secretary-General on 19 November and 12 December 1973 and were deemed to have been accepted,
in conformity with the established practice, in the absence of objections from the signatones and Contracting Parties within
90 days of the proposals.

Came into force in respect of the following States on 6 December 1975, i.e. nine months from the date of the deposit of
the fifth instrument or ratification, accession, acceptance or approval, in accordance with article 19 (1):

Date of deposit
of the instrument of ratificatton,

accession (a), acceptance (A)
State or approval (AA)

Hungary ....... ...................... . 12 December 1973
(Signature affixed on 10 January 1973.

Czechoslovakia* ................. 4 September 1974 AA
German Democratic Republic*.. ..... .. 4 October 1974 a
New Zealand ........................ 20 December 1974 a

(With a declaration that the Convention is inapplicable to the Cook
Islands, Niue and the Tokelau Islands.)

Romania* ....... .................... 6 March 1975
Spain* ...... ........ ........ 16 April 1975a

Subsequently, the Convention came into force for the States listed below, six months from the date of the deposit of their
instrument of ratification, accession, acceptance or approval with the Secretary-General of the United Nations, in accordance
with article 19 (2):

Date of deposit
of the instrument of ratification,

accession (a), acceptance (A)
State or approval (AA)

Australia ....... ...................... . 10 November 1975 a
(With effect from 10 May 1976.)

* See p. 253 of this volume for the texts of the declarations and reservations made upon ratification or accession.
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(ii) of a permanent character and accordingly strong enough to be suitable for repeated
use;

(iii) specially designed to facilitate the carriage of goods, by one or more modes of
transport, without intermediate reloading;

(iv) designed for ready handling, particularly when being transferred from one mode
of transport to another;

(v) designed to be easy to fill and to empty; and
(vi) having an internal volume of one cubic metre or more;

the term "container" shall include the accessories and equipment of the container, ap-
propriate for the type concerned, provided that such accessories and equipment are carried
with the container. The term "container" shall not include vehicles, accessories or spare
parts of vehicles, or packaging;

(d) The term "internal traffic" shall mean the carriage of goods loaded in the
territory of a State for unloading at a place within the territory of the same State;

(e) The term "person" shall mean both natural and legal persons;
(f) The term "operator" of a container shall mean the person who, whether or not

its owner, has effective control of its use.

Article 2. In order to benefit from the facilities provided for in the present Con-
vention, containers shall be marked in the manner prescribed in annex 1.

CHAPTER ii. TEMPORARY ADMISSION

(a) Temporary admission facilities

Article 3. 1. Subject to the conditions laid down in articles 4 to 9, each Con-
tracting Party shall grant temporary admission to containers, whether loaded with goods
or not.

2. Each Contracting Party reserves the right not to grant temporary admission to
containers which have been the subject of purchase, hire-purchase, lease or a contract
of a similar nature, concluded by a person resident or established in its territory.

Article 4. 1. Containers granted temporary admission shall be re-exported within
three months from the date of importation. However, this period may be extended by the
competent Customs authorities.

2. Containers granted temporary admission may be re-exported through any com-
petent Customs office, even if that office is different from the one of temporary admission.

Article 5. 1. Notwithstanding the requirement of re-exportation laid down in
article 4, paragraph 1, seriously damaged containers shall not be required to be re-exported
provided that, in conformity with the regulations of the country concerned and as the
Customs authorities of that country may authorize, the containers are:
(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable at the time when,

and in the condition in which, they are presented; or
(b) abandoned, free of all expense, to the competent authorities of that country; or
(c) destroyed, under official supervision, at the expense of the parties concerned, any

parts or materials salvaged being subjected to the import duties and taxes to which
they are liable at the time when, and in the condition in which, they are presented.
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2. If, as a result of a seizure, a container granted temporary admission cannot be
re-exported, the requirement of re-exportation laid down in article 4, paragraph 1, shall
be suspended for the duration of the seizure.

(b) Temporary admission procedures

Article 6. Without prejudice to the provisions of articles 7 and 8, containers tem-
porarily imported under the terms of the present Convention shall be granted temporary
admission without the production of Customs documents being required on their impor-
tation and re-exportation and without the furnishing of a form of security.

Article 7. Each Contracting Party may require that the temporary admission of
containers be subject to compliance with all, or part of, the provisions of the procedure
for temporary admission of containers, set out in annex 2.

Article 8. Each Contracting Party shall retain the right, when the provisions of
article 6 cannot be applied, to require the furnishing of a form of security and/or the
production of Customs documents on the importation or re-exportation of the container.

(c) Conditions of use of containers granted temporary admission

Article 9. 1. Contracting Parties shall permit containers granted temporary ad-
mission under the terms of the present Convention to be used for the carriage of goods
in internal traffic, in which case each Contracting Party shall be entitled to impose one
or more of the conditions set out in annex 3.

2. The facility provided for the paragraph 1 shall be granted without prejudice to
the regulations in force in the territory of each Contracting Party regarding vehicles either
drawing or carrying containers.

(d) Special cases

Article 10. 1. Temporary admission shall be granted to component parts intended
for the repair of temporarily admitted containers.

2. Replaced parts not re-exported shall, in conformity with the regulations of the
country concerned and as the Customs authorities of that country may authorize, be:
(a) subjected to the import duties and taxes to which they are liable at the time when,

and in the condition in which they are presented; or
(b) abandoned, free of all expense, to the competent authorities of that country; or
(c) destroyed, under official supervision, at the expense of the parties concerned.

3. The provisions of articles 6, 7 and 8 shall be applicable mutatis mutandis to
temporary admission of component parts, referred to in paragraph 1.

Article 11. 1. The Contracting Parties agree to grant temporary admission to
accessories and equipment of temporarily admitted containers, which are either imported
with a container to be re-exported separately or with another container, or imported
separately to be re-exported with a container.

2. The provisions of article 3, paragraph 2, and articles 4, 5, 6, 7 and 8 shall be
applicable mutatis mutandis to the temporary admission of accessories and equipment of
containers, referred to in paragraph 1. Such accessories and equipment may be used in
internal traffic under the terms of article 9, paragraph 1, when carried with a container
covered by the provisions of the said paragraph.
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CHAPTER ili. APPROVAL OF CONTAINERS FOR TRANSPORT
UNDER CUSTOMS SEAL

Article 12. 1. To qualify for approval for transport of goods under Customs seal,
containers shall comply with the provisions of the Regulations set out in annex 4.

2. Approval shall be granted under one of the procedures laid down in annex 5.
3. Containers approved by a Contracting Party for the transport of goods under

Customs seal shall be accepted by the other Contracting Parties for any system of inter-
national carriage involving such sealing.

4. Each Contracting Party reserves the right to refuse to recognize the validity of
the approval of containers which are found not to meet the conditions set forth in annex
4. Nevertheless, Contracting Parties shall avoid delaying traffic when the defects found
are of minor importance and do not involve any risk of smuggling.

5. Before it is used again for the transport of goods under Customs seal, any
container, the approval of which is no longer recognized, shall be either restored to the
condition which had justified its approval or presented for reapproval.

6. Where a defect appears to have existed when the container was approved, the
competent authority responsible for that approval shall be informed.

7. If it is found that containers approved for the transport of goods under Customs
seal in accordance with the procedures described in annex 5, paragraph 1 (a) and (b),
do not in fact comply with the technical conditions of annex 4, the authority which granted
the approval shall take such steps as are necessary to bring the containers up to the
required technical condition or to withdraw the approval.

CHAPTER iv. EXPLANATORY NOTES

Article 13. The explanatory notes set out in annex 6 interpret some provisions of
the present Convention and its annexes.

CHAPTER V. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 14. The present Convention shall not prevent the application of greater
facilities which Contracting Parties grant or may wish to grant either by unilateral pro-
visions or in virtue of bilateral or multilateral agreements provided that such facilities do
not impede the application of the provisions of the present Convention.

Article 15. Any contravention of the provisions of the present Convention, and any
substitution, false declaration, or act having the effect of causing a person or an article
improperly to benefit from the provisions of the present Convention, may render the
offender liable, in the country where the offence was commited, to the penalties prescribed
by the laws of that country.

Article 16. The Contracting Parties shall communicate to one another, on request,
the information necessary for implementing the provisions of the present Convention, and
more particularly information relating to the approval of containers and to the technical
characteristics of their design.

Article 17. The annexes to the present Convention and the Protocol of Signature
form an integral part of the Convention.
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CHAPTER VI. FINAL CLAUSES

Article 18. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEI$TANCE, APPROVAL AND ACCES-
SION. 1. The present Convention shall be open for signature until 15 January 1973
at the Office of the United Nations at Geneva and subsequently from 1 February 1973
until 31 December 1973 inclusive at the Headquarters of the United Nations at New York
by all States Members of the United Nations or of ,any of the specialized agencies or of
the International Atomic Energy Agency or parties to the Statute of the International
Court of Justice, and by any other State invited by the General Assembly of the United
Nations to become a Party to the present Convention..

2. The present Convention is subject to ratification, acceptance or approval by
States which have signed it.

3. The present Convention shall remain open for accession by any State referred
to in paragraph 1.

4. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 19. ENTRY INTO FORCE. 1. The present Convention shall enter into force
nine months from the date of the deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to the present Con-
vention after the deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the present Convention shall enter into force six months after the date of the
deposit by such State of its instrument of ratification, acceptance, approval or accession.

3. Any instrument of ratification, acceptance, approval or accession deposited after
the entry into force of an amendment to the present Convention shall be deemed to apply
to the Convention as amended.

4. Any such instrument deposited after an amendment has been accepted but before
it has entered into force shall be deemed to apply to the Convention as amended on the
date when the amendment enters into force.

Article 20. TERMINATION OF THE OPERATION OF THE CUSTOMS CONVENTION ON
CONTAINERS (1956). 1. Upon its entry into force, the present Convention shall ter-
minate and replace, in relations between the Parties to the present Convention, the Customs
Convention on Containers, opened for signature at Geneva on 18 May 1956.1

2. Notwithstanding the provisions of article 12, paragraphs 1, 2 and 4, containers
approved under the provisions of the Customs Convention on Containers (1956) or under
the agreements arising therefrom concluded under the auspices of the United Nations,
shall be accepted by any Contracting Party for the transport of goods under Customs seal,
provided that they continue to comply with the relevant conditions under which they were
originally approved. For this purpose certificates of approval issued under the provisions
of the Customs Convention on Containers (1956) could be replaced by an approval plate
prior to the expiry of their validity.

Article 21. PROCEDURES FOR AMENDING THE PRESENT CONVENTION INCLUDING
ITS ANNEXES. 1. Any Contracting Party may propose one or more amendments to the
present Convention. The text of any proposed amendment shall be notified to the Customs

I United Nations, Treaty Series, vol. 338, p. 103.
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Co-operation Council which shall communicate it to all Contracting Parties and inform
the States referred to in article 18 which are not Contracting Parties. The Customs Co-
operation Council shall also, in accordance with the rules of procedure set out in annex
7, convene an Administrative Committee.

2. Any amendment proposed in accordance with the preceding paragraph, or pre-
pared during the meeting of the Committee, and adopted by a two-thirds majority of those
present and voting in the Committee, shall be communicated to the Secretary-General
of the United Nations.

3. The Secretary-General of the United Nations shall communicate the amendment
to the Contracting Parties for their acceptance, and to the States referred to in article 18
which are not Contracting Parties for their information.

4. Any proposed amendment communicated in accordance with the preceding
paragraph shall be deemed to be accepted if no Contracting Party expressed an objection
within a period of 12 months following the date of communication of the proposed
amendment by the Secretary-General of the United Nations.

5. The Secretary-General of the United Nations shall, as soon as possible, notify
all Contracting Parties and the States referred to in article 18 which are not Contracting
Parties whether an objection to the proposed amendment has been expressed. If an
objection to the proposed amendment has been communicated to the Secretary-General
of the United Nations the amendment shall be deemed not to have been accepted and
shall be of no effect whatever. If no such objection has been communicated to the
Secretary-General of the United Nations the amendment shall enter into force for all
Contracting Parties three months after the expiry of the period of 12 months referred to
in the preceding paragraph, or on such later date as may have been determined by the
Administrative Committee at the time of its adoption.

6. Any Contracting Party may, by notification to the Secretary-General of the
United Nations, request that a conference be convened for the purpose of reviewing the
present Convention. The Secretary-General of the United Nations shall notify all Con-
tracting Parties of the request and a revision conference shall be convened by the Secretary-
General of the United Nations if, within a period of four months following the date of
notification by the Secretary-General of the United Nations, not less than one-third of the
Contracting Parties notify him of their concurrence with the request. Such conference
shall also be convened by the Secretary-General of the United Nations upon notification
of a request by the Administrative Committee. The Administrative Committee shall make
such a request if agreed to by a majority of those present and voting in the Committee.
If a conference is convened in accordance with this paragraph, the Secretary-General of
the United Nations shall invite to it all States referred to in article 18.

Article 22. SPECIAL PROCEDURE FOR AMENDING ANNEXES 1, 4, 5 AND 6.
1. Independently of the amendment procedures set out in article 21, annexes 1, 4,

5 and 6 may be amended as provided for in this article and in accordance with the rules
of procedure set out in annex 7.

2. Any Contracting Party shall communicate proposed amendments to the Customs
Co-operation Council. The Customs Co-operation Council shall bring them to the attention
of the Contracting Parties and of the States referred to in article 18 which are not
Contracting Parties, and shall convene the Administrative Committee.

3. Any amendment proposed in accordance with the preceding paragraph or pre-
pared during the meeting of the Committee, and adopted by a two-thirds majority of those
present and voting in the Committee, shall be communicated to the Secretary-General
of the United Nations.
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4. The Secretary-General of the United Nations shall communicate the amendment
to the Contracting Parties for their acceptance, and to the States referred to in article 18
which are not Contracting Parties for their information.

5. The amendment shall be deemed to have been accepted unless one-fifth or five
of the Contracting Parties, whichever number is less, have notified the Secretary-General
of the United Nations, within a period of 12 months from the date on which the proposed
amendment has been communicated by the Secretary-General of the United Nations to
the Contracting Parties, that they object to the proposal. A proposed amendment which
is not accepted shall be of no effect whatever.

6. If an amendment is accepted, it shall enter into force, for all Contracting Parties
which did not object to the proposed amendment, three months after the expiry of the
period of 12 months referred to in the preceding paragraph, or on such later date as may
have been determined by the Administrative Committee at the time of its adoption. At
the time of adoption of an amendment, the Committee may also provide that, during a
transitional period, the existing annexes shall remain in force, wholly or in part, con-
currently with such amendment.

7. The Secretary-General of the United Nations shall notify the date of the entry
into force of the amendment to the Contracting Parties and inform the States referred to
in article 18 which are not Contracting Parties.

Article 23. DENUNCIATION. Any Contracting Party may denounce the present
Convention by effecting the deposit of an instrument with the Secretary-General of the
United Nations. The denunciation shall take effect one year from the date of such deposit
with the Secretary-General of the United Nations.

Article 24. TERMINATION. The present Convention shall cease to be in force if
the number of Contracting Parties is less than five for any period of twelve consecutive
months.

Article 25. SETTLEMENT OF DISPUTES. 1. Any dispute between two or more
Contracting Parties concerning the interpretation or application of the present Convention
which cannot be settled by negotiation or other means of settlement shall, at the request
of one of them, be referred to an arbitration tribunal composed as follows: each party to
the dispute shall appoint an arbitrator and these two arbitrators shall appoint a third
arbitrator, who shall be Chairman. If three months after receipt of a request, one of the
parties has failed to appoint an arbitrator or if the arbitrators have failed to elect the
chairman, any of the parties may request the Secretary-General of the United Nations to
appoint an arbitrator or the chairman of the arbitration tribunal.

2. The decision of the arbitration tribunal established under the provisions of
paragraph 1 shall be binding on the parties to the dispute.

3. The arbitration tribunal shall determine its own rules of procedure.
4. Decisions of the arbitration tribunal, both as to its procedure and its place of

meeting and as to any controversy laid before it, shall be taken by majority vote.
5. Any controversy which may arise between the parties to the dispute as regards

the interpretation and execution of the award may be submitted by any of the parties for
judgement to the arbitration tribunal which made the award.

Article 26. RESERVATIONS. 1. Reservations to the present Convention shall be
permitted, excepting those relating to the provisions of articles 1-8, 12-17, 20, 25 and
of the present article, and those relating to the provisions contained in the annexes, on
condition that such reservations are communicated in writing and, if communicated before
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the deposit of the instrument of ratification, acceptance, approval or accession, are con-
firmed in that instrument. The Secretary-General of the United Nations shall communicate
such reservations to all States referred to in article 18.

2. Any reservation made in accordance with paragraph 1:
(a) modifies for the Contracting Party which made the reservation the provisions of the

present Convention to which the reservation relates, to the extent of the reservation;
and

(b) modifies those provisions to the same extent for the other Contracting Parties in their
relations with the Contracting Party which entered the reservation.

3. Any Contracting Party which has communicated a reservation under paragraph
1 may withdraw it at any time by notification to the Secretary-General of the United
Nations.

Article 27. NOTIFICATION. In addition to the notifications and communications
provided for in articles 21, 22 and 26, the Secretary-General of the United Nations shall
notify all the States referred to in article 18 of the following:
(a) signatures, ratifications, acceptances, approvals and accessions under article 18;
(b) the dates or entry into force of the present Convention in accordance with article 19;
(c) the date of entry into force of amendments to the present Convention in accordance

with articles 21 and 22;
(d) denunciations under article 23;
(e) the termination of the present Convention under article 24.

Article 28. AUTHENTIC TEXTS. The original of the present Convention, of which
the Chinese, English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations, who shall communicate
certified true copies to all States referred to in article 18.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned Plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Convention.

DONE at Geneva this second day of December one thousand nine hundred and
seventy-two.

ANNEX 1

PROVISIONS CONCERNING THE MARKING OF CONTAINERS

1. The following information shall be durably marked in an appropriate and clearly visible
place on containers:
(a) the identification of the owner or principal operator;

(b) the identification marks and numbers of the container, given by the owner or operator; and
(c) the tare weight of the container, including all its permanently fixed equipment.

2. The country to which the container belongs may be shown either in full or by the
distinguishing sign used to indicate the country of registration of motor vehicles in international
road traffic. Each country may subject the use of its name or distinguishing sign on the container
to its national legislation. The identity of the owner or operator may be shown either by his full
name or his initials, provided the latter constitute an established identification, symbols such as
emblems or flags being excluded.
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3. Containers approved for transport under Customs seal shall, in addition, bear the follow-
ing details which shall also be put on the approval plate in accordance with the provisions of
annex 5:
(a) the manufacturer's serial number (manufacturer's number); and
(b) if they have been approved by design type, the identification numbers or letters of the type.

ANNEX 2

TEMPORARY ADMISSION PROCEDURE UNDER ARTICLE 7 OF THE PRESENT CONVENTION

1. For the purpose of applying the provisions of article 7 of the present Convention, each
Contracting Party shall use, for checking movements of containers granted temporary admission,
the records kept by the owners or operators or their representatives.

2. The following provisions shall be applied:
(a) the owner or operator of the containers will be represented in the country in which the

containers are to be granted temporary admission;
(b) the owner or operator or the representative of either will undertake in writing:

(i) to supply to the Customs authorities of the said country, at their request, detailed
information concerning the movements of each container granted temporary admission
including the dates and places of entry into and exit from of the said country;

(ii) to pay such import duties and taxes as may be required in cases where the conditions
of temporary admission have not been fulfilled.

ANNEX 3

USE OF CONTAINERS IN INTERNAL TRAFFIC

Each Contracting Party shall be entitled to impose the following conditions on the use, within
its territory, as provided for in article 9 of the present Convention, of containers in internal traffic:

(a) the journey shall bring the container by a reasonably direct route to, or nearer to, the place
where export cargo is to be loaded or from where the container is to be exported empty;

(b) the container will be used only once in internal traffic before being re-exported.

ANNEX 4

REGULATIONS ON TECHNICAL CONDITIONS APPLICABLE TO CONTAINERS WHICH MAY BE ACCEPTED
FOR INTERNATIONAL TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL

Article 1. BASIC PRINCIPLES

Approval for the international transport of goods under Customs seal may be granted only to
containers constructed and equipped in such a manner that:
(a) no goods can be removed from, or introduced into, the sealed part of the container without

leaving visible traces of tampering or without breaking the Customs seal;
(b) Customs seals can be simply and effectively affixed to them;
(c) they contain no concealed spaces where goods may be hidden;
(d) all spaces capable of holding goods are readily accessible for Customs inspection.
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Article 2. STRUCTURE OF CONTAINERS

1. To meet the requirements of article 1 of these Regulations:

(a) the constituent parts of the container (sides, floor, doors, roof, uprights, frames, cross-pieces,
etc.) shall be assembled either by means of devices which cannot be removed and replaced
from the outside without leaving visible traces or by such methods as will produce a structure
which cannot be modified without leaving visible traces. When the sides, floor, doors and
roof are made up of various components, these shall meet the same requirements and be of
sufficient strength;

(b) doors and all other closing systems (including stopcocks, manhole-covers, flanges, etc.) shall
be fitted with a device on which Customs seals can be fixed. This device must be such that
it cannot be removed and replaced from outside the container without leaving visible traces,
or the door or fastening be opened without breaking the Customs seals. The latter shall be
adequately protected. Opening roofs shall be permitted;

(c) apertures for ventilation and drainage shall be provided with a device preventing access to the
interior of the container. This device must be such that it cannot be removed and replaced
from outside the container without leaving visible traces.

2. Notwithstanding the provisions of article 1 (c) of these Regulations, constituent parts of
the container which, for practical reasons, have to include empty spaces (for example, between the
partitions of a double wall) shall be permitted. In order that the said spaces cannot be used to
conceal goods:

(i) it shall not be possible to remove and replace the lining inside the container without leaving
visible traces; or

(ii) the number of the said spaces shall be kept to a minimum and these spaces shall be readily
accessible for Customs inspection.

Article 3. CONTAINERS CAPABLE OF BEING FOLDED OR DISMANTLED

Containers capable of being folded or dismantled shall be subject to the provisions of articles
I and 2 of these Regulations; in addition, they shall be fitted with a bolting system which locks
the various parts together once the container has been erected. This bolting system must be capable
of being sealed by the Customs if it is on the outside of the container when the latter has been
erected.

Article 4. SHEETED CONTAINERS

1. Where applicable, the provisions of articles 1, 2 and 3 of these Regulations shall apply
to sheeted containers. In addition, these containers shall conform to the provisions of this article.

2. The sheet shall be either of strong canvas or of plastic-covered or rubberized cloth, which
shall be of sufficient strength and unstretchable. It shall be in good condition and made up in such
a way that once the closing device has been secured, it is impossible to gain access to the load
without leaving visible traces.

3. If the sheet is made up of several pieces, their edges shall be folded into one another and
sewn together with two seams at least 15 mm apart. These seams shall be made as shown in sketch
No. 1 appended to these Regulations; however, where in the case of certain parts of the sheet (such
as flaps at the rear and reinforced corners) it is not possible to assemble the pieces in that way, it
shall be sufficient to fold the edge of the top section and make the seams as shown in sketch No.
2 appended to these Regulations. One of the seams shall be visible only from the inside and the
colour of the thread used for that seam shall be clearly different from the colour of the sheet itself
and from the colour of the thread used for the other seam. All seams shall be machine-sewn.

4. If the sheet is of plastic-covered cloth, and is made up of several pieces, the pieces may
alternatively be welded together in the manner shown in sketch No. 3 appended to these Regulations.
The edges of the pieces shall overlap by at least 15 mm. The pieces shall be fused together over
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the whole width of the overlap. The edge of the outer sheet shall be covered with a band of plastic
material at least 7 mm wide, affixed by the same welding process. The plastic band and a width
of at least 3 mm on each side shall have a well-marked uniform relief stamped on it. The pieces
shall be welded in such a way that they cannot be separated and rejoined without leaving visible
traces.

5. Repairs shall be made in accordance with the method described in sketch No. 4 appended
to these Regulations; the edges shall be folded into one another and sewn together with two visible
seams at least 15 mm apart; the colour of the thread visible from the inside shall be different from
that of the thread visible from the outside and from that of the sheet itself; all seams shall be
machine-sewn. When a sheet which has been damaged near the edges is repaired by replacing the
damaged part by a patch, the seam can also be made in accordance with the provisions of paragraph
3 of this article and sketch No. 1 appended to these Regulations. Sheets of plastic-covered cloth
may alternatively be repaired in accordance with the method described in paragraph 4 of this article,
but in that case the weld must be made on both sides of the sheet, the patch being fitted on the
inside of the sheet.

6. (a) The sheet shall be fixed to the container in strict compliance with the conditions set
forth in article 1 (a) and (b) of these Regulations. The following types of fastening shall be provided:

(i) metal rings fixed to the container;
(ii) eyelets in the edge of the sheet;

(iii) a fastening passing through the rings above the sheet and visible from the outside for its
entire length.

The sheet shall overlap solid parts of the container by at least 250 mm, measured from the centre
of the securing rings, unless the system of construction of the container by itself prevents all access
to the goods.

(b) When the edge of a sheet is to be permanently secured to a container, the joint shall be
continuous and effected by means of solid devices.

7. The interval between rings and between eyelets shall not exceed 200 mm. The eyelets
shall be reinforced.

8. The following fastenings shall be used:
(a) steel wire rope of at least 3 mm diameter; or
(b) a rope of hemp or sisal of at least 8 mm diameter encased in a transparent unstretchable plastic

sheath.

Wire ropes may have a transparent unstretchable plastic sheath.

9. Each rope shall be in one piece and have a hard metal end-piece at each end. The fastener
of each metal end-piece shall include a hollow rivet passing through the rope so as to allow the
introduction of the thread or the strap of the Customs seal. The rope shall remain visible on either
side of the hollow rivet so that it is possible to ensure that the rope is in one piece (see sketch No.
5 appended to these Regulations).

10. At the openings in the sheet, used for loading and unloading, the two edges of the sheet
shall have an adequate overlap. They shall also be fastened by:
(a) a flap sewn or welded in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article;
(b) rings and eyelets meeting the conditions of paragraph 7 of this article; and
(c) a thong made of appropriate material, in one piece and unstretchable, at least 20 mm wide

and 3 mm thick, passing through the rings and holding together the two edges of the sheet
and the flap; the thong shall be secured inside the sheet and fitted with an eyelet to take the
rope mentioned in paragraph 8 of this article.

A flap shall not be required if a special device, such as a baffle plate, is fitted, which prevents
access to the goods without leaving visible traces.
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11. The identification marks, which must appear on the container in accordance with annex
1, and the approval plate provided for in annex 5, shall in no circumstances be covered by the
sheet.

Article 5. TRANSITIONAL PROVISIONS

Until 1 January 1977, end-pieces shall be allowed which conform to sketch No. 5 appended
to these Regulations, even if they include hollow rivets of a type previously accepted with holes
of dimensions less than those given in the sketch.

ANNEX 4-Sketch No. I

SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES

Sewn together by means of seams

Outside view

Inside view

Seam

Seam
(thread of a colour
different from that of the
sheet and from that of the
other seam)
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\ a

Section a-a'_

double flat seam

Thread visible from the inside
At least only and of a colour different
15 mm from that of the sheet and

from that of the other seam

ANNEX 4 - Sketch No. 2

SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES

Corner seam

I a Seam
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Section a - a'

Thread visible from the
inside only and of a colour
different from that of the
sheet and from that
of the other seam
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ANNEX 4 - Sketch No. 3

SHEETS MADE OF SEVERAL PIECES
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ANNEX 4 - Sketch No. 4

REPAIR OF THE SHEET

Outside view

Inside view

Seams

Seams*

Outside
Section a - a'

Inside
a a

"J'.-.-_ 1I -

At least
15 mm

* Threads visible from the inside shall be of a colour different from that of the threads visible from the outside and from

that of the sheet.
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ANNEX 4- Sketch No. 5

SPECIMEN OF END-PIECE

Hollow rivet for passing the
thread or the strap of the
Customs seal (minimum dimensions
of the hole: width 3 mm,
length 11 mm)

Solid rivet

Hard metal
end-piece

Hole for closing
by carrier

1. Side view: Front
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2. Side view: Back

ANNEX 5

PROCEDURES FOR THE APPROVAL OF CONTAINERS COMPLYING

WITH THE TECHNICAL CONDITIONS PRESCRIBED IN ANNEX 4

General
1. Containers may be approved for the transport of goods under Customs seal either:

(a) at the manufacturing stage, by design type (procedure for approval at the manufacturing stage);
or

(b) at a stage subsequent to manufacture, either individually or in respect of a specified number
of containers of the same type (procedure for approval at a stage subsequent to manufacture).

Provisions common to both approval procedures
2. The competent authority responsible for granting approval shall issue to the applicant,

after approval, a certificate of approval valid, as the case may be, either for an unlimited series
of containers of the approved type or for a specified number of containers.
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3. The beneficiary of approval shall affix an approval plate to the approved container or
containers before their use for the transport of goods under Customs seal.

4. The approval plate shall be affixed permanently and in a clearly visible place adjacent to
any other approval plate issued for official purposes.

5. The approval plate, conforming to model No. I reproduced in appendix 1 to this annex,
shall take the form of a metal plate measuring not less than 20 cm by 10 cm. The following
particulars shall be stamped into or embossed on the plate or indicated on its surface in any other
permanent and legible way, in at least the English or the French language:
(a) the words "APPROVED FOR TRANSPORT UNDER CUSTOMS SEAL";

(b) an indication of the country in which approval was granted either by name or by means of
the distinguishing sign used to indicate the country of registration of motor vehicles in inter-
national road traffic, and the number (figures, letters, etc.) of the certificate of approval and
the year of approval (e.g., "NL/26/73" means "Netherlands, Certificate of Approval No.
26, issued in 1973");

(c) the serial number assigned to the container by the manufacturer (manufacturer's number);
(d) if the container has been approved by type, the identification numbers or letters of the type

of container.

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its approval,
it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs seal, be restored to the
condition which had justified its approval, so as to comply again with the said technical conditions.

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease to be
covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority before it can be used
for the transport of goods under Customs seal.

Special provisions for approval by design type at the manufacturing stage
8. Where the containers are manufactured by type series, the manufacturer may apply to the

competent authority of the country of manufacture for approval by design type.
9. The manufacturer shall state in his application the identification numbers or letters which

he assigns to the type of container to which his application for approval relates.
10. The application shall be accompanied by drawings and a detailed design specification

of the container type to be approved.
11. The manufacturer shall give an undertaking in writing that he will:

(a) produce to the competent authority such containers of the type concerned as that authority
may wish to examine;

(b) permit the competent authority to examine further units at any time during the production of
the type series concerned;

(c) advise the competent authority of any change, of whatever magnitude, in the design or
specification before proceeding with such change;

(d) mark the containers in a visible place with, in addition to the markings required on the approval
plate, the identification numbers or letters of the design type and the serial number of the
container in the type series (manufacturer's number);

(e) keep a record of containers manufactured to the approved design type.

12. The competent authority shall state what changes, if any, must be made to the proposed
design type so that approval may be granted.

13. No type-approval by design type shall be granted unless the competent authority has
satisfied itself by examination of one or more containers manufactured to the design type concerned
that containers of that type comply with the technical conditions prescribed in annex 4.

14. When a container type is approved there shall be issued to the applicant a single certificate
of approval conforming to model No. II reproduced in appendix 2 to this annex and valid for all
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containers manufactured in conformity with the specifications of the type so approved. Such
certificate shall entitle the manufacturer to affix to every container of the type series an approval
plate in the form prescribed in paragraph 5 of this annex.

Special provisions for approval at a stage subsequent to manufacture
15. If approval has not been applied for at the manufacturing stage, the owner, the operator,

or the representative of either, may apply for approval to the competent authority to which he is
able to produce the container or containers and for which he seeks approval.

16. An application for approval submitted under paragraph 15 of this annex shall state the
serial number (manufacturer's number) placed on each container by the manufacturer.

17. When the competent authority has ascertained that the container or containers comply
with the technical conditions prescribed in annex 4, by examination of as many containers as it
considers necessary, it shall issue a certificate or approval conforming to model No. III reproduced
in appendix 3 to this annex and valid solely for the number of containers approved. Such certificate,
which shall bear the manufacturer's serial number or numbers assigned to the container or containers
to which it relates, shall entitle the applicant to affix to each container so approved the approval
plate prescribed in paragraph 5 of this annex.
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Appendix 2 to annex 5

Model No. II - Customs Convention on Containers, 1972

Certificate of Approval by Design Type

1. C ertificate N o.* ....................................................

2. This is to certify that the container design type described below has been approved and
that containers manufactured to this type can be accepted for the transport of goods under
Customs seal.

3. K ind of container ...................................................

4. Identification number or letters of the design type ............................

5. Identification number of the working drawings ..............................

6. Identification number of the design specifications ............................

7. T are w eight ........................................................

8. External dimensions in centimetres .......................................

9. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction, etc.) ...

10. This certificate is valid for all containers manufactured in conformity with the drawings
and specifications referred to above.

11. Issued to . . . . . . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. .. .. . . . . . . . . . . . . . . .. . . .
(manufacturer's name and address)

who is authorized to affix an approval plate to each container of the approved design
type manufactured by him,

at .......................
(place)

on ... .. ........ .. .. ....19 .......
(date)

b y ...............................................................
(signature and stamp of issuing service or organization)

(See notice overleaj)

IMPORTANT NOTICE

(Annex 5, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention on Containers, 1972)

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs
seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to comply
again with the said technical conditions.

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease
to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority
before it can be used for the transport of goods under Customs seal.

* Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate (see paragraph 5 (b) of annex 5 to the Customs

Convention on Containers, 1972).
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Appendix 3 to annex 5

Model No. III - Customs Convention on Containers, 1972

Certificate of Approval Granted at a Stage Subsequent to Manufacture

1. C ertificate N o.* .....................................................

2. This is to certify that the container (containers) specified below has (have) been approved
for the transport of goods under Customs seal.

3. K ind of container(s) ..................................................

4. Serial number(s) assigned to the container(s) by the manufacturer ................

5. Tare weight........................................................

6. External dimensions in centimetres .......................................

7. Essential characteristics of structure (nature of materials, kind of construction, etc.) ...

8. Issued to..........................................................

(applicant's name and address)

who is authorized to affix an approval plate to the above-mentioned container(s),

at ....................... on .................... 19 ........
(place) (date)

b y .....................* ..........................................
(signature and stamp of issuing service or organization)

(See notice overleajf

IMPORTANT NOTICE

(Annex 5, paragraphs 6 and 7, to the Customs Convention on Containers, 1972)

6. If a container no longer complies with the technical conditions prescribed for its
approval, it shall, before it can be used for the transport of goods under Customs
seal, be restored to the condition which had justified its approval, so as to comply
again with the said technical conditions.

7. If the essential characteristics of a container are changed, the container shall cease
to be covered by the approval and shall be reapproved by the competent authority
before it can be used for the transport of goods under Customs seal.

* Insert the letters and figures, which are to be marked on the approval plate (see paragraph 5 (b) of annnex 5 to the
Customs Convention on Containers, 1972).
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ANNEX 6

EXPLANATORY NOTES

Introduction

(i) In accordance with the provisions of article 13 of the present Convention, the explanatory
notes interpret some provisions of the present Convention and of its annexes.

(ii) The explanatory notes do not modify the provisions of the present Convention or of its
annexes but make their contents, meaning and scope more precise.

(iii) In particular, having regard to the principles laid down by the provisions of article 12
of the present Convention and of annex 4 thereto for the approval of containers for transport under
Customs seal, the explanatory notes specify, where appropriate, the construction techniques to be
accepted by the Contracting Parties as complying with those provisions. The explanatory notes may
also specify which construction techniques, if any, do not comply with those provisions.

(iv) The explanatory notes provide a means of applying the provisions of the present Con-
vention and of its annexes according to the development of technology and economic requirements.

0. Main Text of the Convention

0. 1 Article 1, sub-paragraph (c) (i) - Partially enclosed containers
0.1 .(c)(i)-l. The term "partially enclosed", as applied to equipment in article 1, sub-para-

graph (c)(i), relates to equipment generally consisting of a floor and a superstructure marking off
a loading space equivalent to that of a closed container. The superstructure is generally made up
of metal members forming the frame of a container. Containers of this type may also comprise one
or more lateral or frontal walls. In some cases there is only a roof attached to the floor by uprights.
This type of container is used in particular for the carriage of bulky goods (motor cars, for example).

Sub-paragraph (d) - Accessories and equipment of the container
0.1.(c)-l. The term "accessories and equipment of the container" shall cover in particular

the following devices, even if they are removable:
(a) equipment for controlling, modifying or maintaining the temperature inside the container;
(b) small appliances, such as temperature or impact recorders, designed to indicate or record

variations in environmental conditions and impact;
(c) internal partitions, pallets, shelves, supports, hooks, and similar devices used for stowing

goods.

4. Annex 4

4.2. Article 2, sub-paragraph ](a) - Assembly of constituent parts
4.2.1(a)-l. (a) Where joining devices (rivets, screws, bolts and nuts etc.) are used, a

sufficient number of such devices shall be inserted from outside, traverse the assembled constituent
parts, protrude inside and there be firmly secured (e.g., riveted, welded, bushed, bolted, and riveted
or welded on the nut). However, conventional rivets (i.e., rivets whose placing requires handling
from both sides of the assembly of constituent parts) may also be inserted from the inside. Not-
withstanding the above, container floors may be secured by means of self-tapping screws, or self-
drilling rivets or rivets inserted by means of an explosive charge, when placed from inside and
passing at right angles through the floor and the metallic crosspieces underneath, on condition,
except in the case of self-tapping screws, that some of their ends be flush with the level of the
outside part of the cross-piece or be welded on to it.

(b) The competent authority shall determine what joining devices, and how many of them,
must fulfil the requirements of sub-paragraph (a) of this note; they shall do so by making sure that
the constituent parts so assembled cannot be displaced without leaving visible traces. The choice
and placing of other joining devices are not subject to any restriction.
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(c) Joining devices which can be removed and replaced from one side without leaving visible
traces, i.e., without requiring handling from both sides of the constituent parts to be assembled,
shall not be allowed under sub-paragraph (a) of this note. Examples of such devices are expansion
rivets, blind rivets and the like.

(d) The assembly methods described above shall apply to special containers, for example
to insulated containers, refrigerated containers and tank containers in so far as they are not incom-
patible with the technical requirements which such containers must fulfil having regard to their
use. Where, due to technical reasons, it is not practicable to secure parts in the manner described
in sub-paragraph (a) of this note, the constituent parts may be joined by means of the devices
mentioned in subparagraph (c) of this note provided that the joining devices used on the inner face
of the wall cannot be tampered with from the outside.

Sub-paragraph 1(b) - Doors and other closing systems
4.2.1(b)-l. (a) The device on which Customs seals can be fixed must:

(i) be secured by welding, or by not less than two joining devices conforming to sub-paragraph
(a) of explanatory note 4.2. l.(a)-l; or

(ii) be so designed that when the container has been closed and sealed the device cannot be
removed without leaving visible traces; or

(iii) incorporate holes of not less than 11 mm in diameter or slots of at least 11 mm in length by
3 mm in width.

(b) Butt hinges, strap hinges, hinge-pins and other devices for hanging doors and the like
must be secured in conformity with the requirements of sub-paragraph (a) of this note. Moreover,
the various components of such devices (e.g., hinge-plates, pins and swivels) must be so fitted that
they cannot be removed or dismantled when the container is closed and sealed without leaving
visible traces. However, where such a device is not accessible from outside, it will suffice if, when
the door or the like has been closed and sealed, it cannot be detached from the device without
leaving visible traces. Where a door or closure-device has more than hinges, only those two hinges
nearest to the extremities of the door need be fixed in conformity with the requirements of sub-
paragraph (a) (i) above.

(c) Containers comprising a large number of such closures as valves, stopcocks, manhole
covers, flanges and the like must be designed so as to keep the number of Customs seals to a
minimum. To this end, neighbouring closures must be interconnected by a common device requiring
only one Customs seal, or must be provided with a cover meeting the same purpose.

(d) Containers with opening roofs must be constructed in such a manner as to permit sealing
with a minimum number of Customs seals.

Sub-paragraph 1(c) - Ventilation apertures
4.2.1.(c)-1. (a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 400 mm.
(b) Apertures permitting direct access to the goods must be obstructed by means of wire

gauze or perforated metal screens (maximum dimension of holes: 3 mm in both cases) and protected
by welded metal lattice work (maximum dimension of holes: 10 mm).

(c) Apertures not permitting direct access to the goods (e.g., because of elbow or baffle-
plate systems) must be provided with the same devices, in which, however, the dimensions of the
holes may be as much as 10 mm and 20 mm respectively.

(d) Where openings are made in sheets, the devices referred to in sub-paragraph (b) of this
note must in principle be prescribed. However, blocking devices in the form of a perforated metal
screen fitted outside, and wire or other gauze fitted inside, will be allowed.

Sub-paragraph 1(c) - Drainage apertures
4.2.1.(c)-2. (a) Their greatest dimension must, in principle, not exceed 35 mm.
(b) Apertures permitting direct access to the goods must be provided with the devices de-

scribed in sub-paragraph (b) of explanatory note 4.2. 1(c)-I for ventilation apertures.
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(c) When drainage apertures do not permit direct access to the goods, the device referred
to in sub-paragraph (b) of this note will not be prescribed, on condition that the apertures are
provided with a reliable baffle system readily accessible from inside the container.

4.4 Article 4

Paragraph 3 - Sheets made up of several pieces
4.4.3-1. (a) The several pieces constituting one sheet may be made of different materials

conforming to the provisions of annex 4, article 4, paragraph 2.
(b) Any arrangement of the pieces which adequately guarantees security will be allowed in

making up the sheet, on condition that the pieces are assembled in conformity with the requirements
of annex 4, article 4.

Sub-paragraph 6(a)
4.4.6 (a)- 1. Examples of a construction system for affixing container sheets and of a system

of affixing sheets around containers' corner-castings, acceptable from a Customs point of view,
are given in sketches No. 1, No. 2 and No. 3 appended to this annex.

Paragraph 8 - Textile-cored fastening ropes
4.4.8-1. For the purposes of this paragraph, ropes comprising a textile core surrounded by

six strands consisting solely of steel wire and completely covering the core will be allowed on
condition that the ropes (without taking into account the transparent plastic sheath, if any) are not
less than 3 mm in diameter.

Sub-paragraph 10(c) - Sheet thongs
4.4.10.(c)-1. The following materials are regarded as suitable for making thongs:

(a) leather;
(b) textile materials including plastic-proofed or rubberized cloth, provided that such materials

cannot after severance be welded or reconstituted without leaving visible traces.

4.4. 10.(c)-2. The device shown in Sketch No. 3 appended to this annex meets the require-
ments of the last part of paragraph 10 of article 4 of annex 4. It also meets the requirements of
annex 4, article 4, paragraph 6.

5. Annex 5

5.1. Paragraph 1 - Approval of a combination of sheeted containers
5.1-1. If two sheeted containers, approved for transport under Customs seal have been joined

together in such a way that they form one container, covered by a single sheet and fulfilling the
conditions for transport under Customs seal, a separate certificate of approval, or approval plate,
shall not be required for the combination.
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ANNEX 6 -Sketch No. 1
CONSTRUCTION DEVICE FOR AFFIXING CONTAINER SHEETS

The device illustrated below meets the requirements of annex 4, article 4, sub-paragraph 6 (a).
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ANNEX 6-Sketch No. 3

FURTHER EXAMPLE OF A METHOD OF AFFIXING CONTAINER SHEETS

The device illustrated below meets the requirements of the last part of paragraph 10 of article
4 of annex 4. It also meets the requirements of annex 4, article 4, paragraph 6.

Metal bar, riveted
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ANNEX 7

COMPOSITION AND RULES OF PROCEDURE OF THE ADMINISTRATIVE COMMITTEE

Article 1. 1. The Contracting Parties shall be members of the Administrative Committee.
2. The Committee may decide that the competent administrations of States referred to in

article 18 of the present Convention which are not Contracting Parties or representatives of inter-
national organizations may, for questions which interest them, attend the sessions of the Committee
as observers.

Article 2. The Customs Co-operation Council shall provide the Committee with secretariat
services.

Article 3. The Committee shall, at its first session each year, elect a chairman and a vice-
chairman.
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Article 4. The competent administrations of the Contracting Parties shall communicate to
the Customs Co-operation Council proposed amendments to the present Convention and the reasons
therefor, together with any requests for the inclusion of items on the agenda of the sessions of the
Committee. The Customs Co-operation Council shall bring them to the attention of the competent
administrations of the Contracting Parties and of the States referred to in article 18 of the present
Convention which are not Contracting Parties.

Article5. 1. The Customs Co-operation Council shall convene the Committee at the request
of the competent administrations of at least five Contracting Parties. It shall circulate the draft
agenda to the competent administrations of the Contracting Parties and of the States referred to in
article 18 of the present Convention which are not Contracting Parties at least six weeks before the
Committee meets.

2. On the decision of the Committee, taken by virtue of the provisions of article 1, paragraph
2, of these rules, the Customs Co-operation Council shall invite the competent administrations of
the States referred to in article 18 of the present Convention which are not Contracting Parties and
the international organizations concerned to be represented by observers at the sessions of the
Committee.

Article 6. Proposals shall be put to the vote. Each Contracting Party represented at the
meeting shall have one vote. Proposals other than amendments to the present Convention shall be
adopted by the Committee by a majority of those present and voting. Amendments to the present
Convention, and decisions referred to in article 21, paragraph 5, and article 22, paragraph 6, of
the present Convention regarding entry into force of amendments, shall be adopted by a two-thirds
majority of those present and voting.

Article 7. Before the closure of its session, the Committee shall adopt a report.

Article 8. In the absence of relevant provisions in this Annex, the Rules of Procedure of the
Customs Co-operation Council shall be applicable unless the Committee decides otherwise.

PROTOCOL OF SIGNATURE

At the time of signing the present Convention of this day's date the undersigned,
being duly authorized by their Governments, make the following declarations:

1. The addition, for the purpose of calculating import duties and taxes levied on
importation, of the weight or value of containers granted temporary admission to the
weight or value of the goods they contain, conflicts with the principle of the temporary
admission of containers. The addition of a legally-determined tare-weight factor to the
weight of goods conveyed in containers is permissible if it is made because of the absence
of packaging or because of the nature of the packaging, and not because the goods are
conveyed by container.

2. The terms of the present Convention shall not preclude the application of national
provisions or of international agreements, not of a Customs nature, regulating the use of
containers.

3. The one-cubic-metre limitation of the internal volume, provided for in article
1 of the present Convention, does not imply the application of more restrictive regulations
to containers of a smaller volume, and the Contracting Parties shall endeavour to apply
a temporary admission procedure to the latter similar to that which they apply to containers
defined in the present Convention.

4. As far as the procedures for the temporary admission of containers provided for
in articles 6, 7 and 8 of the present Convention are concerned, the Contracting Parties
recognize that the abolition of all Customs documents and guarantees would enable them
to achieve one of the main purposes of the present Convention, and they will make every
effort to attain this.
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CONVENTION' DOUANIERE RELATIVE AUX CONTENEURS, 1972

PR.AMBULE

Les Parties Contractantes,
Ddsireuses de d6velopper et de faciliter les transports internationaux par conteneurs,
Sont convenues de ce qui suit :

CHAPITRE PREMIER. GENERALITES

Article premier. Aux fins de la prdsente Convention, on entend
a) Par <droits et taxes A l'importation>, les droits de douane et tous autres droits,

taxes, redevances et impositions diverses qui sont perqus A l'importation ou l'occasion
de l'importation de marchandises, A l'exception des redevances et impositions dont le
montant est limit6 au coot approximatif des services rendus;

b) Par «admission temporaire , l'importation temporaire en franchise des droits
et taxes A l'importation, sans prohibitions ni restrictions d'importation, A charge de
rdexportation;

c) Par «conteneur >, un engin de transport (cadre, citerne amovible ou autre engin
analogue) :
i) constituant un compartiment, totalement ou partiellement clos, destin6 A contenir

des marchandises;

I Le texte publi6 ici incorpore les corrections effectudes conformment au Proc~s-Verbal de rectification dtabli par le
Secrdtaire g6nfral de I'Organisation des Nations Unies, en tant que d~positaire, le 29 avnl 1974. Les corrections avaient 6
proposdes les 12 novembre et 19 d6cembre 1973 et sont rdputdes avoir W acceptdes, suivant la pratique dtabie, en I'absence
d'objections de la part des signatatres et des Parties Contractantes formuldes dans le ddlai de 90 jours A compter de la date des
propositions.

Entree en vigueur I'dgard des Etats suivants le 6 ddcembre 1975, soit neuf mois apr~s la date du dep6t du cinqui~me
instrument de ratification, d'adhision, d'acceptation ou d'approbation, conform6ment A l'article 19, paragraphe I

Date d. dp6t
de r instrument de ratification.

d'adhdsion (a), d'acceptation (A)
Etat ou dapprobation (AA)

Honrie ........ .................................... 12 d6cembre 1973
(Signature apposde le 10 janvier 1973.)

Tchdcoslovaquie* ..................................
Rdpubique d~mocratique allemande* ............. .....
Nouvelle-Z,1ande ..................................

(Avec une dclaration que la Convention ne s'applique pas aux fles
Cook, Nioud et aux iles Tok~laou.)

Roum anie* ..................................... .
Espagne* .................................... ..

4 septembre 1974 AA
4 octobre 1974 a

20 dcembre 1974 a

6 mars 1975
16 avril 1975 a

Ensuite, la Convention est entree en vigueur pour les Etats suivants, six mois apr s la date du ddp6t de leurs instruments
de ratification, d'adh~sion, d'acceptation ou d'approbation, auprbs du Secrtaire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies,
conform~ment A I'article 19, paragraphe 2

Date du dp6t
de linstrument de ratification.

dadheston (a). dacceptanon (A)
Etat ou d'approbation (AA)

Australie ......................................... 10 novembre 1975 a
(Avec effet au 10 mai 1976.)

* Voir p 253 du present volume pour les textes des declarations et reserves faxtes lors de la ratification ou de

I'adhiston.
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ii) ayant un caract~re permanent et 6tant de ce fait suffisamment resistant pour permettre
son usage r6pt6;

iii) sp6cialement conqu pour faciliter le transport de marchandises, sans rupture de
charge, par un ou plusieurs modes de transport;

iv) conqu de manire A 8tre aisdment manipul6, notamment lors de son transbordement
d'un mode de transport i un autre;

v) conqu de faqon A 6tre facile A remplir et A vider; et
vi) d'un volume int6rieur d'au moins un metre cube;

le terme oconteneur comprend les accessoires et 6quipements du conteneur selon sa
cat6gorie, A condition qu'ils soient transport6s avec le conteneur. Le terme «conteneur>o
ne comprend pas les v6hicules, les accessoires ou pices d6tachdes des v6hicules, ni les
emballages;

d) Par otrafic interne>, le transport des marchandises chargdes A l'int~rieur du
territoire d'un Etat pour 8tre d6chargdes A l'int6rieur du territoire du m~me Etat;

e) Par «personne , A la fois les personnes physiques et les personnes morales;
J) Par «exploitant d'un conteneur, la personne qui, propri6taire ou non de ce

conteneur, en contr6le effectivement l'utilisation.

Article 2. Pour b6ndficier des facilit6s pr6vues par la pr6sente Convention, les
conteneurs devront 8tre rev~tus de marques dans les conditions d6finies A l'annexe 1.

CHAPITRE ii. ADMISSION TEMPORAIRE

a) Facilites d'admission temporaire

Article 3. 1. Chacune des Parties Contractantes accordera l'admission temporaire,
dans les conditions prdvues aux articles 4 A 9, aux conteneurs, qu'ils soient charg6s ou
non de marchandises.

2. Chacune des Parties Contractantes se r6serve le droit de ne pas accorder
I'admission temporaire aux conteneurs qui ont fait l'objet d'un achat, d'une location-
vente ou d'un contrat similaire, conclu par une personne domicili6e ou 6tablie sur son
territoire.

Article 4. 1. La r6exportation des conteneurs plac6s en admission temporaire aura
lieu dans les trois mois qui suivront la date de l'importation. Toutefois, cette p6riode
pourra 8tre prolong6e par les autoritds douani~res comp6tentes.

2. La r6exportation des conteneurs plac6s en admission temporaire pourra s'effectuer
par tout bureau de douane comp6tent, meme si ce bureau est diff6rent du bureau
d'admission temporaire.

Article 5. 1. Nonobstant l'obligation de r6exportation prescrite au paragraphe 1
de l'article 4, la r6exportation des conteneurs gravement endommag6s ne sera pas exig6e,
pourvu qu'ils soient, conform6ment A la r6glementation du pays intdress6 et selon ce que
les autorit~s douanires de ce pays permettent : ou
a) soumis aux droits et taxes A l'importation dus A la date et selon l'6tat dans lequel ils

sont pr6sent6s; ou
b) abandonn6s francs de tous frais aux autorit6s comp6tentes de ce pays; ou
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c) d~truits, sous contr6le officiel, aux frais des intdressds, les d~chets et les pieces
r6cupdr6s 6tant soumis aux droits et taxes A l'importation dus a la date et selon 1'6tat
dans lequel ils sont pr6sentds.

2. Lorsqu'un conteneur plac6 en admission temporaire ne pourra 8tre r6export6 par
suite d'une saisie, l'obligation de rdexportation pr6vue au paragraphe 1 de I'article 4 sera
suspendue pendant la dur~e de la saisie.

b) Procddure d'admission temporaire

Article 6. Sans pr6judice des dispositions des articles 7 et 8, les conteneurs import6s
temporairement dans les conditions d6finies par la pr6sente Convention seront plac6s en
admission temporaire sans qu'il soit exig6 de documents douaniers lors de leur importation
et de leur r6exportation et sans constitution de garantie.

Article 7. Chacune des Parties Contractantes pourra subordonner I'admission tem-
poraire des conteneurs A I'accomplissement de tout ou partie des dispositions de la
proc6dure d'admission temporaire d6crite A l'annexe 2.

Article 8. Chacune des Parties Contractantes conservera le droit, dans le cas oti
les dispositions de I'article 6 ne pourraient etre appliqu6es, d'exiger qu'il soit fourni une
certaine forme de garantie et/ou produit des documents douaniers concernant l'importation
et la r6exportation du conteneur.

c) Conditions d'utilisation des conteneurs placds en admission temporaire

Article 9. 1. Les Parties Contractantes permettront l'utilisation des conteneurs
plac6s en admission temporaire conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention
pour le transport de marchandises en trafic interne, auquel cas chaque Partie Contractante
aura la facult6 d'imposer tout ou partie des conditions 6nonc6es A l'annexe 3.

2. La facilit6 pr6vue au paragraphe 1 sera accord6e sans pr6judice de la r6gle-
mentation en vigueur sur le territoire de chaque Partie Contractante en ce qui concerne
les v6hicules tracteurs ou porteurs de conteneurs.

d) Cas particuliers

Article 10. 1. L'admission temporaire sera accord6e aux pices ddtachdes des-
tin6es A la r6paration des conteneurs admis temporairement.

2. Les pieces remplac6es non r6export6es seront, conform6ment A la r6glementation
du pays int6ress6 et selon ce que les autorit6s douanires de ce pays permettent : ou
a) soumises aux droits et taxes A I'importation dus A la date et selon 1'6tat dans lequel

les pieces sont prdsentdes; ou
b) abandonn6es franches de tous frais aux autorit6s comp6tentes de ce pays; ou
c) d6truites, sous contr6le officiel, aux frais des int6ress6s.

3. Les dispositions des articles 6, 7 et 8 seront applicables, mutatis mutandis, A
l'admission temporaire de pieces d~tachdes, visde au paragraphe 1.

Article 11. 1. Les Parties Contractantes conviennent d'accorder l'admission tem-
poraire aux accessoires et 6quipements de conteneurs admis temporairement qui sont soit
import6s avec un conteneur pour 8tre r6export6s isol6ment ou avec un autre conteneur,
soit isol6ment pour etre r6export6s avec un conteneur.

2. Les dispositions du paragraphe 2 de I'article 3 et des articles 4, 5, 6, 7 et 8
seront applicables, mutatis mutandis, A l'admission temporaire des accessoires et

Vol 988, 1-14449



78 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s 1975

dquipements de conteneurs visde au paragraphe 1. Ces accessoires et dquipements peuvent
6tre utilis6s pour le trafic interne, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article 9, lorsqu'ils sont transportds avec un conteneur qui b6ndficie des dispositions de
ce m~me paragraphe.

CHAPITRE ii. AGRIMENT DES CONTENEURS POUR LE TRANSPORT
DE MARCHANDISES SOUS SCELLEMENT DOUANIER

Article 12. 1. Pour b6ndficier de l'agr6ment pour le transport sous scellement
douanier, les conteneurs devront satisfaire aux dispositions du R~glement qui figure A
l'annexe 4.

2. L'agr6ment sera accord6 selon une des proc6dures pr6vues A 1'annexe 5.
3. Les conteneurs qui sont agr6ds par une Partie Contractante pour le transport sous

scellement douanier seront admis par les autres Parties Contractantes sous tout r6gime
de transport international impliquant ce scellement.

4. Chaque Partie Contractante se r6serve le droit de refuser de reconnaitre la validit6
de l'agrdment des conteneurs qui ne satisfont pas aux conditions pr6vues A l'annexe 4.
Toutefois, les Parties Contractantes dviteront de retarder le transport lorsque les d6ficiences
constat6es sont d'importance mineure et ne cr6ent aucun risque de fraude.

5. Avant d'Etre r6utilis6 pour le transport de marchandises sous scellement doua-
nier, le conteneur dont l'agrdment n'est plus reconnu devra, soit 8tre remis en l'dtat qui
avait justifi son agr6ment, soit faire l'objet d'un nouvel agrdment.

6. Lorsqu'il apparait qu'une d6ficience existait au moment ofi le conteneur a dt6
agr66, l'autoritd comp6tente responsable de l'agr6ment doit en tre inform6e.

7. S'il est constatd que des conteneurs agr6ds pour le transport de marchandises
sous scellement douanier conform6ment aux proc6dures visdes au paragraphe 1, a et b,
de l'annexe 5 ne satisfont pas aux prescriptions techniques vis6es A l'annexe 4, l'autoritd
qui a donn6 l'agr6ment prendra toutes les mesures ndcessaires pour que soit assur6e la
conformit6 des conteneurs A ces prescriptions techniques, ou pour retirer l'agrdment.

CHAPITRE iv. NOTES EXPLICATIVES

Article 13. Les notes explicatives figurant A I'annexe 6 donnent l'interpr6tation de
certaines dispositions de la pr6sente Convention et de ses annexes.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 14. La pr6sente Convention ne fait pas obstacle A l'application des facilit6s
plus grandes que les Parties Contractantes accordent ou voudraient accorder, soit par des
dispositions unilat6rales, soit en vertu d'accords bilat6raux ou multilat6raux sous r6serve
que les facilitds ainsi accorddes n'entravent pas l'application des dispositions de la pr6sente
Convention.

Article 15. Toute infraction aux dispositions de la pr6sente Convention, toute
substitution, fausse ddclaration, ou manoeuvre ayant pour effet de faire bdn6ficier indfiment
une personne ou un objet des dispositions de la pr6sente Convention, exposera le con-
trevenant, dans le pays ofl l'infraction a W commise, aux sanctions pr6vues par la
16gislation de ce pays.
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Article 16. Les Parties Contractantes se communiqueront mutuellement, sur de-
mande, les informations n6cessaires A l'application des dispositions de la prdsente Con-
vention, notamment celles relatives A l'agrdment des conteneurs, ainsi qu'aux caract6ristiques
techniques de leur construction.

Article 17. Les annexes A la pr6sente Convention et le Protocole de signature font
partie int6grante de la Convention.

CHAPITRE VI. CLAUSES FINALES

Article 18. SIGNATURE, RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHt-
SION. 1. La prdsente Convention sera ouverte, jusqu'au 15 janvier 1973, A l'Office
des Nations Unies A Gen~ve, puis du I er f6vrier 1973 au 31 d6cembre 1973, inclusivement,
au Sifge de l'Organisation des Nations Unies A New York, A la signature de tous les
Etats Membres de l'Organisation des Nations Unies ou membres de l'une de ses institutions
sp6cialisdes ou de l'Agence internationale de l'6nergie atomique ainsi que de tout Etat
Partie au Statut de la Cour internationale de Justice, et de tout autre Etat invitd par
l'Assemblde g6nrale de l'Organisation des Nations Unies A devenir Partie A la pr6sente
Convention.

2. La pr6sente Convention est sujette A ratification, acceptation ou approbation par
les Etats signataires.

3. La pr6sente Convention restera ouverte A I'adh6sion de tout Etat visd au para-
graphe 1.

4. Les instruments de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion se-
ront d6posds aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 19. ENTRtE EN VIGUEUR. 1. La pr6sente Convention entrera en vigueur
neuf mois apr~s la date du d6p6t du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

2. Pour chaque Etat qui ratifiera, acceptera ou approuvera la pr6sente Convention
ou qui adh6rera apr~s le d6p6t du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion, la pr6sente Convention entrera en vigueur six mois apr~s
la date du d6p6t, par cet Etat, de son instrument de ratification, d'acceptation,
d'approbation ou d'adh6sion.

3. Tout instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adh6sion
d6posd apr~s l'entr6e en vigueur d'un amendement A la pr6sente Convention sera consid6r6
comme s'appliquant au texte modifid de la Convention.

4. Tout instrument de cette nature d6pos6 apr~s l'acceptation d'un amendement
mais avant son entr6e en vigueur sera consid6r6 comme s'appliquant au texte modifi6 de
la Convention A la date de l'entr6e en vigueur de I'amendement.

Article 20. ABROGATION DE LA CONVENTION DOUANItRE RELATIVE AUX CONTAI-
NERS (1956). 1. A son entr6e en vigueur, la pr6sente Convention abrogera et rem-
placera, dans les relations entre les Parties A la prdsente Convention, la Convention
douani~re relative aux containers ouverte A la signature A Gen~ve le 18 mai 19561.

2. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1, 2 et 4 de l'article 12, les con-
teneurs agr66s selon les dispositions de la Convention douani~re relative aux containers
(1956) ou selon celles des accords pass6s sous 1'6gide des Nations Unies qui en ont

I Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 338, p. 103.
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ddcoul6 seront accept6s pour le transport des marchandises sous scellement douanier par
les Parties Contractantes, pourvu qu'ils continuent de remplir les conditions selon les-
quelles ils avaient t6 alors agr6ds. A cette fin, les certificats d'agr6ment d6livr6s selon
les conditions de la Convention douani~re relative aux containers (1956) pourront tre
remplac6s par une plaque d'agr6ment au plus tard A l'expiration de leur ddlai de validit6.

Article 21. PROCIDURE D'AMENDEMENT DE LA PRISENTE CONVENTION, Y COMPRIS
SES ANNEXES. 1. Toute Partie Contractante pourra proposer un ou plusieurs amende-
ments A la pr6sente Convention. Le texte de toute proposition d'amendement sera adress6
au Conseil de coop6ration douani~re qui en donnera communication A toutes les Parties
Contractantes et en informera ceux des Etats vis6s A l'article 18 qui ne sont pas Parties
Contractantes. Le Conseil de coop6ration douani~re convoquera dgalement, conform6ment
au r~glement int6rieur pr6vu A l'annexe 7, un Comit6 de gestion.

2. Toute proposition d'amendement pr6sent6e conformment au paragraphe pr6c~dent
ou 61aborde au cours de la r6union du Comitd, et adoptfe par le Comitd A la majorit des
deux tiers des prdsents et votants, sera communiqu6e au Secr6taire gdn6ral de l'Organisation
des Nations Unies.

3. Le Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies communiquera
l'amendement aux Parties Contractantes pour acceptation et en informera ceux des Etats
visds A l'article 18 qui ne sont pas Parties Contractantes.

4. Toute proposition d'amendement communiqude conform6ment au paragraphe
pr6c6dent sera r6putde accept6e si aucune Partie Contractante n'a 61ev6 d'objection dans
un d6lai de 12 mois a compter de la date de la communication de la proposition
d'amendement par le Secr6taire gfn6ral de l'Organisation des Nations Unies.

5. Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies fera connaitre le plus
t6t possible A toutes les Parties Contractantes et A ceux des Etats viss A l'article 18 qui
ne sont pas Parties Contractantes si une objection a 6t6 61ev6e contre la proposition
d'amendement. Si une objection a W 61ev6e contre la proposition d'amendement,
l'amendement sera rdput6 ne pas avoir W acceptd et n'aura aucun effet. Si aucune
objection n'a W communiqu6e au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies,
l'amendement entrera en vigueur pour toutes les Parties Contractantes trois mois apr~s
l'expiration du d6lai de 12 mois mentionnd au paragraphe pr6c6dent ou A toute date
postdrieure fixde par le Comit6 de gestion au moment de l'adoption de I'amendement.

6. Toute Partie Contractante peut, par notification adress6e au Secr6taire gfnfral
de l'Organisation des Nations Unies, demander la convocation d'une conf6rence charg6e
de reviser la pr6sente Convention. Le Secrftaire gdn6ral de l'Organisation des Nations
Unies notifiera la demande A toutes les Parties Contractantes et convoquera une confdrence
de r6vision si, dans un dflai de quatre mois apr~s la date de sa notification, un tiers au
moins des Parties Contractantes lui ont fait connaitre qu'elles approuvent la demande.
Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies convoquera 6galement une
telle conf6rence sur notification d'une demande du Comit6 de gestion. Le Comitd de
gestion fera une telle demande si celle-ci est approuvde par la majorit6 des presents et
votants. Si une conffrence est convoqude conformfment au present paragraphe, le
Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies invitera tous les Etats visfs A
l'article 18 y participer.

Article 22. PROCtDURE SPtCIALE D'AMENDEMENT DES ANNEXES 1, 4, 5 ET 6.
1. Ind6pendamment de la procddure d'amendement pr6vue A I'article 21, les an-

nexes 1, 4, 5 et 6 pourront tre amendfes comme en dispose le prdsent article et con-
formdment au r~glement int6rieur prdvu A l'annexe 7.
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2. Toute Partie Contractante communiquera les propositions d'amendement au
Conseil de coopdration douani~re. Celui-ci les portera A I'attention des Parties Contrac-
tantes et de ceux des Etats visds 'article 18 qui ne sont pas Parties Contractantes, et
il convoquera le Comitd de gestion.

3. Toute proposition d'amendement prdsentde confornment au paragraphe prdc~dent
ou 61abor6e au cours de la r6union du Comit6, et adopt6e par le Comitd A ia majoritd des
deux tiers des prdsents et votants, sera communiqu6e au Secrdtaire g6ndral de l'Organisation
des Nations Unies.

4. Le Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies communiquera
I'amendement aux Parties Contractantes pour acceptation et en informera ceux des Etats
visds A l'article 18 qui ne sont pas Parties Contractantes.

5. L'amendement sera rdput6 acceptd A moins que, dans un dd1ai de 12 mois A
compter de la date A laquelle la proposition d'amendement a W communiqude par le
Secr6taire g6ndral de l'Organisation des Nations Unies aux Parties, un cinqui~me des
Parties Contractantes, ou cinq Parties Contractantes si ce chiffre est inf6rieur, n'aient
notifid au Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qu'elles dlvent des
objections contre cette proposition d'amendement. Une proposition d'amendement qui
n'est pas accept6e n'aura aucun effet.

6. Si l'amendement est accept6, il entrera en vigueur, pour toutes les Parties
Contractantes qui n'auront pas 6levd d'objections contre la proposition d'amendement,
trois mois apr~s 1'expiration du d6lai de 12 mois visd au paragraphe pr6cddent ou A toute
autre date post6rieure fix6e par le Comit6 de gestion au moment de I'adoption de
I'amendement. Au moment de l'adoption d'un amendement, le Comit6 pourra 6galement
d6cider qu'au cours d'une p6riode transitoire les annexes existantes resteront en vigueur,
en tout ou en partie, en m~me temps que I'amendement.

7. Le Secr6taire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies notifiera la date de
l'entr6e en vigueur de I'amendement aux Parties Contractantes et en informera ceux des
Etats vis6s A I'article 18 qui ne sont pas Parties Contractantes.

Article 23. DINONCIATION. Toute Partie Contractante pourra d6noncer la pr6sente
Convention par le ddp6t d'un instrument aupr~s du Secr~taire g6n6ral de l'Organisation
des Nations Unies. La d6nonciation prendra effet un an apr~s la date de ce ddp6t aupr s
du Secrdtaire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies.

Article 24. EXTINCTION. La pr6sente Convention cessera d'tre en vigueur si le
nombre des Parties Contractantes est inf6rieur A cinq pendant une pdiode quelconque de
12 mois cons6cutifs.

Article 25. RtGLEMENT DES DIFFtRENDS. 1. Tout diff6rend entre deux ou plu-
sieurs Parties Contractantes concernant l'interpr6tation ou 'application de la pr6sente
Convention qui ne peut 6tre r6gl6 par voie de n6gociations ou d'une autre manire sera
soumis, A la requ~te de l'une d'entre elles, A un tribunal arbitral compos6 de la faqon
suivante : chacune des parties au diffdrend nommera un arbitre et les deux arbitres
d6signeront un troisi~me arbitre qui sera pr6sident. Si, trois mois apr~s avoir requ une
requ6te, l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre, ou si les arbitres n'ont pu choisir un
pr6sident, l'une quelconque de ces parties pourra demander au Secr6taire g6n6ral de
l'Organisation des Nations Unies de proc6der A la nomination de l'arbitre ou du pr6sident
du tribunal arbitral.

2. La d6cision du tribunal arbitral constitud conformment aux dispositions du
paragraphe I aura force obligatoire pour les parties au diff6rend.
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3. Le tribunal arbitral arrtera son propre r~glement intdrieur.
4. Les decisions du tribunal arbitral concemant tant la procddure et le lieu de

reunion que toute controverse dont il serait saisi seront prises A la majorit6.
5. Toute controverse qui pourrait surgir entre les parties au diff~rend au sujet de

l'interpr~tation et de 1'ex6cution de la sentence arbitrale pourra 6tre portre par l'une des
parties devant le tribunal arbitral qui a rendu la sentence pour 8tre jugde par lui.

Article 26. RSERVES. 1. Les reserves A la prdsente Convention seront auto-
risdes, A l'exclusion de celles portant sur les dispositions de l'article premier et des articles
2 A 8 et 12 A 17, des articles 20 et 25, et du pr6sent article, ainsi que sur celles des
annexes, A condition que ces rdserves soient communiqudes par 6crit et, si elles le sont
avant le d~p6t de l'instrument de ratification, d'acceptation, d'approbation ou d'adhdsion,
qu'elles soient confirmdes dans cet instrument. Le Secrdtaire grn~ral de l'Organisation
des Nations Unies communiquera ces reserves A tous les Etats vis~s A l'article 18.

2. Toute rdserve communiqure en vertu du paragraphe 1 :
a) modifie, pour la Partie Contractante qui l'a formule, les dispositions de la prdsente

Convention auxquelles cette reserve se rapporte, dans la mesure prevue par cette
r6serve, et

b) modifie ces dispositions dans la m~me mesure pour les autres Parties Contractantes
dans leurs relations avec la Partie Contractante qui a formuld la rdserve.
3. Toute Partie Contractante ayant communiqu6 une reserve en vertu du para-

graphe 1 pourra la retirer A tout moment par notification au Secr6taire grndral de l'Orga-
nisation des Nations Unies.

Article 27. NOTIFICATION. Outre les notifications et communications prdvues aux
articles 21, 22 et 26, le Secrdtaire grndral de l'Organisation des Nations Unies notifiera
A tous les Etats visds 'article 18 :
a) les signatures, ratifications, acceptations, approbations et adhesions au titre de

l'article 18,
b) les dates d'entrre en vigueur de la pr6sente Convention, conformrment A l'article

19,
c) la date d'entrde en vigueur des amendements A la prrsente Convention, conformrment

aux articles 21 et 22,
d) les ddnonciations au titre de l'article 23,
e) l'extinction de la prdsente Convention au titre de 'article 24.

Article 28. TEXTES AUTHENTIQUES. L'original de la pr6sente Convention, dont
les versions en langues anglaise, chinoise, espagnole, franqaise et russe font 6galement
foi, sera ddpos6 aupr~s du Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies qui en
communiquera des copies certifi6es conformes A tous les Etats vis6s A l'article 18.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires soussign6s, A ce dfment autoris6s par leurs
gouvernements, ont signd la pr6sente Convention.

FAIT A Gen~ve, le deux d6cembre mil neuf cent soixante-douze.

ANNEXE 1

DISPOSITIONS RELATIVES AU MARQUAGE DES CONTENEURS

1. Les indications suivantes, inscrites de fagon durable, devront tre apposdes en un endroit
approprid et bien visible, sur les conteneurs :
a) identification du propri6taire ou de l'exploitant principal;

Vol 988, 1-14449



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait s

b) marques et num6ros d'identification du conteneur adopt6s par le propri6taire ou l'exploitant;
et

c) tare du conteneur, y compris tous les dquipements fix6s A demeure.

2. Le pays auquel le conteneur est rattachd pourra etre indiqud, soit en toutes lettres, soit
au moyen du signe distinctif utilisd pour indiquer le pays d'immatriculation des v6hicules auto-
mobiles en circulation routire internationale. Chaque pays pourra subordonner l'emploi sur les
conteneurs de son nom ou de son signe au respect des dispositions de sa 1dgislation nationale.
L'identification du propridtaire ou de l'exploitant pourra 8tre assur6e soit par l'indication de son
nom, soit par des initiales, sous rdserve que ces dernires constituent un sigle consacrd par l'usage,
A l'exclusion des symboles tels qu'embl~mes ou drapeaux.

3. Les conteneurs agrdds pour le transport sous scellement douanier devront en outre porter
les indications ci-apr~s, qui figureront dgalement sur la plaque d'agr6ment conform6ment aux
prescriptions de l'annexe 5 :

a) le numdro d'ordre attribu6 par le constructeur (numdro de fabrication); et
b) s'ils sont agr66s par type de construction, les numfros ou lettres d'identification du type.

ANNEXE 2

PROCIDURE D'ADMISSION TEMPORAIRE PRI1VUE A L'ARTICLE 7 DE LA PRtSENTE CONVENTION

1. Pour l'application des dispositions de l'article 7 de la pr6sente Convention, chaque Partie
Contractante utilisera, pour le contr6le des mouvements de conteneurs plac6s en admission tem-
poraire, les documents sur lesquels 1'enregistrement des mouvements de ces conteneurs est effectud
par les propridtaires, les exploitants ou leur repr6sentant.

2. Les dispositions suivantes seront appliqudes :

a) le propri~taire ou l'exploitant des conteneurs sera reprdsent6 dans le pays oii les conteneurs
doivent etre placds en admission temporaire;

b) le propri6taire, I'exploitant ou le repr~sentant de l'un ou de l'autre s'engagera par dcrit

i) A fournir aux autoritds douanires dudit pays, et sur leur demande, les renseignements
d6taill6s relatifs aux mouvements de chaque conteneur plac6 en admission temporaire, y
compris les dates et les lieux d'entr6e dans le pays et de sortie dudit pays;

ii) A acquitter les droits et taxes d'importation qui pourraient 8tre exigds au cas oil les
conditions r6gissant l'admission temporaire ne seraient pas remplies.

ANNEXE 3

UTILISATION DES CONTENEURS EN TRAFIC INTERNE

Pour l'utilisation sur son territoire des conteneurs en trafic interne prdvue A l'article 9 de la
prdsente Convention, chaque Partie Contractante aura la facult6 d'imposer les conditions ci-apr~s :

a) le trajet am~nera le conteneur en empruntant un itin6raire raisonnablement direct au lieu ou
plus pros du lieu o6 des marchandises A exporter doivent tre chargdes ou A partir duquel le
conteneur doit 8tre r6exportd A vide;

b) le conteneur ne sera utilisd qu'une seule fois en trafic interne avant sa r6exportation.
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ANNEXE 4

RtGLEMENT SUR LES CONDITIONS TECHNIQUES APPLICABLES AUX CONTENEURS POUVANT tTRE
ADMIS AU TRANSPORT INTERNATIONAL SOUS SCELLEMENT DOUANIER

Article premier. PRINCIPES FONDAMENTAUX

Seuls pourront 8tre agrds pour le transport international de marchandises sous scellement
douanier les conteneurs construits et amdnagds de telle faqon :
a) qu'aucune marchandise ne puisse 6tre extraite de ]a partie scellde du conteneur ou y 6tre

introduite sans laisser de traces visibles d'effraction ou sans rupture du scellement douanier;
b) qu'un scellement douanier puisse y 8tre appos6 de mani~re simple et efficace;
c) qu'ils ne comportent aucun espace cach6 permettant de dissimuler des marchandises;
d) que tous les espaces susceptibles de contenir des marchandises soient facilement accessibles

pour les visites douanires.

Article 2. STRUCTURE DES CONTENEURS

1. Pour r6pondre aux prescriptions de l'article premier du present R~glement
a) les 6lments constitutifs du conteneur (parois, plancher, portes, toit, montants, cadres, tra-

verses, etc.) seront assembles soit au moyen de dispositifs ne pouvant 8tre enlevds et remis
en place de l'extdrieur sans laisser de traces visibles, soit selon des m~thodes ayant pour effet
de constituer un ensemble ne pouvant etre modifid sans laisser de traces visibles. Si les parois,
le plancher, les portes et le toit sont constituds d'6I6ments divers, ces 6l6ments devront rdpondre
aux mimes prescriptions et etre suffisamment rdsistants;

b) les portes et tous autres syst~mes de fermeture (y compris les robinets, trous d'homme, flasques,
etc.) comportent un dispositif permettant l'apposition d'un scellement douanier. Ce dispositif
ne devra pas pouvoir 8tre enlev6 et remis en place de l'extdrieur sans laisser de traces visibles
ni la porte ou la fermeture 8tre ouverte, sans rompre le scellement douanier. Ce dernier sera
prot6g6 de mani~re addquate. Les toits ouvrants seront admis;

c) les ouvertures de ventilation et d'dcoulement seront munies d'un dispositif empechant d'avoir
acc~s A l'intdrieur du conteneur. Ce dispositif ne devra pas pouvoir 8tre enlevd et remis en
place de l'extdrieur sans laisser de traces visibles.

2. Nonobstant les dispositions de l'alina c de l'article premier du present R~glement, les
6lments constitutifs du conteneur qui, pour des raisons pratiques, doivent comporter des espaces
vides (par exemple, entre les cloisons d'une paroi double), seront admis. Afin que ces espaces ne
puissent 8tre utilisds pour y dissimuler des marchandises :
i) le rev~tement int6rieur du conteneur ne devra pas pouvoir 8tre ddmont6 et remis en place sans

laisser de traces visibles; ou
ii) le nombre desdits espaces devra 6tre r~duit au minimum et ces espaces devront atre ais6ment

accessibles pour les visites douani~res.

Article 3. CONTENEURS REPLIABLES OU DtMONTABLES

Les conteneurs repliables ou d6montables seront soumis aux dispositions de l'article premier
et de l'article 2 du pr6sent R glement; au surplus, ils devront comporter un syst~me de verrouillage
bloquant les diverses parties une fois le conteneur montd. Ce syst~me de verrouillage devra pouvoir
6tre scell6 par la douane lorsqu'il se trouvera A l'ext~rieur du conteneur une fois ce dernier mont6.

Article 4. CONTENEURS BCHtS

1. Les conteneurs bfchds satisferont aux conditions de l'article premier et des articles 2
et 3 du pr6sent R~glement dans la mesure o6i elles sont susceptibles de leur etre appliqudes. Ils
seront en outre conformes aux dispositions du present article.
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2. La biche sera soit en forte toile, soit en tissu recouvert de mati~re plastique ou caoutchoutd,
non extensible et suffisamment resistant. Elle sera en bon 6tat et confectionne de manire qu'une
fois plac6 le dispositif de fermeture, on ne puisse avoir acc~s au chargement sans laisser de traces
visibles.

3. Si la bfiche est faite de plusieurs pieces, les bords de ces pieces seront repli6s l'un dans
l'autre et assembles au moyen de deux coutures 6loigndes d'au moins 15 mm. Ces coutures seront
faites conform6ment au croquis no I joint au prdsent R~glement; toutefois, lorsque, pour certaines
parties de la bfiche (telles que rabats A l'arrire et angles renforc6s), il n'est pas possible d'assembler
les pieces de cette faqon, il suffira de replier le bord de la partie supdrieure et de faire les coutures
conform6ment au croquis no 2 joint au pr6sent R~glement. L'une des coutures ne sera visible que
de l'int6rieur et la couleur du fil utilisd pour cette couture devra 8tre de couleur nettement diff6rente
de la couleur de la bfiche ainsi que de la couleur du fil utilisd pour l'autre couture. Toutes les
coutures seront faites A la machine.

4. Si la bache est en tissu recouvert de mati~re plastique et faite de plusieurs pieces, ces
pieces pourront 6galement 8tre assemblies par soudure conform~ment au croquis no 3 joint au
present R~glement. Le bord d'une piece recouvrira le bord de l'autre sur une largeur d'au moins
15 mm. La fusion des pices sera assurde sur toute cette largeur. Le bord ext~rieur d'assemblage
sera recouvert d'un ruban de mati~re plastique, d'une largeur d'au moins 7 mm, qui sera fix6 par
le meme proc~d de soudure. I sera imprimd sur ce ruban, ainsi que sur une largeur d'au moins
3 mm de chaque c6t6 de celui-ci, un relief uniforme et bien marqu6. La soudure sera faite de telle
manire que les pices ne puissent 6tre s6par6es, puis r6assembl6es, sans laisser de traces visibles.

5. Les raccommodages s'effectueront selon la m6thode illustr6e au croquis no 4 joint au
pr6sent R~glement, les bords seront replids l'un dans l'autre et assembl6s au moyen de deux coutures
visibles et distantes d'au moins 15 mm; la couleur du fii visible de l'int~rieur sera diff6rente de
celle du fil visible de l'ext6rieur et de celle de la bfiche; toutes les coutures seront faites A la machine.
Lorsque le raccommodage d'une bfiche endommagde pros des bords doit 8tre op&6 en remplaqant
la partie abim6e par une piece, la couture pourra aussi s'effectuer conform~ment aux prescriptions
du paragraphe 3 du prdsent article et du croquis no I joint au prdsent R~glement. Les raccommodages
des bfiches en tissu recouvert de mati~re plastique pourront 6galement 8tre effectuds suivant la
m6thode d6crite au paragraphe 4 du prdsent article mais, dans ce cas, la soudure devra 6tre effectude
sur les deux faces de la bAche, la piece 6tant pos6e sur la face interne.

6. a) La bfiche sera fix6e au conteneur de faqon A r6pondre strictement aux conditions des
alindas a et b de I'article premier du prdsent R~glement. La fermeture en sera assurde par

i) des anneaux m6talliques apposds au conteneur;
ii) des ceillets m6nag6s dans le bord de la bache; _
iii) un lien de fermeture passant dans les anneaux par-dessus la bfiche et restant visible de l'ext6rieur

sur toute sa longueur.

La bache recouvrira des 616ments solides du conteneur sur une distance d'au moins 250 mm mesur6e
A partir du centre des anneaux de fixation, sauf dans les cas oii le syst~me de construction du
conteneur empecherait par lui-m~me tout acc~s aux marchandises.

b) Lorsque le bord d'une bAche doit 8tre attachd de manire permanente au conteneur,
l'assemblage sera continu et r6alis6 au moyen de dispositifs solides.

7. L'intervalle entre les anneaux et entre les ceillets ne d6passera pas 200 millimetres. Les
oeillets seront renforc~s.

8. Seront utilisds comme liens de fermeture

a) des cables d'acier d'un diam~tre d'au moins 3 mm; ou
b) des cordes de chanvre ou de sisal d'un diamitre d'au moins 8 mm, entourdes d'une gaine en

mati~re plastique transparente non extensible.

Les cibles pourront 8tre entour~s d'une gaine en matire plastique transparente non extensible.
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9. Chaque cable ou corde devra etre d'une seule piece et muni d'un embout de m6tal dur
A chaque extrdmitd. Le dispositif d'attache de chaque embout mrtallique devra comporter un rivet
creux traversant le cable ou la corde et permettant le passage du fil ou de la bande du scellement
douanier. Le cable ou la corde devra rester visible de part et d'autre du rivet creux, de faqon qu'il
soit possible de s'assurer que ce cable ou cette corde est bien d'une seule piece (voir le croquis
no 5 joint au present R~glement).

10. Aux ouvertures servant au chargement et au drchargement pratiqudes dans la bfche, les
deux bords de la bfiche chevaucheront l'un sur l'autre de faqon suffisante. En outre, leur fermeture
sera assur~e par :
a) un rabat cousu ou soudd conform~ment aux paragraphes 3 et 4 du prdsent article;
b) des anneaux et des ceillets satisfaisant aux conditions du paragraphe 7 du prdsent article; et
c) une lanire faite d'une mati~re appropride, d'une seule piece et non extensible, d'au moins

20 mm de largeur et 3 mm d'6paisseur, passant dans les anneaux et retenant ensemble les deux
bords de la bfiche ainsi que le rabat; cette lani~re sera fixde A l'int~rieur de la bAche et pourvue
d'un ceillet pour recevoir le cable ou la corde vis6 au paragraphe 8 du present article.

Lorsqu'il existe un dispositif spdcial (chicane, etc.) emprchant d'avoir accs au chargement sans
laisser de traces visibles, un rabat ne sera pas exig6.

11. Les marques d'identification devant figurer sur le conteneur en vertu de l'annexe 1, ainsi
que la plaque d'agrdment prdvue A l'annexe 5 ne devront en aucun cas tre recouvertes par la bache.

Article 5. DiSPOSITIONS TRANSITOIRES

Seront autoris~s jusqu'au le, janvier 1977 les embouts qui sont conformes au croquis n° 5
joint au present R~glement, mrme si leur rivet creux, d'un module agr66 antdrieurement, a une
ouverture dont les dimensions sont infdrieures A celles qui sont indiqudes sur ledit croquis.

ANNEXE 4- Croquis no 1

B.ACHE FAITE DE PLUSIEURS PItCES

Assemblage par couture

Vue de I'ext6rieur I a

Couture
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Vue de I'intdrieur

Coupe a-a', couture A double repli

I Couture (fll de couleur
Couture diffdrente de celle

de la bflche et de
celle de I'autre
couture)

aa

15 mm Fil visible de l'intdrieur
au moins seulement et de couleur

diffdrente de celle de la
bache et de celle de
l'autre couture
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ANNEXE 4- Croquis n° 2

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PILCES

Couture d'angle
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Coupe a-a'

Fil visible de l'intdrieur
seulement et de couleur
diffdrente de celle de la
bfche et de celle de
l'autre couture 40 mm

environ
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ANNEXE 4 - Croquis n° 3

BACHE FAITE DE PLUSIEURS PItCES

Assemblage par soudure

1
a

de l'extdrieur

Ruban de mati~re plastique

Coupe a-a'

Les cotes sont
en millim~tres

Vue de I'int6rieur
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ANNEXE 4- Croquis n° 4

RACCOMMODAGE DE LA BACHE

Vue de 1'extdrieur

Vue de I'intdrieur

Coupe a-a'

Coutures

a al
K .

Ext6rieur

Intdrieur

15 mm
au moins

* Les fils visibles de I'mt6rieur devront 6tre de couleur diffdrente de celle des fils visibles de l'extdrieur, et de celle de
la bSche.
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ANNEXE 4- Croquis n, 5

SPtCIMEN D'EMBOUT

Rivet creux pour le passage de la ficelle ou de

la bande du scellement douanier (dimensions
minimales de 1'ouverture largeur 3 mm,
longueur 11 mm)

Rivet plein

Embout de
m4tal dur

Trou pour la fermeture
par le transporteur

1. Vue latdrale : recto
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Gaine en
matibre
plastique
transparente
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2. Vue latdrale : verso
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ANNEXE 5

PROCtDURES RELATIVES A L'AGRtMENT DES CONTENEURS SATISFAISANT
AUX CONDITIONS TECHNIQUES PRIVUES A L'ANNEXE 4

Gingralitis

1. Les conteneurs peuvent 8tre agrdds pour le transport de marchandises sous scellement
douanier :
a) soit au stade de la fabrication, par type de construction (procedure d'agrrment au stade de la

fabrication);

b) soit 4 un stade postrieur A la fabrication, individuellement ou pour un nombre ddtermin6 de
conteneurs d'un m~me type (procddure d'agrdment A un stade postdrieur A la fabrication).

Dispositions communes aux deux procedures d'agriment

2. L'autorit6 comprtente qui proc~de A l'agrdment drlivrera au demandeur, apr~s agrrment,
un certificat d'agrdment valable, selon le cas, pour une sdrie illimitde de conteneurs du type agrdd
ou pour un nombre d~termind de conteneurs.

3. Le bdnrficiaire de l'agrdment devra apposer, avant utilisation pour le transport de mar-
chandises sous scellement douanier, une plaque d'agrrment sur le ou les conteneurs agrdds.

4. La plaque d'agrdment devra 8tre fixe A demeure, A un endroit oti elle soit nettement
visible et A c6t6 de toute autre plaque d'agrrment ddlivrde A des fins officielles.

5. La plaque d'agrdment, conforme au module n, I reproduit A l'appendice 1 de la prdsente
annexe, sera constitude par une plaque de mdtal mesurant au moins 20 cm sur 10 cm. Elle portera
sur sa surface gravdes en creux ou en relief, ou autrement inscrites de manire A 8tre lisibles en
permanence, les indications ci-apr~s exprimres au moins en franqais ou en anglais

a) ]a mention <AGRtfl POUR LE TRANSPORT SOUS SCELLEMENT DOUANIER>;

b) le nom du pays ota le conteneur a W agr66, soit en toutes lettres soit au moyen du signe
distinctif utilisd pour indiquer le pays d'immatriculation des v~hicules automobiles en circu-
lation routire intemationale et le numrro du certificat d'agr~ment (chiffres, lettres, etc.), ainsi
que l'annre de I'agr6ment (par exemple ((NL/26/73> signifie : Pays-Bas certificat d'agrdment
n 26, drlivrd en 1973);

c) le numrro d'ordre du conteneur, attribud par le constructeur (numdro de fabrication);

d) si le conteneur a W agrdd par type de construction, les numrros ou lettres d'identification du
type du conteneur.

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son agrdment,
il devra, avant de pouvoir 8tre utilis6 pour le transport de marchandises sous scellement douanier,
etre remis dans l'tat qui lui avait valu l'agrdment, de mani~re A satisfaire A nouveau ces conditions
techniques.

7. Lorsque les caractdristiques essentielles d'un conteneur sont modifires, ce conteneur ne
sera plus couvert par l'agrrment accordd et devra etre agr66 de nouveau par l'autoritd comprtente
avant de pouvoir etre utilisd pour le transport de marchandises sous scellement douanier.

Dispositions particulidres dt l'agr~ment par type de construction au stade de la fabrication

8. Lorsque les conteneurs sont fabriquds en srrie selon un mrme type de construction, le
constructeur pourra demander l'agrdment par type de construction A l'autoritd comptente du pays
de fabrication.

9. Le constructeur devra indiquer, dans sa demande, les numdros ou les lettres d'identification
qu'il attribue au type de conteneur dont il demande l'agrrment.

10. Cette demande devra tre accompagnre de plans et d'une specification drtaillde de la
construction du type de conteneur A agrer.
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11. Le constructeur devra s'engager par dcrit :
a) A presenter A l'autoritd compltente ceux des conteneurs du type en cause qu'elle desire examiner;
b) A permettre A l'autoritd comptente d'examiner d'autres unitds A tout moment au cours de la

production de la sdrie du type consider6;
c) A informer l'autoritd comp6tente de toute modification des plans ou des specifications, quelle

qu'en soit I'importance, avant d'y donner suite;
d) A porter sur les conteneurs, en un endroit visible, en plus des marques pr~vues sur la plaque

d'agr6ment, les numdros ou lettres d'identification du type de construction, ainsi que le numdro
d'ordre de chaque conteneur dans la s~rie du type consid6r6 (numdro de fabrication);

e) A tenir un dtat des conteneurs fabriqu6s selon le type agr66.

12. L'autoritd compdtente indiquera, le cas dchdant, les modifications A apporter au type de
construction pr6vu pour pouvoir accorder l'agrdment.

13. Aucun agrdment par type de construction ne sera accord6 sans que I'autorit comptente
ait constatd, par l'examen d'un conteneur ou de plusieurs conteneurs fabriquds selon ce type
de construction, que les conteneurs de ce type satisfont aux conditions techniques prescrites A
l'annexe 4.

14. Lorsqu'un type de conteneur est agr 6, il sera d6livrd au demandeur un seul certificat
d'agr~ment conforme au module n* II reproduit A l'appendice 2 de la pr6sente annexe et valable
pour tous les conteneurs qui seront construits conformment aux sp6cifications du type agr6d. Ce
certificat autorise le constructeur A apposer, sur chaque conteneur de la sdrie du type, la plaque
d'agr6ment du modle d6crit au paragraphe 5 de la pr6sente annexe.

Dispositions particulires a l'agr~ment d un stade postgrieur d la fabrication
15. Lorsque l'agrdment n'a pas t6 demandd au stade de la fabrication, le propridtaire,

l'exploitant ou le reprdsentant de l'un ou de I'autre pourront demander l'agrdment A l'autoritd
comp-tente A laquelle il leur est possible de pr6senter le conteneur ou les conteneurs qu'ils d6sirent
faire agr~er.

16. Toute demande d'agr6ment soumise dans le cas prdvu au paragraphe 15 de la pr6sente
annexe devra indiquer le numdro d'ordre (numdro de fabrication) port6 sur chaque conteneur par
le constructeur.

17. L'autoritd comp6tente proc6dera.A l'inspection d'autant de conteneurs qu'elle le jugera
n6cessaire et ddlivrera, apr6s avoir constat6 que ce conteneur ou ces conteneurs satisfont aux
conditions techniques indiqudes A I'annexe 4, un certificat d'agrdment conforme au module no HI
reproduit A l'appendice 3 de la prdsente annexe et valable uniquement pour le nombre de conteneurs
agrdds. Ce certificat, qui portera le num6ro ou les num6ros d'ordre du constructeur du conteneur
ou des conteneurs auxquels ii se rapporte, autorisera le demandeur A apposer sur chaque conteneur
agr66 la plaque d'agr6ment pr6vue au paragraphe 5 de la prtsente annexe.
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Appendice 2 de 'annexe 5

Mod~le n, II - Convention douanire relative aux conteneurs, 1972

Certificat d'agriment par type-de construction

1. N um dro du certificat* ...............................................

2. I1 est certifi6 que le type de conteneur d~crit ci-apr-s a 6t6 agr66 et que les conteneurs
construits d'apr~s ce type peuvent 6tre admis pour le transport des marchandises sous
scellement douanier.

3. G enre du conteneur ................................................

4. Num6ro ou lettres d'identification du type de construction ....................

5. Num6ro d'identification des plans de construction ..........................

6. Num6ro d'identification des sp6cifications de construction ....................

7 . T are . .. .. .. . . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . . .. . .. . . . . . .

8. Dimensions ext~rieures, en cm ........................................

9. Caractd-ristiques essentielles de construction (nature des matdriaux, genre de cons-
truction, etc.) .....................................................

10. Le pr6sent certificat est valable pour tous les conteneurs construits conform6ment aux
plans et spCifications vis6s ci-dessus.

11. D dlivr6 A ........................................................
(nom et adresse du constructeur)

qui est autoris6 A apposer une plaque d'agrdment sur chaque conteneur du type agr66
construit par ses soins.
A . . . .. . .. . . . . . . . . . . . . . . . .. le . . . . . . .. . . . . . . . . . . .. . . . 19 . . . . .. .

(lieu) (date)

Par ............................................................
(signature et cachet de l'organisation ou du service imetteur)

(Voir avis au verso)

* Indiquer les lettres et les chiffres qui seront apposds sur la plaque d'agrfment (voir alin~a b du paragraphe 5 de
I'annexe 5 A la Convention douanitre relative aux conteneurs, 1972).
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AVIS IMPORTANT

(Paragraphes 6 et 7 de l'annexe 5 de la Convention douaniere relative aux conteneurs, 1972)

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son
agrdment, il devra, avant de pouvoir 6tre utilisd pour le transport de marchandises
sous scellement douanier, 8tre remis dans I'dtat qui lui avait valu l'agrdment, de
mani~re A satisfaire A nouveau A ces conditions techniques.

7. Lorsque les caractdristiques essentielles d'un conteneur sont modifides, ce con-
teneur ne sera plus couvert par l'agr6ment accordd et devra 8tre agrdd de nouveau
par I'autoritd compdtente avant de pouvoir dtre utilis6 pour le transport de mar-
chandises sous scellement douanier.

Appendice 3 de l'annexe 5

Mod~le n* III - Convention douani re relative aux conteneurs, 1972

Certificat d'agrgment accordi dt un stade post~rieur d la fabrication

I. Num dro du certificat* ................................................

2. II est certifid que le(s) conteneur(s) ci-apr~s a (ont) 6td agr66(s) pour le transport de
marchandises sous scellement douanier.

3. Genre du (des) conteneur(s) ...........................................

4. Numdro d'ordre attribu6 au(x) conteneur(s) par le constructeur ..................

5 . T are . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Dimensions ext6rieures, en cm .........................................

7. Caract6ristiques essentielles de construction (nature des mat6riaux, genre de cons-
truction , etc.) .... ....... ..... ... .............. ......... .. ... ... .. ..

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8 . D d1ivrd A . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . . .. .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(noma et adresse du demandeur)

qui est autoris6 i apposer une plaque d'agr6ment sur le(s) conteneur(s) indiqu6(s) ci-
dessus.

A . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. le . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 19 . . . . . . .
(lieu) (date)

P ar .............................................................
(signature et cachet de l'organisation ou du service dmetteur)

(Voir avis au verso)
* Indiquer les lettres et les chiffres qul seront apposds sur la plaque d'agrdment (voir alinda b du paragraphe 5 de l'an-

nexe 5 A la Convention douanire relative aux conteneurs, 1972).
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AVIS IMPORTANT

(Paragraphes 6 et 7 de l'annexe 5 de la Convention douaniere relative aux conteneurs, 1972)

6. Si un conteneur ne satisfait plus aux conditions techniques prescrites pour son
agr6ment, ii devra, avant de pouvoir 6tre utilis6 pour le transport de marchandises
sous scellement douanier, re remis dans I'dtat qui lui avait valu l'agr6ment, de
mani~re A satisfaire A nouveau A ces conditions techniques.

7. Lorsque les caract6ristiques essentielles d'un conteneur sont modifi6es, ce con-
teneur ne sera plus couvert par l'agrdment accordd et devra 8tre agr6d de nouveau
par I'autoritd comp6tente avant de pouvoir 8tre utilis6 pour le transport de mar-
chandises sous scellement douanier.

ANNEXE 6

NOTES EXPLICATIVES

Introduction
i) Conform6ment aux dispositions de l'article 13 de la prfsente Convention, les notes ex-

plicatives donnent l'interprdtation de certaines dispositions de la prdsente Convention et de ses
annexes.

ii) Les notes explicatives ne modifient pas les dispositions de la prdsente Convention ou de
ses annexes; elles en pr~cisent simplement le contenu, la signification et la portde.

iii) En particulier, eu dgard aux principes ddfinis par les dispositions de I'article 12 et de
I'annexe 4 de la pr6sente Convention, relatifs A l'agr6ment des conteneurs pour le transport sous
scellement douanier, les notes explicatives pr6cisent, s'il y a lieu, les techniques de construction
qui doivent tre accept6es par les Parties Contractantes comme rdpondant A ces dispositions. Elles
pr6cisent aussi, le cas 6chdant, les techniques de construction qui ne satisfont pas A ces dispositions.

iv) Les notes explicatives sont un instrument d'application des dispositions de la pr~sente
Convention et de ses annexes en fonction de l'dvolution des techniques et des exigences d'ordre
6conomique.

0. Texte principal de la Convention

0. 1. Article premier, alinea c, i - Conteneurs <partiellement closo
0.1.c, i-1. On entend par conteneurs constituant un compartiment partiellement clos > au

sens de l'alinda c, i, de l'article premier, des engins g6ndralement constituds par un plancher et
une superstructure ddlimitant un espace de chargement 6quivalant 4 celui d'un conteneur clos. La
superstructure est g6n~ralement faite d'616ments mtalliques constituant la carcasse d'un conteneur.
Ces types de conteneurs peuvent comporter 6galement une ou plusieurs parois lat~rales ou frontales.
Certains de ces conteneurs comportent simplement un toit reli6 au plancher par des montants
verticaux. Les conteneurs de ce type sont utilis6s notamment pour le transport de marchandises
volumineuses (voitures automobiles par exemple).

Alina d - Accessoires et e6quipements du conteneur
0.1 .c-l. L'expression <accessoires et 6quipements du conteneur> englobe, en particulier, les

dispositifs suivants, m6me s'ils sont amovibles :
a) dquipements destinds A contr6ler, t modifier ou A maintenir la temperature A l'intdrieur du

conteneur;
b) petits appareils (enregistreurs de temp6rature ou de chocs, etc.) conqus pour indiquer ou

enregistrer les variations des conditions ambiantes et les chocs;
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c) cloisons int~rieures, palettes, rayons, supports, crochets et autres dispositifs analogues servant
A l'arrimage des marchandises.

4. Annexe 4

4.2. Article 2, paragraphe 1, alin4a a - Assemblage des Mlments constitutifs

4.2. L.a-1. a) Lorsque des dispositifs d'assemblage (rivets, vis, boulons et dcrous, etc.)
sont utilisds, un nombre suffisant de ces dispositifs seront places de l'ext6rieur, traverseront les
6lments assembles et d6passeront A l'int6rieur o6 is seront fixes de manire sfre (par exemple,
rivds, soud~s, baguds, boulonn~s et rivds ou soudds sur 1'dcrou). Toutefois, les rivets classiques
(c'est-A-dire ceux dont la pose exige une intervention de part et d'autre des 616ments assemblds)
pourront aussi atre places de l'intdrieur. Nonobstant ce qui precede, le plancher des conteneurs
peut 8tre fixd au moyen de vis autotaraudeuses, de rivets ins~r~s au moyen d'une charge explosive
ou de rivets autoperceurs plac6s de l'intdfieur et traversant A angle droit le plancher et les traverses
m~talliques inf6rieures, t condition que, sauf dans le cas des vis autotaraudeuses, certaines des
extrdmitds soient noy6es dans la partie ext6rieure de la traverse ou souddes sur elle.

b) L'autorit6 comp6tente d6termine le nombre et la nature des dispositifs d'assemblage qui
doivent satisfaire aux conditions de l'alin6a a de la pr~sente note, en s'assurant qu'il n'est pas
possible de d~placer les 616ments constitutifs ainsi assemblds sans laisser de traces visibles. Le
choix et la pose des autres dispositifs d'assemblage ne sont soumis A aucune restriction.

c) Les dispositifs d'assemblage qui peuvent tre enlevds et remplac~s sans laisser de traces
visibles par action sur un seul c6td, c'est-t-dire sans qu'il soit n6cessaire d'intervenir de part et
d'autre des 616ments assembler, ne seront pas admis au sens de l'alin~a a de la prdsente note.
II s'agit, en particulier, des rivets A expansion, des rivets «<aveugles>, et similaires.

d) Les modes d'assemblage dcrits ci-dessus s'appliquent aux conteneurs spciaux, par
exemple aux conteneurs isothermes, aux conteneurs frigorifiques et aux conteneurs citernes, dans
la mesure oil is ne sont pas incompatibles avec les prescriptions techniques auxquelles ces conteneurs
doivent satisfaire eu dgard A leur utilisation. Lorsqu'il n'est pas possible, pour des raisons techniques,
de fixer les 616ments de la fagon d6crite A l'alinda a de la pr6sente note, les 616ments constitutifs
pourront 6tre assembles au moyen des dispositifs visds A l'alin6a c de la prdsente note, A condition
que le dispositif de fixation utilis6 sur la face int6rieure de la paroi ne soit pas accessible de
l'extdrieur.

Paragraphe 1, alinia b - Portes et autres systemes de fermeture

4.2. L.b-1. a) Le dispositif permettant l'apposition du scellement douanier doit

i) etre fixd par soudure ou A l'aide d'au moins deux dispositifs d'assemblage conformes A l'ali-
nda a de la note explicative 4.2. 1.a-l; ou

ii) tre conqu de telle mani&re qu'il ne puisse, une fois le conteneur fernm et scell6, dtre enlev6
sans laisser de traces visibles; ou

iii) comporter des trous d'au moins 11 mm de diamtre ou des fentes d'au moins II mm de long
sur 3 mm de large.

b) Les charni~res, pentures, gonds et autres dispositifs d'attache des portes, etc., devront
6tre fixds conform~ment aux prescriptions de l'alinda a de la prdsente note. De plus, les diff6rentes
parties constitutives du dispositif d'attache (axes ou tiges des charnires ou des gonds, par exemple)
seront agencdes de manire A ne pas pouvoir 8tre enlev6es ou d6montdes sans laisser de traces
visibles lorsque le conteneur est ferm6 et scell. Toutefois, lorsque le dispositif d'attache n'est pas
accessible de l'ext6rieur, il suffira que la porte, etc., une fois ferm6e et scelle, ne puisse en etre
retirde sans laisser de traces visibles. Lorsque la porte ou le syst~me de fermeture comporte plus
de deux gonds, seuls les deux gonds qui sont les plus proches des extrdmitds de la porte doivent
ftre fixds conform6ment aux prescriptions de l'alin6a a, i, ci-dessus.

c) Les conteneurs comportant un nombre important de fermetures telles que vannes, robinets,
trous d'homme, flasques, etc., seront amnagds de mani~re A limiter, autant que possible, le nombre
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des scellements douaniers. A cet effet, les fermetures voisines les unes des autres seront relides
par un dispositif commun exigeant un seul scellement ou pourvues d'un couvercle rrpondant au
mrme but.

d) Les conteneurs A toit ouvrant seront construits de mani~re A limiter autant que possible
le nombre de scellements douaniers.

Paragraphe 1, alinea c - Ouvertures de ventilation

4.2. l.c-1. a) Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, drpasser 400 mm.

b) Les ouvertures qui pourraient permettre l'acc~s direct aux marchandises seront obstrudes
par une toile mrtallique ou une plaque mrtallique perforde (dimension maximale des trous : 3 mm
dans les deux cas) et seront protdgdes par un grillage m~tallique soudd (dimension maximale des
mailles : 10 mm).

c) Les ouvertures ne permettant pas l'acc~s direct aux marchandises (grace A des syst~mes
A coudes ou A chicanes, par exemple) seront pourvues des mrmes dispositifs, les dimensions des
trous et mailles pouvant toutefois aller jusqu'A 10 et 20 mm respectivement.

d) Lorsque des ouvertures seront pratiqures dans des bAches, les dispositifs mentionnds A
I'alin~a b de la pr~sente note seront en principe exigds. Cependant, les syst~mes d'obturation
constituds par une plaque mdtallique perforre placde A I'extrieur et une toile de metal ou d'une
autre matire, fixde A l'intrrieur, seront admis.

Paragraphe 1, alinga c - Ouvertures d'ecoulement

4.2.1.c-2. a) Leur dimension maximale ne devra pas, en principe, d~passer 35 mm.

b) Les ouvertures permettant I'acc s direct aux marchandises seront pourvues des dispositifs
indiquds A l'alinda b de la note explicative 4.2.1.c-I pour les ouvertures de ventilation.

c) Lorsque les ouvertures d'6coulement ne permettent pas l'acc~s direct aux marchandises,
les dispositifs visrs A l'alinra b de la prrsente note ne seront pas exigrs, A condition que les
ouvertures soient pourvues d'un syst~me stir de chicanes, facilement accessible de l'intdrieur du
conteneur.

4.4 Article 4

Paragraphe 3 - Bdches faites de plusieurs pidces

4.4.3-1. a) Les diverses pices d'une mrme bache peuvent 8tre faites de matdriaux
diffrrents, satisfaisant aux dispositions du paragraphe 2 de l'article 4 de l'annexe 4.

b) Dans la confection de la bache, toute disposition des pieces donnant des garanties de
s6curitd suffisantes sera admise, A condition que l'assemblage soit rralis6 conformrment aux pre-
scriptions de l'article 4 de l'annexe 4.

Paragraphe 6, alinea a
4.4.6.a-1. Les croquis no 1, n° 2 et n° 3, joints A la prrsente annexe, offrent des exemples

de dispositif de fixation de la bache d'un conteneur et de syst~me de fixation des baches autour des
ferrures de coin des conteneurs, acceptables par la douane.

Paragraphe 8 - Cdbles de fermeture avec dime en textile

4.4.8-1. Sont admissibles, aux fins de ce paragraphe, les cables constiturs par une ame en
mati~re textile entour6e de six torons constituds uniquement de fils d'acier et recouvrant enti&rement
l'ame, A condition que le diam6tre de ces cables soit d'au moins 3 mm (sans tenir compte,
dventuellement, d'une gaine en mati~re plastique transparente).

Paragraphe 10, alinia c - Laniere des bdches

4.4.10.c-1. Les mati~res suivantes sont consid~res comme convenant pour la confection
des lanires :
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a) cuir;
b) mati~res textiles, y compris le tissu caoutchoutd ou plastifid, A condition qu'elles ne puissent

8tre souddes ou reconstitudes apr~s rupture sans laisser de traces visibles.
4.4.10.c-2. Le dispositif prdsent6 dans le croquis n, 3 joint A la prdsente annexe r6pond aux

prescriptions de la derni~re partie du paragraphe 10 de l'article 4 de I'annexe 4. I1 r6pond aussi
aux prescriptions de I'alinda a du paragraphe 6 de I'article 4 de I'annexe 4.

5. Annexe 5

5.1. Paragraphe I - Agrement pour des ensembles de conteneurs bdchis
5. 1-1. Si deux conteneurs bfichds, agrds pour le transport sous scellement douanier, ont W

combinds de telle sorte qu'ils constituent un seul conteneur recouvert d'une seule b~che et satisfaisant
aux conditions de transport sous scellement douanier, il ne sera pas exigd de certificat d'agrdment
distinct ou de plaque d'agr~ment distincte pour cet ensemble.
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ANNEXE 6 - Croquis n- 1

DISPOSITIF DE FIXATION D'UNE BACHE DE CONTENEUR

Le dispositif reproduit ci-dessous rdpond aux prescriptions de l'alinda a du paragraphe 6 de
I'article 4 de I'annexe 4.

Bche

Membrure en fer Plancher

Anneau

CAble ou corde
dO fixation de
la b~che
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ANNEXE 6 - Croquis no 3

AUTRE EXEMPLE DE DISPOSITIF DE FIXATION D'UNE BACHE DE CONTENEUR

Le dispositif reproduit ci-dessous rdpond aux prescriptions de la demi~re partie du paragra-
phe 10 de l'article 4 de 'annexe 4. I1 r~pond aussi aux prescriptions du paragraphe 6 de I'article
4 de l'annexe 4.

Barre m~tallique rivge

Oeillets

Anneau de fixation

Cgble ou corde
de fixation de
la bche

Bche

ANNEXE 7

COMPOSITION ET RtGLEMENT INTfRIEUR DU COMITt DE GESTION

Article premier. 1. Les Parties Contractantes sont membres du Comit6 de gestion.
2. Le Comitd peut d6cider que les administrations comptentes des Etats vis6s A l'article 18

de la prdsente Convention qui ne sont pas Parties Contractantes ou les reprdsentants des organisations
internationales pourront, pour les questions les intdressant, assister aux sessions du Comit6 en
qualitd d'observateurs.

Article 2. Le Conseil de cooperation douani~re fournit au Comit6 les services de secrdtariat
n~cessaires.

Article 3. Le Comitd proc~de, A sa premiere session de chaque annie, A I'dlection de son
President et de son Vice-President.
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Article 4. Les administrations comp~tentes des Parties Contractantes communiquent au Con-
seil de coop6ration douani~re des propositions motiv~es d'amendements A la prdsente Convention,
ainsi que les demandes d'inscription de questions A l'ordre du jour des sessions du Comit6. Le
Conseil de coop6ration douani~re porte ces communications A la connaissance des autoritds
comp~tentes des Parties Contractantes et de ceux des Etats visds A l'article 18 de la pr6sente
Convention qui ne sont pas Parties Contractantes.

Article 5. 1. Le Conseil de cooperation douani~re convoque le Comitd sur la demande des
administrations comp6tentes d'au moins cinq Parties Contractantes. I1 distribue le projet d'ordre
du jour aux administrations comp6tentes des Parties Contractantes et de ceux des Etats visds A
I'article 18 de la prdsente Convention qui ne sont pas Parties Contractantes six semaines au moins
avant la session du Comitd.

2. Sur d~cision du Comitd prise en vertu des dispositions du paragraphe 2 de I'article premier
du present R~glement, le Conseil de coopdration douanire invite les administrations comp6tentes
de ceux des Etats visds l'article 18 de la pr6sente Convention qui ne sont pas Parties Contractantes,
ainsi que les organisations internationales intdress~es, A se faire reprdsenter par des observateurs
aux sessions du Comit6.

Article 6. Les propositions sont mises aux voix. Chaque Partie Contractante reprdsent6e
la r6union dispose d'une voix. Les propositions autres que les amendements A la pr~sente Convention
sont adopt6es par le Comit6 A la majoritd des suffrages exprim~s par les membres presents et
votants. Les amendements A la prdsente Convention, ainsi que les d6cisions concernant 1'entrde en
vigueur de ses amendements dans le cas prdvu du paragraphe 5 de 'article 21 et du paragraphe 6
de I'article 22 de la pr6sente Convention sont adoptds A la majorit6 des deux tiers des suffrages
exprim6s par les membres pr6sents et votants.

Article 7. Le Comitd adopte un rapport avant la cl6ture de sa session.

Article 8. En I'absence de dispositions pertinentes dans la prdsente annexe, le R~glement
intdieur du Conseil de coopdration douani~re sera applicable dans les cas approprids, sauf si le
Comitd en decide autrement.

PROTOCOLE DE SIGNATURE

Au moment de proc6der A la signature de la pr6sente Convention, portant la date
de ce jour, les soussign6s, dOment autoris6s par leurs gouvernements, font les d6clarations
suivantes :

1. La reconnaissance du principe de l'admission temporaire des conteneurs est
incompatible avec la procddure consistant A ajouter le poids ou la valeur du conteneur
plac6 en admission temporaire au poids ou la valeur des marchandises pour le calcul
des droits et taxes perqus A l'importation. La majoration du poids de la marchandise d'un
coefficient de tare d6termin6 lgalement pour les marchandises transportdes en conteneurs
est admise, A condition qu'elle soit appliqude en raison de l'absence ou de la nature de
l'emballage et non du fait que les marchandises sont transport6es par conteneurs.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention ne limitent en rien 'application des
dispositions nationales ou des accords internationaux de caract~re non douanier qui
r6glementent l'utilisation des conteneurs.
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3. La limitation du volume intdrieur A un metre cube prdvue A l'article premier de
la prdsente Convention n'implique pas l'application de r~gles plus restrictives aux con-
teneurs d'un volume infdrieur et les Parties Contractantes s'efforceront d'appliquer A ces
derniers une procedure d'admission temporaire 6quivalant A celle qu'elles appliquent aux
conteneurs d6finis dans la pr6sente Convention.

4. En ce qui concerne les proeddures d'admission temporaire des conteneurs
pr6vues par les dispositions des articles 6, 7 et 8 de la pr6sente Convention, les Parties
Contractantes reconnaissent que la suppression de tout document douanier et de toutes
garanties d'ordre douanier leur permettrait d'atteindre l'un des objectifs principaux de la
pr6sente Convention et elles s'efforceront de parvenir A ce r6sultat.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

TAMO)KEHHAI KOHBEHU4II', KACAIOllAICI
KOHTERIHEPOB, 1972 FOqA

[IPEAMBYJIA

AorOBapBaIoI HecqH CTOpOHbI,
)Kena pacuiHPHTb H o6IerqHTb MewKIyHapOIHbIe KOHTeAHepHbie nepeBo3KH,
CornacHtnHCb 0 HH)KecJnejIyIueM:

[JIABA I. OBI[ 14E [IOJIO)KEHWIA

CmambR 1. flpH npHMeHeHHH HaCTO5Iuter4 KOHBeHIAIHH:
a) TePMHH «<BBO3Hbie nOImIHbI H c6ophI>> 03HaqaeT TaMO)KeHHbie nOULJIHHbl

H Bce jxpyrre flOflhiHHbI, HaJIor1, c6opb H nipoqe CyMMbI, B31MaeMbie npH BBO3e
HJIH B CB513H C BBO3OM rpy3oB, HO HCKJiomaA CYMMbI H c6Opbi, orpaH~qeHHbIe no
BeJIUHHHe jfo npH6jiH3HTejibHO CTOHMOCTH OKa3aHHbIX ycJIyr;

b) TepMHH <<BpeMeHHbI BBO3>> o3HaqaeT BpeMeHHbI BBO3 - npH yCJIOBHH
nocnenyiouero BbIBO3a - C OCBO6ocgeHHeM OT ynJaaTbI TaMO)KeHHbIX nOIUJIHH
H c6OpOB H 6e3 npHMeHeHHI HMnOpTHbIX 3anpeAeHHA H orpaHHqeHH4g;

c) TepMHH <,KOHTefHep>> 03HaqaeT TpaHCnOPTHOe o6opyjXoBaH1e (KeTKa,
c'beMHax tIHCTepHa HJI nojio6Hoe npi4cnoco6JIeHHe):

i) npegcTaB15oaiou~ee co6oi nOJIHOCTbIO HJIm qaCT11qHO 3aKpbITYiO eMKOCTb,
npeMHa3HaqeHHyIo im noMet~eHH5 B Hee rpy3oB;

ii) 4Meioligee 11OCTOHHHbIA xapaKTep H B CHJIy 3TOFO JIOCTaTOqHO npOqHoe, qTO6bI
CJIY)KHTb An5 MHOrOKpaTHOFO HICnOJIb3OBaHHSI;

iii) cnetHaJIbHO CKOHCTPYHPOBaHHOe JuJIA o6JIerqeHHA niepeBO3KH rpy3oB OAHHM
HJIH HeCKOJIbKHMH BHIgaMH TpaHcnOpTa 6e3 npoMe)KyTO4HO4 neperpy3KH
rpy3oB;

iv) CKOHCTpyHPOBaHHoe TaKHm o6pa3oM, To6bI 6buia o6nerqeHa ero neperpy3Ka,
B LiaCTHOCTH, C OJ1HOFO BHxla TpaHcnOpTa Ha gpyro1;

v) CKOHCTpyHpOBaHHoe TaKIM o6pa3oM, qTO6bi ero MOxcHO 6bulo jierKo 3arpy'KaTb
H pa3rpyKaTb;

vi) MeiouiAee BHyTpeHHHiA o6-,eM He MeHee OnAHoro Ky614qeCKoro MeTpa;
TePMHH <<KOHTeHep>> OXBaTbIBaeT npKHaaJieJ1)KHOCTH H o6opyOBaHHe KOHTei4Hepa,
Heo6xonHMbIe ARlA1 gaHHOFO THna KOHTefHHepa, npH yCJIOBHH, TO TaKHe npHHa-
wieKHOCTH H o6opyjxOBaHHe nepeBo3ATCA1 BMeCTe C KOHTefiHepOM. TepM14H
<<KOHTeAHep>> He BKUiioqaeT TpaHCnOPTHbie cpegCTBa, HpHHanJie)KHOCTH, 3aflaCHble
maCTH TpaHcnOpTHbIX cpeICTB m ynfaKOBKY;

d) TepMHH «<BHyTpeHHHe nepeBO3KH> o3HaqaeT nepeBo3KH rpy3oB,
norpy)KeHHbIX Ha TePPHTOPHH jjaHHOrO rocynapcTBa H noAjie)KaItIHx pa3rpy3Ke Ha
TePPHTOPHH TOrO )Ke rocyjiapCTBa;

See foot-note 1, p. 44 - Voir note I, p. 75.
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e) TepMHH "IHLtO>> 03HtaqaeT KaK 4bH3WqecKoe, TaK H iopujxHwecKoe nutgo;

J) TepMHH «npegnpHATHe nO 3KCnJIyaTatkH4 KOHTeAHepOB>> 03Ha,4aeT JIH1AO,
KOTOpOe, He3aBHCHMO OT TOrO, S1BJ1IeTCI JIM OHO BfielbIteM HAH HeT,
ocymueCTBJIAeT 3qc4IeKTHBHbIr4 KOHTPOJlb 3a HcHonb30BaHeM KOHTeAiHepa.

CmambR 2. aJI51 TOrO, 4TO6bi ripeqyCMOTpeHHbie B HaCTOS1AeA KOHBeHLtHH
yCJIOBHA pacnpocTpaHAncb Ha KOHTehHepbi, nocneHHe J[OJI)KHbI MapKHpOBaTbC3I
B COOTBeTCTBHH C nOJIOXKeHHIMH, H3JAO)KeHHbIMH B -pHnoKeHUM1 1.

rJIABA Ii. BPEMEHHblIfI BBO3

a) YcAoOuR 6pe.mewowo 6oo3a

CmambR 3. 1. 1pM BbIHOJIHeHMH yCJIOBHA, H3JO)KeHHbIX B CTaTbAx 4-9,
KaAaaS JQorOBapMBamouajci CTopoHa pa3pelaeT BpeMeHHbIfI BBO3 KaK rpyKeHbtx,
TaK H fOPOKHHX KOHTefIHepOB.

2. Kaxcgaa joroBapHaaouaacs CTopoHa OCTaBJAeT 3a co6ofi npaBO He
pa3peiuaTb BpeMeHHbEJA BBO3 KOHTeIAHepOB, KOTOpbie 6bH npejjMeTOM KynJIM,
apeHljbI MJI apeHbI-KyrIJIH HJn KOHTpaKTa aHanofm4HOro xapaKTepa, 3aK-
JIiOqeHHOFO JIMLIOM, nPO)KMBaiOuAIM Him HMeiOHImM nOCTORHHoe MeCTO)KHTejib-
CTBO Ha ee TeppHTOpH..

CmambR 4. 1. KOHTeAiHepbI, BBeaeHHbie B COOTBeTCTBMM C npoitejiypoH
BpeMeHHorO BBO3a, rojnexKaT BbIBO3Y B TeqeHle Tpex MecHLIeB Co AHS! HX BBO3a.
OJXiHaKO 3TOT CPOK MotKeT 6bITb npoAJIeH KOMnleTeHTHbIMH TaMO)KeHHbIMM opraHaMH.

2. BbEBO3 KOHTeIHnepOB, BBeeHHbIX B COOTBeTCTBHHM C npogeAypofi BpeMeHHoro
BBO3a, MOIKeT OCyuIeCTBJITbC I qepe3 mio6yIO Haajie)KaLIy1o TaMO)KHIO aaxKe B TOM
cJlymae, eCAM Ta TaMO)KH1 He SIBJIAeTC31 TaMO)KHeAf, qepe3 KOTOpyo 6buI ocy-
meCTBJIeH BpeMeHHbIM BBO3.

CmambR 5. 1. HeCMOTpSI Ha coJgep)Kaueec2 B nYHKTe 1 CTaTbM 4 Tpe6oBaHe
B OTHOIIIeHHH BbIBO3a, 3TO Tpe6oBaHHe He 6yJgeT IIMpHMeHTbC2 11O OTHOIIIeHHIO K
cepbe3HO nOBpCc~eHHbIM KOHTeAHepaM flpM yCnIOBMH, TO B COOTBeTCTBHH C
npaBHnlaMM JaHHOA cTpaHbI H B TOH CTeneHM, B KaKOA 3TO pa3pewaeTcl ee
TfMOKeHHbIMH opraHaM, OHM 6yjjyT:

a) O6nOXeHbI BBO3HbIMH HOUIJIMHaMH H c6opaMH, KOTOpbie 6yayT C HMX
HpHMLMTaTbCA B TOT MOMeHT, KOrgJa OHM 6buIu npegCTaBneHbI, H C yqeTOM
COCTOIHHM, B KaKOM OHH bIJIH fnpelCTaBjieHbl; nHa

b) 6e3BO3Me3JiHO nepejiaHbI KOMHeTeHTHbIM opra~aM 3TOI cTpaHbI; MJIM

C) yHM'qTO)KeHbi noi OqcmJiMaJbHbIM KOHTpOnIeM 3a CqeT 3aHHTepecoBaHHbIX
CTOpOH, flpwHeM yikeneButme ileTarH HrH MaTepHaJIbi 6yjyT o6jiotKeHbl BBO3HbIMH
HoInHaMl H c6opaMH, KOTOpbie 6yflyT C HHX HIPHMHTaTbCI B TOT MOMeHT,
Korga OHH 6bIJIi npeAcTaB.rieHbl, H C y4eTOM COCTORHMSI, B KaKOM OHH 6bInM
flpeaCTaBneHbl.

2. ECJIH KOHTeAHep, BBe3eHHblI4 B COOTBeTCTBHH C npoitejjypoA BpeMeHHOrO
BBO3a, He MOI*CeT 6bITb BbIBe3eH B pe3YnbTaTe apeCTa, HClIOAHeHme Tpe6oBaHH51
O BbIBO3e, npeJjyCMOTpeHHOrO B IYHKTe 1 CTaTbH 4, rpMOCTaHaBAHBaeTCA Ha BpeMA
apecTa.
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b) Ilpoi4eo)ypa 6peteHo2o 66oaa

CmambR 6. Be3 yuttep6a wiR nojtoceHi CTaTeri 7 1 8, K KoHTeAiHepaM,
BpeMeHHO BBe3eHHbIM B COOTBeTCTBHH C yCJIOBHIMH HacTOstiwegi KOHBeHIAHH,
rlpHMeHAeTC pem14M BpeMeHHOrO BBO3a 6e3 npejvb ejieHHsi TaMO)KeHHbIX JIOKy-
MeHTOB npH HX BBo3e H BbIBO3e, a TaKwKe 6e3 npelAcTaBjieHRA rapaHTHA.

CmambR 7. Kaxaaa )joroBapHaaouaac CTopoHa MOXCeT o6ycnloBHwb
BpeMeHHbIA BBO3 KOHTeI HepOB BbInOJIHeHHeM Bcex 1JIH macTm PopMajibHOCTelH
npogegypbi BpeMeHHorO BBo3a KOHTeHHepoB, H3JIoKeHHoi B -pHJIoceHt e 2.

CmambR 8. KaxcaA )joroBapiBaottaqcx CTopoHa B Tex cjiyqax, Koriia
nojoxe1HH CTaTbH6He MoryT 6bITb rIp4MeHeHbI, coxpalHeT 3a co6og rIpaBo
Tpe6OBaTb rpegCTaBjieHH14 KaKOrO-JIH6O BHJxa rapaHTHH wJIH TaMO)KeHHbIX
AIOKyMeHTOB, KacatolHxcA BBO3a H BblBO3a KOHTeflHepa.

c) YcAo6u ucnOAb3OanUJI KoHmeguepo6, 66eenbtx 8 coom6emcmeuu c
npoteoypoa 6pe~teunozo 66o3a

CmambR 9. 1. )jOrOBapI4BaIOItA1ecq CTopoHbI pa3pemaioT HCnO1b3OBaHHe
KOHTeAiHepOB, BBe3eHHbIX C HpHMeHeHHeM npoieniyphl BpeMeHHOIO BBO3a B
COOTBeTCTBHH C flOjio)KeHHHMH HaCTOfl1qeeI KoIBeHlH14, J1l51 BHYTPeHHHX 14epeBO3OK
rpy3oB, H B 3TOM cjiy'ae Kagai )joroBapHBaouaAc% CTOPOIa HMeeT npaBo
BMeHHTb B o6laaHHocTb BbInOJ1HeHHe Bcex HAMH HeKOTOpbX yCJIOBHA, yKa3aHHb]X
B HpHJ10KeHHH 3.

2. fIoJnowe14e, npegycMoTpeH.oe B nyHKTe 1, 6yeT npHmeMTbCH 6e3
ymiep6a xvia jtef4cTBym1O4HX Ha TePPHTOPH1H KaxKmOg )joroBapHBaIueAcA CTopoHbI
npaBHJI B OTHOweUHHH TpaHCnOpTHbIX cpegCTB, 6yKcpyIOMItX HJIH nepeBo35luAHX
KOHTei1HepbI.

d) Oco6bte cayiau

CmambR 10. 1. Pa3pemaeTcH BpeMeHHbfi BBO3 3anaCHbX xiacTeki,
IlpeljHa3HaqeHHbIX Jl51 peMOHTa BpeMeHHO BBe3eHHbIX KOHTeIHepOB.

2. HeBbIBe3eHHbie 3aMeHeHHbie maCTH 6yAyT B COOTBeTCTBHH C ripaBH1iaMH
3a HTepecoBaHmof4 cTparHi H B TOA crene-m, B KaKOH 3TO jOlycKaeTcfq TaMO)KeHHbiMH
opranaMm 3TOM cTpaHb:

a) o6JioxceHbi BBO3Hl1MH nOIIIJIHHaMH H c6opaMH, KOTOpbIe 6yjjyT C H14X
pHqH4TaTbCA B TOT MOMeHT, Korga OH4 6bJIH4 ripejXCTaBJieHbI, H C yqeTOM

COCTO51HHI, B KaKOM OHH npeJICTaBJIeHbl; HJ114

b) 6e3BO3Me3xHo nepexabi KOMIeTeHTHbIM opraraM 3TOA cTpaHbI; 14JIH

C) yHnqTOxKeHbI noij o4bHgHaJbHbIM KOHTpOJIeM 3a cqeT 3aHHTepeCOBaHHbIX
CTOPOH.

3. 1IonioeHsA cTaTeA 6, 7 H 8 6yJAyT npi4MenHTbCa C COOTBeTCTByIO4HMH
H3MeHeHH1MH K BpeMeHHOMY BBo3y 3anaCHIX qacTeri, npeYCMOTpe0HHOMY B
nyHKTe 1.

Cmambn 11. 1. )joroBapHBatouAHeci CTopoHbI corJ1acHmcb pa3petuiHTb
BpeMeHHblr4 BBO3 ipmaHaJUieXKHOCTefi 14 o6opyjxoBaHH1f BpeMeHHO BBe3eHHbIX
KOHTeIHepOB, BBO3HMbIX J116o BMeCTe C KOHTef4HepOM 1 BblIBO314MbIX OTujeJIbHO
HAH C Apyr1M KOHTe4HepoM, jiH60 BBO3HMbIX OTeJIbHO H BbIBO3HMbIX BMecTe c
KoHTeA IHepom.
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2. 'oweHm! IIYHKTa 2 CTaTbH 3 H CTaTeA 4, 5, 6, 7 H 8 6yxjyT MpHMeH2TbC51
C COOTBeTCTByIOIAHMH H3MeHeHH5IMH K BpeMeHHOMy BBo3Y npHHauvrew oc'reI 14
o6opylOBaHHs KOHTeAHepOB, YnOMAHYTOMY B I1YHKTe 1. 3TH 1pHHalJIe)KHOCTH H
o6opylOBaHHe MOr-yT HCIIOJlb3OBaTbC1 BO BHyTpeHHHX nepeBo3Kax B COOTBeTCTBHH
C HOJIO)KeHHqMH nyHKTa 1 CTaTEH 9, Korta OHm nepeBo35Ic.9 BMec-re C KOHTeAHepoM,
Ha KOTOPbI pacnpOCTpaHHOTCR flnOJio)KeH1H yKa3aHHOrO nyHKTa.

rj1ABA III. , OI-YlIIEH14E KOHTEI1HEPOB K 1IEPEBO3KAM
FIOg TAMO)KEHHbIMI4 JIEATlMH41 HIlOMEAMH4

Cmamba 12. 1. B gela~x ilonytteHRA K nepeBo3Ke FpY3oB nOJI TaMO)KeHHbIMH
rleqaT5IMH H nJIOM6aMH KOHTelAHepbI JIOJD)KHbl OTBeiaTb OjIO)KeHHIM -IpaBHJI,
H3JIO)KeHHbIX B I-IpHjOKeHHH 4.

2. gOIlylmeHHe rlpOH3BOJAHTCAI B COOTBeTCTBHH C OJtHOA M43 npoilejlyp,
HlpegyCMOTpeHHbIX B -IpHJIO)KeHHH 5.

3. KOHTelAHepbi, XgOnlyilleHHbie OJJHOI ,iOrOBapHBatoi~eHC51 CTOpOHOA AJ.i!
IepeBO3KH 'py3oB nOA TaMO)KeHHbIMH leqaT5IMH H nrJIOM6aMH, JIOIlYCKaIOTCi
jpyrHMH jjOrOBapHBalO1AHMHC51 CTOpOHaMH nIpH .ro6oM pe)KHMe Me)KltyHapOAHbIX
nlepeBO3OK nOjI TaMOxeHHbiMH nexiaT51MH H HJIOM6aMH.

4. KaxKAa )jOrOBapHBalOl a1cti CTOpOHa OCTaBJIS1eT 3a co6ofi npaBo He
npH3HaBab JiefImCTBHTeJbHOcT, CBHImjTeJIbCTB o jOIyll eHHH KOHTeftHepOB, KOTOpble
He OTBeqafOT yCJIOBHAM, H3JIOKeHHbIM B -IpHjIo)KeHHH 4. TeM He MeHee
)jOrOBapHBalI1HMC51 CTOPOHaM He cjlexgyeT 3alepXKHBaTb nepeBO3KH, Korga
o6HapyiKeHHbie JiecjleKTbI He HMeIOT 6OclbmlO 3HameHH51 H He CBAi3aHbl C
BO3MOtKHOCTblO KOHTpa6aHlbI.

5. r1epejj IOBTOPHbIM HcHOJlb3OBaHHeM anl1 nepeBO3KH rpy3oB nlOg
TaMO)iKeHHbIMH HeqaT5IMH H HJIOM6aMH julO6OlA KOHTeAHep, CBHIIeTeJIbCTBO 0
gonytIneHHH KOTOpOrO 6onbmue He npH3HaeTC51, XjOJDKeH J1H60 6blTb rpHBeeH B
COCTOSHHe, KOTOpOe nocjyI)KH O OCHOBaHHeM JgJir ero JgonytueHHA, J1H60 6bITb
BHOBb nOxBeprHyT npotieltype gonyUmeHH51.

6. Korga o6HapyxKHBaeTcsI, qTO KaKOA-TO AeqeKT cyteCTBOBai BO BpeMSi
npotgeEypbi JIonymeHmH KOHTerHepa, OTBeTcTBeHHbIH 3a j1onyttmeHme KOMneTeHTHh1H
opraH HHcbOpMHpyeTC5I o6 3TOM.

7. EcJiH o6Hapy)KHBaeTcA, qTO KOHTerHHepbl, aonyttgeHHbIe gnsJ nepeBO3KH
rjpY3oB f1O TaMo)KeHHbIMH IeqaT5tMH H nJoM6aMH B COOTBeTCTBHH C npoI~ejjypaMH,
OnHCaHHbIMH B nyHKTe 1 a) H b) 1IpHjioKeHHL 5, IbaKTHqeCKH He OTBeqa1OT
TeXHHqeCKHM YCJIOBHqM HpHJIoKeHHS 4, KOMleTeHTHbIg opraH, KOTOPblA npeao-
cTaBrt xaonymeme, npHHHmaeT MepbI, Heo6xolHM1Ile AnLA npHmeeHrHA KOHTefiHepOB
B COOTBeTCTBHe c Tpe6yeMbIM1 TeXmn4-CcKHMm yCJIOBHmSH, HTnH oTMeHSeT oryI1eHme.

rJIABA IY. I-OICHHTEJIbHblE 3AI-I4CKI4

Cmamba 13. loslcHTejnbHbIe 3aHHCKH, HPHBeJeHHbie B npHn1O)KeHHH 6,
COJtep)KaT nOACHeHHe HeKOTOpbiX noJlo)KeHHfi HaCTOsigeg KOHBeHIqHH H
1-pHJo)KeHHA K HeA.

[JIABA Y. HIPO'q-E HOJIO)KEHH5I

CmambR 14. HacTomigas KOHBeHtH14 He npe~HTCTByeT npHMeHeHmiO 6onee
JIbrOTHblX yCJIOBH9, KOTOpbIe )orOBapHBafOtUHecH CTOpOHbI rlpeAocTaBJOT HH
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MOryT no)KeiaTb npeoCTaBHTb KaK B CHAy ORHOCTOPOHHHX peumieHl, TaK H Ha
OCHOBe JAByCTOpOHHHX HJIH MHOFOCTOpOHHHX corwmaleHH, npH yCflOBHH, TO
npejjoCTaBjeHnbIe TaKHM o6pa3oM JIbrOTbI He 6yJIyT npenATCTBOBaTb npHMeHeHH1O
nOJnOKeHHA HacTouLeAi KOHBeHLIHH.

Cmamba 15. BC5IKoe Hapymerme nojoKeHHfH HaCTonmegi Koimeumin, BCAKHAi
nownor, J1O)KHa TeKnapatIwsi HJIH jaeACTBHe, HMeOumHe cjleCTBHeM He3aKOHHOe
pacnpOCTpaneHe Ha KaKoe-J1H60 iHLIO HJIH npegaMeT nbrOT, npeoCTaBjieMblx
noJIo)KeHH5IMH HaCTO5Ilmeg KOHBeHIAHH, BJeKYT 3a co6ofi CaHKLIHH B CTpaHe, ae
coBepmeno npaBOHapyHeHe, B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH jIaHHOAI cTpaHbI.

Cmambnq 16. )joroBapBaiouAiHecA CTOpOHbI npelCTaBJIAIOT xIpyr apyry nplH
HaJIH'qHn COOTBeTCTByIOI npocib6bI nHqopMatAHIo, Heo6xoIiRMyo Rim npHMeHeHHS
nooKeHHAI HaCToAIJMeA KOHBeHLAHH, H, B qaCTHOCTH, HH4,opMatAnto, OTHOCsII~yOCA
K RlonyI~eHHIO KOHTeIHepOB, a TaKKe K TeXHHmeCKHM xapaKTepHCTHKaM HX
KOHCTpyKIAHH.

Cmamb 17. lpHJIoweHHI K HaCTOSuer4 KOHBeHtAHH H [IpOTOKOn O
nonHcaHHH ABJIASOTCA HeOT-,eMjieMOA qaCTbio KOHBeHAHH.

FJIABA vi. 3AKJIIOIHTEJIbHblE 1IOJIO)KEHHA

Cmambw 18. IOJ[FHCAHME, PATHWIHKAUHSI, HIPI4HSTHE, OAOBPEHIIE 14
-P1COEIHHEH14E. 1. HacTounasi KOHBeHAHS OTKPbITa RJJ1 nognncaHn3 ao
15 AHBapi 1973 rojia B OTjaejieHHH OpraHH3aHH 06,eInIHeHHbx HatHi4 B )KeneBe
* BnocJieaCTBHH C 1 4beBpauq 1973 roga Ro 31 aeKa6pA 1973 roaa BKJIIOtHTeJlbHO
B IeHTpajbHbIx YqpexaeHmx Opraim3a1m 06,eamemmIx Hatuig B HbIo-I4opKe
BCeMH rocyaapcTBaMm-JneHaMm OpraHm3aum O61,eaimeHbix Hau9 jinH6o J o6oro
cIetHajiH3HpOBaHHOrO yqpecgiennHA Hjim MexcaynapogHoro areHTCTBa no aTOMnOH
3HeprnH, jinH6o y"aCTHHKaMH CTaTyTa MexayHapoaHoro Cyjaa, a Tarxce JImo6bIM
japyrHM rocynapCTBOM, npHrjiaueHHbIM FeHepabHOA AccaM611eefi OpraHsaIgnn
O6beHHeHHbix Ha_ Hii CTaTb yqaCTHHKOM HaCTomInegi KOHBeHAHH.

2. HaCTogasa KOHBeHAnA noJIeXKHT paTH4HKaKH, npHHTHiO HJIH
oAo6peHnIO nonncaBiiMH ee rocyjaapcTBaMH.

3. Hacoqig KOHBeHIAnMS oCTaeTCS OTKPbITO1 aiAs rIpHcoeRJHneHIH K HeA
mio6oro H3 rocygapCTB, YKa3aHHbIX B nYHKTe 1.

4. UOKymeHTbI o paTHcinHKaILgm, HPHHITHH, oaio6peHnn HJIH nIPHcoeHHeHnn
ciiaoTCA Ha xpaHeHHe FeHepaJlbHOMy CeKpeTapio Oprai3aamin O6-,eHHeHHbIx
HagHg.

CmambR 19. BCTYJIEH4E B CHJIY. 1. HaCToiuaq KOHBeHIHA BCTynaeT
B CMJiy no HCTeqeH4H AeBATH MecSigeB CO AiHA caaqH Ha xpaieHne nAToro JIOKyMeHTa
o paTHqHKaixtn, IpIHHTHH, oao6peHnn HJim npncoeaHHeHHH.

2. JiA Kaxmoro rocyaapcTBa, paTH4)Hq poBaBmero, nplHBiuero Him
oao6pnBiuero HaCTOxiy1o KOHBeHIMO nJIH npHcoearnnnmueroc5i K HeA nocne
caa'M Ha xpaHeHHe nToro ROKyMeHTa o paTH4lbKauHH4, npnHSITH, oao6peHn
iM npHcoeanHHeH , nacToqAam KOHBeHtMtA BcTynaeT B cJiy no HCTeqenHH HeCTH

MecsIIqeB CO AHsI cAaq Ha xpaneHe 3THM rocy;aapCTBOM CBoero ROKyMeHTa o
paTn4PHKaUMH, npnHSITnH, oao6peHHn HJim npncoeaHHeHH.

3. CMHTaeTC5I, 'TO Jii6o iJIOKyMeHT O paTH4)KanH, IIpHHSITH, ojo6peHlh
HnJH npHcoejnHeHHM, canHHbII4 Ha xpaeHHe nociie BCTyineInHHS B CHJIy nonpaBKH
K HacTosujteA KOHBeHII, OTHOCHTCI K H3MeHeHHOMy TeKCTy KOHBeHI.HH.
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4. CqHTaeTCSI, 'qTO jio6OA TaKOA JOKyMeHT, cnaHHbI1i Ha xpaHeHHe nocne
lpHHATHA nonpaBKH, HO nJO BcTynJeHHA ee B CHJy, OTHOCHTC51 K H3MeHeHHOMY
TeKCTy KOHBeHIHH CO nIH1 BcTynJIeHHH B CHny 3TOA flonpaBKH.

Cmamba 20. IPEKPAIIJEHHE )JEIlCTBHSI TAMO)KEHHOIl KOHBEHI.UHH,
KACAIOIlECflCA KOHTEIA1HEPOB (1956 r.) 1. C MOMeHTa BCTyrlireHH HacTO lhtell
KOHBeHIHH B caiiy eio OTMeHSIeTCA H 3aMeHfeTCH B OTHOIweHH X MewKny yqaCT-
HHKaMH HaCTOqIueI KOHBeHlIHH TaMOKeHHaA KOHBeH[HAi, Kacaio.aAcA
KOHTefIHepOB, OTKpbITaA jaJ nojnnHcaHHM B )KeHeBe 18 MaA 1956 rona.

2. Be3 yuhep6a nq noo)KeHHA nyHKTOB 1, 2 t 4 CTaTbH 12 KOHTeAHepbI,
jonymeHHbie K nepeBo3KaM B COOTBeTCTBHH C Hnoo)eHHSiMH TaMO)KeHHOA KOH-
BeH4HHI, KacaioueAcA KOHTeAHepOB (1956 r.), HJIH B COOTBeTCTBHH C BbITeKa-
IOMIHMH H3 Hee corJaeHHAMHl, 3aKIioqeHHbIMH noi 3rHio OpraHH3a AHa
O6-,ejIHHeHHbix HaiAHi, JIOHYCKaIOTCSI rno6ofi goroBapHaaiouefc CTOpOHOA K
nepeBo3Ke rpy3oB nojj TaMOxeHHbIMH neqaTRM H n noM6aMhi, ecJuH OHH no-npeKHeMy
OTBeqaIOT YCJIOBHAM, B COOTBeTCTBHH C KOTOpbIMH OHH 6bljItH epBOHaqanbHO
jIonyieHbI K nepeBo3KaM. C 3TOA qLeJIbO CBHjleTeJIbCTBa o njonyuieHHH, BbijaHHbie
B COOTBeTCTBHH C noJIo)KeHHSiH TaMOKeHHOA KOHBeHA14H, Kacaiomgerci
KOHTeAHepOB (1956 r.), moryT 6bITb 3ameHeHbI Ta61H4KOA o onyimeHHH 9o
HcTexieHHA CpOKa jjeACTBHSI 3THX CBHgeTejibCTB.

Cmambn 21. IIPOUEjRYPA BHECEHHSi nOIPABOK B HACTOLIYIO
KOHBEHUHIO, B TOM 'HCJIE B IIPHJIO)KEHHSI K HEM. 1. Jho6aA
JoroBapHBaioliac CTOpOHa Mo)KeT npenJlO)KHTb on1HY HJiH 6onee nonpaBOK K
HacTosuiei KOHBeHAHH. TeKCT nio6oi npeinIoxeHHOri nonpaBKH cOO6LiaeTcI
COBeTy TaMOXKeHHOrO COTpyJIHHxieCTBa, KOTOPbII HanlpaBJIeT ero BCeM
JoroBapKBaomHmcR CTOPOHaM H HH4bOPMHpyeT 0 HeM rocyjiapcTBa, YnOMHYTbie
B CTaTbe 18, He ABJISHonaec5i )OFrOBap4HBaIOIAiHMHCI CTOpOHaMH. COBeT TaMO-
)KeHHoro coTpyjmHwxecTBa IjOjDKeH TaKxce B COOTBeTCTBHH C npaBmuaa npogegypbl,
H3JIO)KeHHbIMH B IpHJIo)KeH4H 7, CO3BaTb AjlMHHHCTpaTHBHbIg KOMHTeT.

2. Jho6as nonpaBKa, npeaJIo)KeHHaA B COOTBeTCTBMM C apelbJylliM nyHKTOM
HJnH pa3pa6OTaHHa5I Ha ceCCHH KOMHTeTa H ogo6peHHas 6OJbIIHHCTBOM B flBe
TpeTH npHCYTCTBY1OIIAHX H rOJ1OCYI0oHHX B KOMHTeTe, HaapaBnxeTCq FeHepaib-
HOMy CeKpeTapio OpraH3aajHH O6beHHeHHbiX HaiHAI.

3. FeHepaIbHb~i CeKpeTapb OpraHH3awme O61,ejjKaenmmx HaiptA coo6miiaer
TeKCT nonpaBKH J orOBapHBaOiHHMCSi CTOPOHaM JuJq apaH1THq, a TaK)]Ke rocyiap-
CTBaM, ynOMAHyTbIM B CTaTbe 18, He HBJ131IOHMCA )jorOBapHBaIOUIHMHCM
CTOPOHaMH, AIA HX HHq OpMaItHH.

4. JIo6a npejioeeHHaA nonpaBKa, o KOTOpOI coo61uaeTcR B COOTBeTCTBHH
C npelblnymjM IIYHKTOM, CxIHTaeTcI npHHATOl, eCJIH B Te4eHHe 12 MeciIeB C
mOmeHTa coo611AeHHA TeKCTa npeAjo)KeHHOA iolpaBKH FeHepajIbHbIM CeKpeTapem
OpraHH3aIAHH O6-,eHHeHHbIx HaIAHA HH OjjHa H3 J1oroBapHBaOmAHXCH CTOpOH
He 3aaBHjia npOTHB Hee Bo3pa)KeHHM.

5. FeHepaJIbHbIA CeKpeTapb OpraHH3a H O6 eIHHeHHbiX HaAHA B B03-
MOKHO KpaTqaIllHl CPOK yBejoMixIeT Bce UoroBapHBaioMIecq CTOpOHbI H
rocyxlapCTBa, YnOMAHYTbie B CTaTbe 18, He RBJIAioiuHecq )jOrOBapHBaIOUAHmHCX
CTOpOHaMH, 0 TOM, 6blIo niH 3aABjieHO Bo3paKeHHe npOTI4B npevio)KeHHOI

rionpaBKH. EcJiH 0 BO3pa)KeHHH rpOTHB npenlIo)KeHHOf4 nonpaBKH 6bino coo6nUeHo
FeHepajibHOMy CeKpeTapio OpraHH3aAHH O6ejHHeHHIX HaIAH, nonpaBKa
CxIHTaeTCR HenpHMTOA, H B CB513H C HeA He HPHHHMaeTC3 HHKaKHX Mep. ECJiH 0
TaKOM Bo3paCeHHH He 6bIno coo61lxeHO [eHepanbHOMy CeKpeTapio OpraHH3alii
O6begHHeHHbiX Hagiig, nonpaBKa BCTynaeT B CHJI JJISA Bcex )jorOBap HBaiOuAiHXCA
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CTOpOH qepe3 TpH Mecmtga no HCTeqeHHH nepnoga B 12 Mecsl.eB, yKa3aHHorO B
npegbIgy1meM nyHKTe, HJIH B TaKOA 6ojiee no3gHHI CpOK, KaKOH Mo)KeT 6bITb
onpe eieH ARMHHHCTpaTHBHbIM KOMHTeTOM B MOMeHT ee npHHATHAI.

6. JIio6aA )joroBapHBaiouasac CTOpOHa MOxKeT nyTeM yBegOMjieHHA
reHepalbHoro CeKpeTap OpraHfa3a1H 061,ewHeHHbIx HatHig o6paTHTbCq C
npocb6oA 0 CO3bIBe KOH4bepeHtIHH B jeJiax nepecMoTpa HacTomngeH KOHBeH1IHH.
FeHepaaibHb 1A CeKpeTapb OpraH3aAHH 06beaHHeHHbIx HaIAHA yBegoMjiaeT Bce
AorOBapHBaOI[AiHeca CTOpOHbl o6 3TOH npocb6e H Co3bIBaeT KoH4bepeHgHIo no
nepecmoTpy KOHBeHIHH, ecJin B TeqeH e nepnoaa B qeTblpe MecAila c aTb!
yBeaoMjieHHA reHepajibHbIM CeKpeTapeM OpraHH3aaqHH O6-,eaHHeHHbIx Hag~ik
He MeHee OaHOii TpeTH )joroBapHBaottHxcq CTOpOH YBegJOMaT ero 0 CBoeAi
noaaep)KKe 3TOH npocl6b1. TaKaA KOHqepeHLIHSn CO3blBaeTCA TaKXKe FeHepaIbHbIM
CeKpeTapeM OpraHH3aIAHH O6-,elHHeHabIx HatiHfi no nojiyqen4n HM
COOTBeTCTByOIIgeri npoCb6bI OT !AXMHHHCTpaTIBHOrO KOMHTeTa. AaMHHH-
cTpaTHBHbIri KOMHTeT npeacTaBJISieT TaKyfO flpOCb6y npH HaJIHqHH
COOTBeTCTByioierO pemueHHA, npKHAToro 6OJIbUIHHCTBOM rIpHCYTCTBayHItHX H
rojiOCyIOUAHX B KOMHTeTe. ECJIH KOH4)epeHiHS CO3bIBaeTC5n B COOTBeTCTBHH C
HacTottIHM nYHKTOM, FeHepajibHblif CeKpeTapb OpraHH3aatUH O6-beaI4HenHbIX
HaIAH npnriaiuaeT AiA y'acTA B HeA Bce rocygapcTBa, ynoMAHYTbIe B cTaTbA
18.

Cmambit 22. OCOBAI HPOULEJQYPA BHECEHIMA_ HOHPABOK B IPHJIO)KEHHI
1, 4, 5 H 6. 1. He3aBKCHMO OT npoiieaypbl BHeceHHA nonpaBoK, 43JIo)KeHHof
B CTaTbe 21, nonpaBKH B FpHnjioxceHHA 1, 4, 5 H 6 MOryT BHOCHTbCA, KaK 3TO
npegycMoTpeHo HacToA5ueA CTaTbel, H B COoTBeTCTBHH c npaBHjiaMH npoLgegypbi,
H3JIO)KeHHbIMH B fpiljioeHHH 7.

2. Jho6am AoroBapBaiouaacA CTOPOHa nanpaaJiaer npegjioKeKHH5 o aHe-
ceHHH nonpaaoK COBeTy TaMoKeHHOrO CoTpyIHHqeCTBa. COBeT TaMo)KeHHoro
co'rpyAmwecTBa JJoBoIT sx go caegejm j oroBapmmaouicca CTopoN H rocyxiapcrB,
YIIOMSIHYTbIX B CTaTbe 18, He 5BJ1AIOtlAHXCq )joroBapHBaaouAHMiCsi CTOPOHaMH, H
CO3bIBaeT A.AMHHHCTpaTHBHbIA KOMHTeT.

3. Jho6aa nonpaBma, npeJIoxcennaA B CooTBeTCTBHH C npelbuylM HyHKTOM
HiH pa3pa6oTaHHaa Ha ceccHH KOMKTeTa H IpHHATaA 6OJbI1HnCTBOM B ABe TpeTH
npHCYTCTBy oHX H roiocyIOKgx B KOMHTeTe, HanpaBJ5ieTCA FeHepaJIbHoMy
CeKpeTapio OpraH3aair O6,eAHHeHHbix HaImfH.

4. FeHepaibHbIf CeKpeTapb OpraH3aUiH O6,elHHeHnbx HaIIHA pac-
CbIjiaeT nonpaBKy jorOBapHBaouLHMca CTOpOHaM jgia npHHw1THA, a TaKwe rocyga-
pcTBaM, YllOMS1HyTbIM B CTaTbe 18, He ABJIqIOUHMCq LoroBapHBaao1MHC5I
CTOpOHaMH, AJI HX KH4copMaAH.

5. HonpaBKa C4HITaeTCq np4HHaTOH, ecJiH oAHa ITAIA HiH nATb
J0BoapiBationHxcm CTOpOH, npnqeM BO BHHMaHHe npHHHmaeTC MeHbwee 143
3TRX gByX 'IceJI, He yBegOMJI15fOT FeHepajibHOrO CeKpeTapx Opramt3aAHH
O6egHaeHHbix HaIA B TeqeHe 12 MecitieB c MomeHTa HanpaBjieHHq npea-
jio)KeHHoA nonpaBKH FeHepai.HblM CeKpeTapeM OpraH3aaH14 O6,ejxHHeHabIx
Haitif joroBapHBaiouAHMCx CTOpOHaM 0 TOM, TO OHH B3pa3aaoT HPOTH4B Toro
npejioKemA. B OTHOuieHHH npelzo)Kermog nonpaBKH, KOTOpaa He npHRHMaeTCA,
He npejiycmaTPHBaeTCA HHaKHx Mep.

6. EcJiH nonpaaxa npHHHMaeTCq, OHa BCTynaerT B CHJIY AJIA Bcex
)oroBaptaIoIHXCS CTOpOH, KOTOpbie He 3aaBHJIH Bo3pa)KeHH51 rpOTHB gaHHOA
npenJIoKeHHOA nonpaBKH, mepe3 TpH Mecma no HcTeqeHHH yHOMSIHyTorO B
npe ijxyiieM nyHKTe nepnoga B AaenagqaTb MecSAIeB, HJIH B TaKOH 6oiee nO3AHHA
CPOK, KaKOA Mo)KeT 6bITb onpegeie AAMIHHHcTpaTHBHbIM KOMHTeTOM B MOMeHT
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ee npIIHHTHSI. B MOMeHT HPHHaTI, nIIolpaBKH KOMHTeT MO)KeT TaK)Ke peuIHTb,

'TO B TeieHHe nepexoxIHoro nepHoa cyuteCTByIOIuHe IpHJiO)KeHHI OCTaHyTC B
CHfle HOJIHOCTbIO HJIH qaCTHqHO HapAjiy C TaKOH nonpaBKOI.

7. reHepanbHblIA CeKpeTapb OpraHH3atAHH 06eaHeHHbix HaIqHr

yBejxOMJi eT 0 RaTe BcTynneHHH5 B CHjiy nonpaBKH gorBapBaouHec3I CTOpOHbI
H HHcIopMtpyeT rocyjlapCTBa, ynoM LHYTbie B cTaTbe 18, He ABnJtoumHec
goroBapHBaoUjHMHC CTOpOHaMH.

CmambR 23. ,IEHOHCAU1HAS. Jlio6ai JoroBapHBaiowacI CTopoHa Mo)KeT
JjeHOHCHpOBaTb HaCTO2Lg.yIo KOHBeHwHIO IlyTeM cjXaqH COOTBeTCTByilOIeFO JOKy-

MeHTa Ha xpaHeHHe FeHepaJibnoMy CeKpeTaplo OpraH3atur 06,ejHHeHiblx
HatAHAI. )jeHOHcaAHI BcTynaeT B CHJIy no HCTeqeHHH OJfHOrO roaa CO JJHH cJiaq

TaKoro JIOKyMeHTa Ha xpanenne reHepaJlbHOMy CeKpeTapio OpraHnaatmi
O6ieIHeHHbix HaIAHf.

Cmambn 24. -PEKPAIREHME )gEA CrBI4.. HacToSMaa KOHBeH4Hq TepleT
CHJny, eCIH qHCjiO JOrOBapHBaOuHXCI CTOpOH COCTaBJuqeT MeHee n5ITH B TeqeHHe
KaKoro-JIH6o nepnoia nocjieOBaTeJibHbIX jIBeHajLaTH MeCsLeB.

CmambR 25. PA3PEIIIEHHE CHOPOB. 1. Jho6orl cnop MexCKIy JJBYMS HIH
6onee jOFOBapHBaiouwLMHCS CTOpOHaMH B OTHO1ieHHH TOJIKOBaHAHS HuiH npHMeHeHHA
aacTOsiu~ef KOHBeHAHH, KOTOpbIf He MO)KeT 6blTb pa3pewea HyTeM neperoBopoB
HJIn jlpyrHMH cpe jCTBaMH yperyJIHpoBaHHa, nepenaercA no npocb6e OJAHOR H3 HHX
ap6HTpaxaoMy cylly, cocraBjieHHOMy cjejoYInAHM o6pa3oM: Ka)KJlbIH yxIaCTHHK
cuopa Ha3HaaeT ap6HTpa, H 3TH ABa ap6HTpa Ha3HaaIoT TpeTbero ap6fTpa,
KOTObIA [Bn1eTCq npeaceaiaTeneM. EcJI no HCTeqeHHH Tpex MecALIeB CO JIHA
nolyeHHS rlpoCb6bi OjjHH H3 yqaCTHHKOB He MO)KeT Ha3HaxHTb ap6HTpa HJiH
ap6HTpbl He MOryT 36paTb npeIcegaTei, jno6ofi H3 yaCrHHKOB MO)KeT o6paTHTbcs
K FeHepaibHOMy CeKpeTapio OpraHH3aAaa 06-egHHeHHbIX HatHfi c npocb6oH
Ha3HaHTb ap6HTpa HJiH npejxcexiaTeua ap6HTpa)KHoro cyxga.

2. PemueHHe ap6HTpaxHoro cylla, Ha3HaeMHHOO B COOTBeTCTBHH C

IOjo)KeHHSMH HYHKTa 1, HMeeT o65I3aTenbHyIo CHJIY aJIA yqaCTHHKOB cnopa.
3. Ap6HTpa)KHbi cyg ycraHaBaBaer CBOH npaBnaia npottellypbi.
4. PemeHaa ap6HTpaxKHoro cynxa OTHOCHTeJIbHO ero npotgeiiypbI H MecTa

3acetaHHs, a TaKwKe Io6oro paccmaTpHBaeMorO HM cnopa npHHHMaKITCA 60Mib-
1IHHCTBOM rojiOCOB.

5. fho6oA CnOp, KOTOpbIf MocKeT BO3HHKHyTb MexQmy yacTaHHKaMH cnopa
B OTHOIleHHH TOJIKOBaHHAI H BblIOJIHeHHM1 pemleHs, MO)KeT 6blTb nepexiaH mIO6biM
H3 yxaCTHHKOB Ha paccMoTpeHHe ap6HTpaiKHoro cyja, KOTOpblfI BbIHeC 3TO
pemeHHe.

Cmambfi 26. OrOBOPKI4. 1. OroBopKH K HacToAsueii KOHBeHtHH
jIonyCKaIOTC1, 3a HCKJnOmeHHeM OrOBOpOK, OTHOCAMHXCq K HOjIO)KeHHAM cTaveTi
1-8, 12-17, 20, 25 H HaCTOftlegI CTaTbH, a TaK)Ke O1OBOpOK, OTHOC[IMHXCq K
nojfo)KeHHIM, CoJIepwaCIIAHMCH B HpiiI4joKeHHsqX, npH yCJIOBHH, qTO 3TH OrOBOPKH
npejicTaBnHAOTCA B IHCbMeHHOM BHJge, H, ecJiH OHH npeCXCTamBJeHbI 11o ciiaxH Ha
xpaneHHe IJOKyMeHTa o paTHqPHKa.HH, IpHHATHH, Onio6peHHH HJIH npHcoeJIHHeHHH,
OHH fOJITBepxCeHbI B 3TOM JIOKyMeHTe. reHepalbHbIfi CeKpeTapb OpraHH3aI4HH
O6"bexjeHHbix Hawi4 HaInpaBieT aTH OFOBOpKH BCeM rocyllapcBaM, yKa3aHHbiM
B CTaTbe 18.
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2. Jo6asi OrOBOpKa, cgenaliHaA B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM 1:

a) H3MeHSIeT JRA goroBapBaoueCsi CTopOHbI, cJgeaBei TaKY1O OrOBOpKy

B paMKaX 3TOR OrOBOpKH, IIOJIO)KeHHA HaCTOt1erH KOHBeHAHH, K KOTOpbIM

OHa OTHOCHTCSIA; H

b) H3Mel-IeT B TaKOA Ke Mepe 3T4 nOJIO)KeHHA ti Jsi jpyrHx )EOrOBapHBaOtIAHxcS
CTOPOH B HX B3aHMOoTHoeHI4SX c JooroBapHEaImtec CTOpOHOI, cue-
namei orOBOpKy.

3. Jlho6aA )joroBapI4Baoumac CTOPOHa, KOTOpaAS npejcTaBHjIa OrOBOpKy
B COOTBeTCTBHH C nIyHKTOM 1, MO)KeT CHSITb ee B mo6oe BpeMA nocpeRJCTBOM

yBejoMjieHHA, apecoBaH~oro reHepaibHOMy CeKpeTapio OpraHH3atAHm 06ibe-
jIHHeHHbiX HatcHA.

Cmamb.a 27. YBEIOMJIEHHE. IIoMHMo yBejioMJIeHHA H coo6umeHHAI,
npeayCMOTpeHHblX B CTaTbIX 21, 22 H 26, FeHepaibHbfi CeKpeTapb OpraHn3at[H

06-be)HHeHHbLX HawHA coo6faeT BCeM rocyjuapCTBaM, yKa3aHHMIM B CTaTbe 18:

a) o noflnHcaHHH, paTHq4HKaqHiH, npHHqTHH, oulo6peHHH H npHcoejilHHHH B
COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 18;

b) o juaTax BCTylIeHHI B CHJIY HaCTORIIIer KOHBeHAHH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeIr
19;

c) o giaTe BCTyniieHHA B CHJIy nonpaBOK K HaCTOBUgeH KOHBeHUHH B COOTBeTCTBHH

CO CTaTbAMH 21 H 22;

d) o xieHoHcatI.mIx B COOTBeTCTBHH CO CTaTbe 23;

e) o npeKpatneHHH jueifCTBSIA HaCTOutterl KOHBeHtAHH B COOTBeTCTBHI4 CO CTaTbeg

24.

Cmambjz 28. AYTEHTwqHbIE TEKCTbI. IOIJIHHHHK HaCTormueg KOH-

BeHlIHH, aHrJiHiCKHI, HcnaHCK[4fi, KHTaAICKHA, pyCCKHfH 4 qpaHAy3CKHI TeKCTbI

KOTOPOII ABJIqIOTCI paBHO ayTeHTHqHbIMH, cjxaeTcs Ha XpaHeHHe FeHepajnbHOMy

CeKpeTapio OpraHm3au 06bejtHeHHb X Hatii, KOTOpbIA HanpaBwieT jtOJ1KHbIM

o6pa3oM 3aBepeHHbie KOIIHH BCeM rocyuapCTBaM, yKa3aHHbIM B CTaTbe 18.

B Y)JOCTOBEPEHHE 14EFO HIceflnogHHCaBUHeCm floJIHOMOqHbie npel-

CTaBHTeJIH, XIOJDKHbIM o6pa3oM ynOJIHOMOqeHHbIe CBOHMH npaBHTejibCTBaMH,
IOjlIHCaJIH HacToAiupo KOHBeHIHIO.

COBEPIUEHO B KeHeBe BTOpOro jxeKa6pI TbIC5Iqa jIeBATbCOT CeMbjXeCMT
BTOpOro rojia.

IIP4JIO)KEHHE 1

H-OJIO)KEHHI, KACAIOIUHEC MAPKHPOBK14 KOHTEIHEPOB

1. B COOTBeTCTBypOteM BHI[HOM MecTe Ha KOHTefHHepe atnHa 6blTb npOqHbIM

o6pa3oM HaHeceHa cjlenyouaa HHcbopMat]Hsl:

a) HIeHTH(lHKa1AHOHHbie jXaHHbIe BfXeaIbia HJIl OCHOBHOro npeimpI4.qTHq nO aKCnJIy-
aTaLIHH KOHTefHepOB;

b) OnO3HaBaTenbHbie 3HaKH H HOMepa KOHTeIHepa, aHHbie BJlagIenhg eM Him npelHPH-
ATHeM HO 3KCrnyaTatAH1 KOHTeirHepOB; H

c) Bec Tapbl KOHTeffilepa, BKinoxiaH Bce ero nOCTOIFHHOe o6opyuoBaHne.

2. CTpaHa, KOTOpOA rpHHaRjIeXHT KOHTeHep, MOX(eT O603HaqaTbCx HOJIHOCTbiO HlJl

C IIOMOMIMIO OTJIHMHTeJlbHOrO 3HaKa, HCnOilb3yeMoro ium o603HaqeHim cTpaHbl perHcrpawHH

aBTOTpaHCnO'rHbIX cpejICTB, HaXORRXHXCR B MeIKuyHapOJIHOM XiBmIKeHHH. B Kax(RIoK cTpaHe
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BOnpOC o6 yKa3aHHH Ha KOHTeAHepax ee Ha3BaHHJ9 HlJI1 OTJIHIHTeJbHOrO 3HaKa Mo)KeT
peryiHpOBaTbC. HaUHoHaJIbHbIM 3aKOHojgaTeJIbCTBOM. 1ieHTH4PHKaLXMOHHbIe XIaHHble
BnaeJbuia HiH npelnpHrATHA nO 3KcnJIyaTatiiH KOHTefI[HepOB MOryT yKa3bIBaTbCl Jm6o
nOJIHOCTbIO, JH60 C nOMOtLkbtO HHHti1aJOB npH yCJIOBHH, TO nocneAIHme npeXICTaBnFoT
co6oH paHee yCTaHOBne1HHhbl ono3HaBaTenbHbli 3HaK, 1CKJllo'as TaKHe o6o3HaeHna, KaK
3M6neMbl Hnti ObJarH.

3. Ha KOHTerIHepax, flOflyIeHHbIX K lepeBO3KaM 1OiR TaMo)KeHHbIMH neIaTHMHl H
fluIOM6aMm, npOCTaBnIlOTCI, KpOMe Toro, cJneilytouxHe laHHble, KOTOpbie HaHOCTC.9 TaKKe
Ha Ta6J1H4Ky o aIoIIyULeHHH B COOTBeTCTBHH C nOJOwKeCH51 I pHIO)KeHH 5:

a) fIOpgtKOBblf[ 3aBO;ICKOA HOMep (3aBOJiCKOIA HOMep); H

b) B CJy4ae, eCJIH OHH lloycKanJlHCb no THny KOHCTPYKUlHH, onO3HaBaTejIlbHbie HoMepa H1l
6yKBbl 3TOFO Tflla.

IP14JIO)KEH14E 2

nPOLIEFlYPA BPEMEHHOFO BBO3A, [IPEflYCMOTPEHHA31 CTATbEf11 7 HACTORIUEIAI KOHBEHUI414

1. lIpH ripHMeHeHiH flOJoKeHHi CTaTbH 7 HaCTOIe KOHBeHIH KaKtag

)joroBapHBaimttaAc CTOpOHa CicnOnb3yeT IIJI51 npoBepKl jiBH)KeHHA KoHTefIHepoB, BBe3eHHbIX
B COOTBeTCTBHH C npoueiypog BpeMeHHoro BBO3a, JIOKyMeHTbl, B KOTOpblX BJ1aaleJlbtlbl HJuH
npejfnpHTHmI no 3KCtnnyaTatqH KOHTeAHepoB Hil1 1X npelcTaBHTeJIH perHCTplpyKoT

IIBH)KeHHe STHX KoHTeAiHepoB.

2. ByxiyT np1IMeHTbC5I cnenytoHte nonoKeHH1I:

a) Bnagenetg 1iH npegnpnqT1e no 3KcnjiyaTaUII KOHTeAHepOB IOJDKeH 6blTb npecTaBnueH
B CTpaHe, B KOTOpyEO KOHTefHHepbl BBO3TC.9 B COOTBeTCTB11 C npoueilypoi BpeMeHHOrO

BBO3a;

b) Bnaeneil 141 Hll fpeglnlPH1THe no 3KCHIyaTauIkHH KOHTeAHepOB JH6o iX npejICTaBmTeJlb

npHHHMaeT B HHCbMeHHOM BIe O6Si3aTeJlbCTBO:

i) npegoCTaBnTb TaMo)KeHHbIM opraHaM yKa3aHHOA cTpaHbl no HX Tpe6OBaHHlO
noipo6Hylo HH4IOpMauIIO 0 IBH)KeHHH Ka)KiorO KOHTeAiHepa, BBe3eHHorO B
COOTBeTCTB1H C npottejiypor4 BpeMeHHOFO BBO3a, BKrioqaMx aaTy H MeCTO ero BBO3a

B aaHHYIO CTpaHy H BbtBO3a 13 jXaHHOAI cTpaHbl;

ii) ynnatIHBaTb BBO3HbIe lOriJnHbl H c6opbl, KOTOpble MOryT HaiaraTbCH B Tex
cJiy'tamx, Koraia He BbilOJIHeHbl yCJIOBIHS BpeMeHHorO BBO3a.

HPHJIO)KEHI4E 3

4CrIOJIb3OBAHHE KOHTEIHEPOB BO BHYTPEIHIX FEPEBO3KAX

Kaxxofi jjoroBapHlBalolel c CTOpOHe npeioCTaBJIlieTcs! npaBo npejIIIHCblBaTb B
npeitenax CBOelI TepprHTopHH cJlexoylOuwe yCJIOBS B oTHolweHMM HCOJIb3OBaHHI KoHTeHepOB
BO BHyTpeHHHX nepeBO3KaX B CooTBeTCTBHH C HOJIO)KeHH MI cTaTbH 9 HaCTosluehi KoHjeHuWm:

a) B pe3yilbTaTe nepeBO3KH, oCylIUeCTBjigeMoAI no paByMHO npg5MOMy MapulpyTy, KOHTeflHep

IOCTaBJISeTCX K MeCTy HIll BO3MO)KHO 6unte K MeCTy, rge KOHTeIHep jHOJDKeH
3arpy)KaTbC.! 3KCnOpTHblM rpy30M HJIH OTKyIIa OH IOJ1KeH 6blTb BbtBe3eH nOpO)KH1M;

b) nepeil BbIBO3OM KOHTeIAHep mlcnonb3yeTCH BO BHyTpeHHHX nepeBO3KaX TOJIbKO OXIHH pa3.
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IPMIIO)KEHI4E 4

HIPABI4JIA, KACAIOU4HECAI TEXHH4ECKHX YCJIOBMICI, nPHMEHHMbIX K KOHTEIR1HEPAM,
KOTOPblE MOrYT AOlYCKATbCJl K ME)KUYHAPOflHbIM FIEPEBO3KAM nOn TAMO)KEHH-
bIMH f-ElATlMI 14 nJIOMBAMH

Cmamba 1. OCHOBHblE HPHHUHfbI

K Me)KyHapoJXHofi nepeBo3Ke rly3OB rlOJI TaMo)KeHHbIMH netlaT5IMH H nJIoM6aMH MoryT

lOnYCKaTbCH JIHLIb KoHTefHepbl, CKOHCTHpoaaHHbie H o6opyXIoBabi e TaKHM o6pa3OM:

a) MTo6bi rpy3bI He MoriH H3BjieaTbCH H3 oneqaTaHHofi 4aCTH KOHTetnepa HJiH 3arpy'KaTbci

Tyjla 6e3 ocTaBjieHH51 BHMAHMbIX cneloB B3JIOMa HAn nOBpexmIeHH$ TaMo)KeHHbIX neqaTeA

H nnOM6;

b) qTO6bl TaMo)KeHHbIe neaaTH m noM6
bI MOrJi HaJIaraTbcm fpoCTbIM H Hagex-blM

cnoco6oM;

C) xTo6bI B HHX He 6blno HHKaKHx nOTaAHbIX MecT xis! COKpbITH5I rpy3oB;

d) To6bI nce MecTa, B KOTOpbie MOFyT noMetilaTbC2 rpy3bl, 6binH JIerKO JIOCTYnHbI ulrn
TaMo)KCeHHoro UocMoTpa.

Cmambn 2. KOHCTPYKUH34 KOHTEIRHEPOB

1. JAia yJIoBieTBopenHH Tpe6oBaHMlM cTaTbH 1 HaCTOsLIgX Hpaaiui:

a) COcTaBHbie memeHTbl KOHTefHepa (CTeHKH, non, ABepm, KpbIuia, CTOAKH, paMbI,

nonepexinbie wieMeHTbI H T.A.) IOJKH|bI coeiHHTbCSi 116o c noMo1lbO npHcnoco6JIeHHfi,

KOTOphie He MOryT 6bITb CH3HTbI cHapy)KH H BHOBb nocTaBjieHb Ha MecTO 6e3 ocTaBaeHHA

BHHMbIX cJieOB, 1H6o c IIOMOIHbbO MeTO;IOB, o6ecneqHBaaOUAHX TaKy1O KOHCTpyKImMIo,

KOTOpaM He MO)KeT 6blTb H3MeeHa 6e3 ocTaBjieHHM BHJHMbIX cAelloB. Korija creHrH,

1o1, JjBepH H KpbltUa H3rOTOBjieHbI H3 pa3AtHlHbIX 3JIeMeHTOB, OHM XOJD)KHbl OTBe'aTb

TeM >Ke Tpe60BaHHiM H 6blTb XIOCTaTO4HO npoqHbIMH;

b) JIBepH H HpoqHe CHCTeMbl 3aKpbiBaHHA (BK.Juoqai 3anopHbie KpaHbI, KpbUIH Jia3OB,

#iaHa1bI H T.A.) IOJI)KHbl HMeTb npHcnoco6J1eHHe, Ha KOTOpOe MorinH 6bi 6bITb

HaJIO)KeHbi TaMoKeHHbie neqaTH H nHOM6bl. 3TO npmcnoco6neHme XloJiHoo 6blTb

TaKHM, 'lTO6bI eFo HeAb3l 6blIO CH-lTb CHapy)KH H BHOab nOCTaBHTb Ha MeCTO 6e3
ocTaBjieHH3 BHJIHMbIX cJIjtOB H qTO6bi jIBepH H 3annpaioWue yCTpOAICTBa He Mori

OTKpbiBaTbCSI 6e3 HapytueHHq TaMo)KeHHbIX nexiaTei H njioM6. -loclejHHe flOJ)KHbi

6blTb COOTBeTCTByIOILAHM o6pa3oM 3aL1MHuteHbi. Pa3pemaeTcs xenaTb OTKpbBaollAHec

KpbImH;

C) BeHTHJIM1AHOHHbIe H iCpeHa)KHbie OTBepCTH1 JIOJD)KHbi 6blTb cHa6)KeHbl yCTpOACTBOM,

iiperLTCTayOUHM AiocTyHy BHyTpb KOHTeHepa. 3TO yCTpOfCTBO xIXO(Ho 6blTb TaKOf

KOHCTpyKIHH, qTO6bl ero Henb39I 6bjiO CHSRTb cHapyxcm H BHOBb nOCTaBHTb Ha MeCTO

6e3 ocTaBieHHH BHAIHMbIX cJIoe0B.

2. HeCMOTpa Ha nooAe)KeHHM yHHKTa c) cTaTbH 1 HacTouAHx HpaBHn, paapeuaeTca

HaJIHqHe CoCTaBHbLX 3JieMeHTOB KOHTeAHepa, KOTOpbIe no npaKTHqeciKHM coo6paxceHHlM

jlHl K ut BUoarb noJIbie npocTpaHCTBa (HanpHMep, mexy COCTaBHbiMH 'aCTIMH JIaO lHOi

cTeHKH). JARj Toro qTo6bI 3TH npocTpaHCTBa HeJlb3. 6blio Hcno1Ib3oBaTb B qej1SX COKpbITH1

rpy3oB:

i) BHyTpeHHA51 o6mnBKa KoHTefnHepa floxrxcHa 6bITb ycTpoena TaKHM o6pa3OM, qTO6bl ee

Henb3H 6bIo cHIMaTb H Bo3BpawUaTb Ha MeCTO 6e3 ocTaBeHHS BHflHMbIX cilejioB; HAM

ii) KoJIHqecTBo yKa3aHHbIX npoCTpaHCTB gojixHo 6blTb orpaHHqeHO 1io MHHHMyMa, H 3TH

npocTpaHcTaa ionxcbi 6bITb JerKo jIocrynbi uIAu TaMo)KeHHorO KOHTpOJIM5.
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Cmambit 3. CKIARHblE H11 PA36OPHblE KOHTEIHEPbl

CKma1Hble HJH pa36opHble KOHTel4Hepbl JIOJIKHbI OTBeqaTb nonowKeHH3M cTaTei 1 H
2 HaCTOSIIxHX flpaBHn; KpOMe TOrO, OHH J1OJICHlI HMeTb npHcnoco6jIeHHhI, l(P1HKC1pyollHe
pa3JIH4qHbie qacTH nocne c6OpKH KOHTelfiHepa. 3TH cIHKCHpyIOMHe flpHcnoco6ieHHAl, ecrni
O1H pacflOnO)KeHbl C Hapy)KHOA CTOpOHbl co6paHHOrO KOHTegHepa, gIoIHxmbi 6blTb TaKOI
KOHCTpyKIAHH, qTO6bl Ha HHX MO)KHO 6biJnO HaKJiagbIBaTb TaMo)KeHHble jleqaTH H rl1OM6bl.

CmambR 4. KPblTblE 6PE3EHTOM KOHTEIIHEPbl

1. FIoJno)KeHHal CTaTeA 1, 2 H 3 HaCTOIIHX lpaBHJI pacnpocTpaHRIiOTCq Ha KpblTble
6pe3eHTOM KOHTeAiHepbl B TOA Mepe, B KaKOI OH1 MOryT K HHM rlpHMeHqITbCI. KpoMe TOro,
3TH KOHTelHepbl JIOJDKHbl OTBexiaTb HOJIO)KeH14lM HaCTOL1Iegt CTaTbH.

2. Epe3eHT JgOH)KeH 6blTb H3FOTOBjieH 1H6O H3 nlpOHOrO XOJICTa, mi46o H3
HepacTi)KHMOA, JOCTaTOqHO nlpOqHOlA, lOKpblTOAi rIJIaCTMaCCOfi HuiH npope3HHeHHO! TKaHH.
Epe3eHT on)KeH 6blTb B HcpaBHOM COCTOXHHH H M3FOTOBneH TaKHM o6pa3oM, qTO6bl no
3aKpenIIeHHH npHcnoco6JleHHsl IJIM 3aKpb[BaHI1 fOCTynl K rpy3y 6blH HeBO3MO>KeH 6e3
OCTaBJeHHJI BHJIHMbIX CJieCiOB.

3. EcnIH 6pe3eHT COCTaBIeH H3 HeCKOnbKMX KyCKOB, Kpas 3THX KyCKOB IOD)KHbI 6blTb
3arHyTbi OAlHH B jlpyro H npocTpoqeHb IByMH [UBaMH, OTCTOtHMH jipyr OT Aipyra no
Kpa Hefi Mepe Ha 15 MM. 3TH IUalI JIOJDKHbi 6blTb cJaenaHbl TaK, KaK nOKa3aHO Ha pHC.
N~2 1, npHno)KeHHOM K HaCTO IuRHM FlpaBaJiaM; OjIHaKO, ecnJH Ha HeKOTOpbx qaCTAx 6pe3eHTa

(HanpHMep, Ha 3a4HHX OTKHXjHbX nonax H yCH1eHHbIX yriax) HeBO3MO)KHO coeaIHHHTb
HOJrOCbl yKaaaHHblM cnoco6oM, jXocTaTOqHO 3aFHyTb KpaHk BepXHeAI qaCTH 6pe3eHTa H
npoI1HTb nOIOCbI TaK, KaK 1nOKa3aHo Ha pHc. N 2, I1piMJo)KeHHOM K HacTosn1IHM IlpamnMaM.

O tHH H3 HIBOB j1o.rleH 6blTb BHjjeH JIHIUb H3HyTpH, H UBeT HHTKH, HCnOnb3yeMoIH InIl TOrO
tUBa, Xione)KH onpeile~ieHHO OTJHMaTbC51 OT tBeTa caMoro 6pe3eHTa, a TaK)Ke OT LABeTa
HHTKH1, HcnoJb3yeMokan11 jipyroro tuBa. Bce tUBbl IOJI)KHbi 6.m T npocTpoqeHbi Ha MaIIIHme.

4. ECH 6pe3eHT COCTaBJeH H3 HeCKOJMKHX KyCKOB TKaHH, nOKpbITOA nnacTMaccofi,
3TH KyCKH MOryT 6blTb TaK)Ke coet1HeHbi nocpeACTBOM cIIaAKH COOTBeTCTBeHHO pHC. N'_
3, npHnoxeHHOMy K HacroqtUM 1lpaBmHaM. Kpag KaKxoro KyCKa Xion)eH nepeKpbMBaTb
Kpag jApyroro KyCKa no KpaAneA Mepe Ha 15 MM. CoegueHHe KyCKOB JOnX(Ho 6MITm
o6ecneqeHO no Bcefi 3TOH tuHpHHe. Hapyoiabifi Kpal coejlHHeH lonDKeH 6bITb flOKpbIT
nonocoA H3 nnacrMacCb, IIHpHo nO KpafiHei Mepe B 7 MM, HaKnaibiBaeMOA TeM We

crioco6oM cnafKm. Ha 3TOA nonoce, a TaK)Ke C KaxwKlOrI ee cTopOHbl, no KpaftHeh Mepe Ha
3 MM B IUHpHHy, jion)KeH 6bITb npomTaMnOBaH eflHHoo6pa3H if qeTKHfi penbe4b. CnakiKa
rIPOH3BOIHTC31 TaKHM o6pa3oM, 4TO6bl KyCKH He MOrmtI 6blVb paa-,eXIMHeHbI H CHOBa
coeAHHeHM 6e3 ocTaBJieHH BHAHMbX cJIneOB.

5. IoMIHHKa npOH3BO~AHTCA cnoco6oM, nOKaaHHbIM Ha pHc. N2 4, npHjio)KeHHOM K
HacTolutHM flpaBrnaM; cIHBaeMbie Kpam XIonHmm 6bITb 3arHyrbi OAMH B ApyroA H

coeJIiHe4bi JIBYM5 51CHO BHXHMbIMH LLUBaMH, OTCTORMHMH ipyr OT jipyra no KpaAHeR Mepe
Ha 15 MM; tqBeT HHTKH, BHAIHMOA H3HyTpH, jojDKeH OTJIHqaTbCa OT gBeTa HHTKH, BHAHMOA
CHapy)KH, H OT IgBeTa caMoro 6pe3eHTa; Bce llBbl JO.I)KHbi 6blTb npoCTrpoqeHbl Ha MaLmHe.
B Tex cnyqaAx, KOrjIa 6pe3eHT, lloBpeIgeHHbhi y KpaeB, peMOHTHpyeTCSi nyTeM 3aMeHbl

noBpeKRueHHOf 'aCTM 3arniaTOA, WOB MO)KeT TaKwe npocTpaqHBaTbC B COOTBeTCTBHH C
nono)KeHH1AMH nyHKTa 3 HaCTOAueAi CTaTbH H pHC. ZN-2 1, 1aIo4KeHHbIM K HacToiUAHM
1IpaBHnaM. -IoqHHKa 6pe3eHTa H3 TKaHH, nOKpbITOAk nJaCTMaCCOH, Mo)KeT TaKKe

nPOH3BOArHTbCR B COOTBeTCTBHH C MeTO11OM, onicaHilIM B HYHKTe 4 HacToHmueH cTaTbH, HO
B 3TOM cuiynae cnaiKa XionxHa IejaTbC.R c o6eHx CTOpOH 6pe3eHTa, a 3anJIaTa HaKna-
AbhIaTbCa H3Hy'rpH.
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6. a) Epe3eHT OJ1OnKeH npHKpenJliTbC2 K KOHTeAiHepy B TOqHOM COOTBeTCTBHH C

yCJIOBHllMH, H3Jo)KeHHbIMH B nyHKTaX a) H b) CTaTbl 1 HaCTOltHX FlpaBHn.
flpeaqycMaTpHBaeTc% npHMeHeHHe cnejiytMIUHX BH;tOB KpeneHH$:

i) MeTa1JIH'ecKHe KOJ~bLa, npHKpenngleMble K KOHTeAHepy;

ii) npOylUHHbl no KpanM 6pe3eHTa;

iii) BepeBKa HnH Tpoc, npoxoamlaiHe 'epe3 KOJ~bta Hail 6pe3eHTOM H BHJIHMbie C BHeLIHeH
CTOpOHbI nO BceI AJIHHe.

Epe3eHT OnJKeH HaxOaIHTb Ha TBepyto 4aCTb KOHTefiHepa no KpagHe Mepe Ha tuHpHHy

250 MM, H3MepeHHyiO OT IqeHTpa Kpene)KHbIX KOJlet4, ecini CHCTeMa KOHCTPYKUIWH KOHTeIHiepa
caMa no ce6e He npenJITCTByeT AOCTyny K rpy3BaM.

b) EcnH Heo6xoalMo o6ecneqHTb ruiyxoe KpermeHHe KpaeB 6pe3eHTa K KOHTefiHepy,

coeAIHeHe ROnxouO 6bTb HenpepbBHbIM H ocyuteCTBJ1aTbCI npH nOMOIH npO4HbX

geTanefl.
7. PaCCTOSIHHe Me)KUy KOJnbuaMH H MexmIy npOyIJHHaMH He XtOJDKHO npeBbiLuaTb 200

MM. IpoymitHbl aOJDKHbi 6blTb )KeCTKHMH.

8. QOJ1)KHbl pHMeH1TbC1 cnegyiouwe BHJIbl KpenJIeHHq:

a) CTaJnbHOl TpOC aHaMeTPOM He MeHee 3 MM; Hmi1

b) BepeBKa H3 neHbKR t4114 cH3ax aflHaMeTpOM He MeHee 8 MM, 3aKJilOqeHHaI B lpo3paqHytO

HepaCTUHBaIImyoc1 nJIaCTMaCCOBySO o6ojlOqKy.

TpoCbl MOIyT 3aKJHOqaTbC5I B lpo3pa4HblA HepacTWiHBalOIIHICI KO)KyX H3 ILrJaCTMaCCbi.

9. Kaxgtbhi TpOC HuTH BepeBKa JtOJDKHbI COCTOITb H3 OaHOrO KyCKa H HMeTb MeTaJi-

J1HqeCKHe HaKOHeqHHKH Ha o6oHX KOHLgax. Ip1Cnoco6neHie aJSIA npHKperIneHHR[ Kax(KIOrO

MeTaJIJIHqeCKOrO HaKOHeMHHKa JIOJDKHO COCTORITb H43 ROJIOli 3aKJneHK14, KOTOpa IHpOXOAIHT

qepe3 TpOC 111 BepeBKy H qepe3 KOTOpylO Mo)KeT 6bITb npoaiep1yTa 6eeBKa im1 jieHTa

gJust TaMo)KeHHbIX neqaTel 14 nJIOM6. Tpoc HJIH BepeBKa OJ)KHbI OCTaBaTbCI BHIHMbIMH C

06e14x CTOpOH noo 3aKJlenKH, qTO6bI MO)KHO 6bul1O yaOCTOBepHTbCI B TOM, TO OHM

XelCTBHTeJbHO COCTORT H3 OaRorO KyCKa (CM. pHC. N2_ 5, lp4JIO)KeHHbI K HaCTO2UAlM

IpaBiuaM).

10. B MecTax, rge B 6pe3eHTe HMeIOTCA OKHa, HCIOnbJyembMb1e IJI5 3arpy3KH H pa3-

rpy3KH, o6a Kpa1 6pe3eHTa OJ1)KHb]1 COOTBeTCTBYIOLWM o6pa3oM nepeKpbIBaTbCsl. OHHi

aOJDKHbI TaK)Ke 3aKperJL51TbCS1 C nomOIjbIo:

a) OTKHHOAO nOJIbI, npHiHTOA HnH npHBapeHHOA B COOTBeTCTBHH C noo)KeHHAIMH nyHKTOB

3 H 4 HaCTOmUmeh CTaTbH;

b) KOJIeu H npOyuIHH, OTBeqaoUmHx yCJIOBH1M nyHKTa 7 HaCTOmgeH CTaTbH; 14

c) peMHA, H3rOTOBueHHoro H3 oAgoro KyCKa COOTBeTCTByomero HepacTrHBaIOIIeroc3I

MaTepiaJia WUpHHOri He MeHee 20 MM H TOaUA1HHOA He MeHee 3 MM, npoxog.Ru~ero 'qepe3

KOJlbga H coegtHHAiomero o6a KpaA 6pe3eHTa H OTKHaXyto no y; peMeHb npHKpenAeTA

C BHyTpeHHeH CTOpOHbi 6pe3eHTa H AOIKeH iMeTb pOpy1lHHmy ints npOHycKaCHHS1 Tpoca
HuIH BepeBKH, yIlOMAHyTbLX B nyHKTe 8 aacTomIIeA CTaTbH.

OTKHaHaR nora He Hy)KHa, eci HMeeTCH cneLHauibHoe yCTpOACTBO (3aMHTHas neperopoRKa

H T.a.), KOTOpOe npenqTCTByeT jlocTyny K rpy3aM 6e3 oCTaBueHH$ BHAIHMbIX cuegoB.

11. Ono3HaBaTeIbHbie 3HaKH, KOTOpbIe aOJDKHbi IpOCTaBJ15TbCq Ha KOHTeHepe B

COOTBeTCTBH C npH1o)KeHHeM 1, H Ta6HIIHKa o aolnylleH4ti, lpeJtyCMOTpeHHaf B HlpliuoKxReHi

5, HHi B KOeM clyxiae He aOJDKHbl 3aKpblBaTbCSI 6pe3eHTOM.

CmambR 5. FIEPEXOXIHbIE lOJIO)KEHHA1

,O 1 RHBapm 1977 roga 6ygieT aOHyCKaTbC1 HCnOjIb3OBaHHe HaKOHeqHHKOB,

COOTBeTCTByIOL1HX pHiC. J 5, npRnaraeMoMy K HaCTOIlitM flpaBHaM, aa)Ke eCuIR OHH 6yayT

BKjIIOxiaTb nolible 3aKJIeKH paiee 'pHH$1TOFO Titna C OTBepCTHIMH, pa3Mepbl KOTOpblIX

MeHbwe nlpHBejeHHb1X Ha 3TOM ptCyHKe.
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HPI4JIO)KEHI4E 4 - Puc. - 1

BPE3EHT, H3rOTOBJ1EHHblII 143 HECKOJIbKMX KYCKOB TKAHH

flocmpoenbt c nooUbIO WU606

Btig cHapy)KH

IIIOB

BHI H3HyTpH

MoB

mIoB (HHTKa, UBeT KOTOpOH OT14maeTcSI
OT QBeTa 6pe3eHTa i
UBeTa HHTKH gpyroro UBa)

Pa3pe3 a-a',

aa
rlaocKKA ABOAHOA M OB

He MeHee BmitiMaR TOJIbKO 113HyTpH HHTKa,

15 MM tiLeT KOTOpOA OTJI44aeTcI OT
tweTa 6pe3eHTa H OT gBeTa

HHTKH Apyroro mIBa
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HPHJIO)KEHHE 4 - Puc. M 2

BPE3EHT, H3FOTOBJIEHHbl4 143 HECKOJIbKIIX KYCKOB TKAHI

Yoa 1o

UWOB
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Pa3pe3 a-a'

a

BHJIHMag TOJlbKO H3HyTp14
HHTKa, gIBeT KOTOpO4

OTnHliaeTcH OT gBeTa OxOaO
6pe3eHTa 14 OT QtBeTa 40 :x:
HHTKH apyroro ma

1
a
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HPMJIO)KEHHE 4 - Puc..J_3

SPE3EHT, 43FOTOBJIEHHbII! 143 HECKOJIbKI4X KYCKOB TKAH14

CoetuHenbt nocpeccm6oo cnalwcu

a

BHXI cHapy)KH

Paspes a-a 1

3 3 JIeHTa H3 nmaCTHKa

7 ----
Pa3pe3 a-a1

Pa3MepbI B MM

15

BHA H3HyTpH
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HPHJIO)KEHHE 4 - Puc. AN 4

FIqIHKA BPE3EHTA

Bu cHapywKH

BHt H3HYTpH

Pa3pe3 a-a'

l.BbI

mUBb1*

CHapy)KH

143HyTpHa
.i _________ llllll..-ll

He MeHee
15 MM

*HHTKH, BHJUHMbie H3HyTplI, OTJIHqalOTC1 HO IuBeTy OT HHTOK, BHHMblX CHapy)KH, H OT 6pe3eHTa.
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nPMJIO)KEHHE 4 - Puc. N.65

OBPA3ELI HAKOHE-IHIIKA

1102Ku saeltU An Pyoma

ENYEBa 3 UN
AmRa 1M1 J

sazaenha

Depezza

1apospoaA

Ooootza
RHo* x

CK5UU5

OuepaTue,

saxphmaexoe
f]PLO3NoRsnoX

1. BHi c6oKy: nepeuimPx cropoua
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2. BHni c6OKy: 3ajHlHS CTOpOHa
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FlPI4JIO)KEH14E 5

-POUE0IYPA ROlYMtEHI4SI KOHTEAIHEPOB, OTBE4AIOIUH4X TEXH14LECK14M TPEBOBAH14$M,
nIPEJIYCMOTPEHHbIM B rPHJIO)KEHH 4

06u4ue noao)KeHu

1. KoHTei Hepbi MoryT 6blTb IionytgeHbl Isi nepeBo3KH rpy3oB nog TaMoxKeHHbIMH
neqaTMH H nIoM6aMtH:

a) JiKI60 Ha cTajlHH npOH3BOICTBa - no THny KOHCTPYKUHli (npoijenypa itonyteHK Ha
cTanII4H npoH3BOtCTna);

b) JIH6o Ha KaKOM-J11460 nociielyiouiem 3Tane - B IHHIIHBHJIYaJlbHOM nopAAKe HJH
onpelejaeHHbiM napmxM KOHTeHHepOB onHoro H roro )e Tmna (npoitenypa nonyuteHKm
Ha KaKOM-JH60 3Tane noce H3rOTOBjieHH$I).

06u4ue no.aoIenun dia o6eux npot4eo)yp tbonyu4elui
2. KoMneTeHTHhbi opraH, KOTOpbIHf ocymeCTBJIsieT nipotileypy ilonyiiUeHHA, BbigaeT

nocjie itonyuLeHHK npenpHlRTHO, cleJiaBtueMy 3agBKy, CBHgeTeJIbCTBO 0 flonyleHHH,
geACTBHTeJhHoe, B 3aBHCHMOCTH OT o6CTO5TenlbCTB, jI1460 ARAs HeorpaH'4eHHOrO q'rcna
KOHTeAIHepOB gonyImeHHoro Tuna, JIH6o xui onpegeileHHoro qicjia KOHTeHepOB.

3. lpex Ke qeM npHCTynHTb K nepeBo3Ke Ipy30B noR TaMOWKeHHbImH neiaTSlM H4
rIUOM6aMH, Baiaejiemt CBHIIeTeJIhCTBa o jionyuleHu AonKeH npHKpeHHTb Ta6RHMKy 0

IonytteHHH Ha 1onymteHHbif KOHTeAiHep (xtonyme.Hble KOHTeAHepbi).
4. Ta6 iHqKa o IIoniyUeIHHH lIOJIKHa npoqHO Kpe.HTbCq Ha xopomo BHInHOM MecTe

pHJOM C mo6ofi Apyrofi Ta6JIHMKOf4 o xonyuterniu, BbillaaaeMog C OcpmuHaJ1bHblMH LIeJgMsH.
5. Ta6nuqKa o uonyTmeHHH, COOTaeTCTByiotta% o6pa3gy 2 1, KOTOpbhiA npHBOIHTCH

B xo6aBneHmH 1 K HaCTOqu~eMy flpHnOKeHHlO, npencTaBn~teT co6oi MeTarnlH'leCKyIO mia-
CTHHKy pa3MepOM He MeHee 20 CM X 10 CM. Ha ee nOBepxHocTH JIOJIXai 6bIT BbIlpaBHpOBaHbI
pe3tAOM, BbIlaBJ1eHbl peJnbeqpOM HnH qeTKO H npOqHO HaHeceHbI Jmo6biM jlpyrlM cnoco6oM,
no Kpafinefl Mepe Ha (ppaHtY3CKOM .JIH Ha alriHfiCKOM 5I3bIKe, npHBOIIHMbie HHxce HagnHCH:

a) HaJ1IHCb <<OlYIIEH rJISl FIEPEBO3KH FIOX TAMO)KEHHbiMm FIE4ATMM14 H rLJIOMBAMM>>;
b) Ha3BaHHe cTpaHbl, rile KOHTefiHep 6bi1 gonyuteH, nH16o HOJIHOCTblO, JlH6o B Mlue

OTnIWMHTebHOFO 3HaKa, HCnOJlb3yeMorO nusi yKa3alHHS cTpaabl perHcTpaIHH
aBTOTpaHCnOpTHb|X cpeilCTB, HaxojIRUAHXCH B Me)lyHapOIIHOM jiBe)KCHMH, H HoMep
CaiHteTenbCTBa o ltonymeHHu14 (LrAncpbl, 6yKBbl H T.i.), a TaK)Ke rot RonyuteHusi
(HanpuMep, <«NL/26/73> o3HaqaeT "HuilepuaHabI, CBHieTeTbcTBo 0 itonymenHH N 26,
BbIaHHOe B 1973 rony");

c) nOp.99KOBbIi HoMep KOHTerilHepa, npHCBoeHHbhfi eMy 3aBOilOM-H3rOTOBHTeJeM (3aBOit-
CKOAI HoMep);

d) ecuim KOTeiAHep jionyteH no THny KOHCTpyKU4HH - ono3HaBaTejlbHbie .oMepa HAH
6yKnbI itaHHorO Tuna KOHTeflHepa.

6. Ecim KOHTefiHep He OTBeqaeT 6onbme TexHH4qeCKHM Tpe6oBaHHlAM, npelncaHHb|M
npoteAypofi ero nonynteHHs, TO, npex<we qeM HCnOJlb3OBaTbCg InA nepeBo3KM rpy3oB noR
TaMO)KeHHb~iMH nemaTaMi H rIoM6aMH, OH ROji)KeH 6brrb npHaeiieH B cOcTroume, nocjniyamee
OCHOBaHmeM nsA ero Aonyu1euau, TaKHM o6pa3oM, qTo6bI BaHOb OTBeqaTh 3THM TexHMecKIM
Tpe6OBaHHAM.

7. EcJi OCHOBHbie xapaKTepHCTHKH KOHTeHepa .3MeHeHbI, ionymeHHe 3TOrO
KoHrefiepa Tep1eT CHRy, H oH goi)KeH CTaTb npeMeTOM HOBOrO ntonyiUe.1si KoMneTeHTHbIM
opraHOM, npenile meM HcnoJlb3OaaTbC$1 IIJIg nepeBo3KH rpy3oB noil TaMO)KeHHbIMH neqaTMH
H njiOMtaMw.
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Oco6bte nonzocenua, Kacaou4ueca 4)onyuceHu" no muny KOHCMPYK14UU na cma(3uu
npou36oocm6a

8. Korjaa KOHTefIHepbi OJIHOrO H TOrO we THnla KOHCTpyKgHH CTpO1TCA cepHAHO,

3aBOA-H3rOTOBHTejib MoXKeT o6paTTbCl K KOMneTeHTHOMy opraHy CTpaHbl, B KOTOpOA OHH

IIpOH3BOjISITCs1, C npocb6oA o6 HX gtonyieHHH no THfiy KOHCTPyKIHH.

9. 3aBO 4-r3rOTOBTeaJb jiOJDKeH yKa3aTb B CBOeAI 3a.9BKe ono3HaBaTenbHbie HoMepa

H 6yKabI, KOTOpbIe OH npHCBaaHBaeT THiny KOHTeAHepoB, SBJIOtLeMycMC npeaIMeTOM ero

3aMqBKH.

10. K 3TOA 3aMlBKe ROJI)KHbi npiaaraTbca9 4epTe)KH ii nojipo6Hoe ontcaHte Tuna

KOHCTpyK1tHH KOHTeAHepa, noAne)aLttero aonyUgeHHIO.

11. 3aBOIg-rirOTOBrTeJb lOJTKeH niCbMeHHO o65l3aTbCl:

a) npecTCaBHTb KOMrleTeHTHOMy opraHy Te M KOHTegiHepOB; aHHoro Tina, KOTOpbie 3TOT

opraH no)KeJIaeT OCMOTpeTb;

b) pa3pemUHTb KOMIeTeHTHOMy opraHy OCMaTpHBaTb xipyrme 3K3eMrIgtpbl B .fo6og MOMeHT

B xolte cepHAHoro npoH3BOIXCTBa AaHHorO Tina;

C) HHc OpMHpOBaTb KOMHeTeHTHblrI opraH o J o6bix K3MeHeHHAX B mepTeKaX H onmicaHHRX

KOHCTpyKUHH, KaKOA 6b1 Ba)KHOCTH OHi HH 6blaH, JXO TOrO KaK 3TH H3MeHeHHB. 6yiyT

npOH3BejeHbI;

d) Ha BHJiHOM MecTe HaHOCiTb Ha KOHTefiHepbi, KpOMe 3HaKOB, llpeIIyCMOTpeHHbLX AI1S
Ta6niHqeK 0 XaonyUieHH, ono3HaBaTejibHbie HOMepa H 6yKBbI Tuna KOHCTpyKtHH, a

TaKwe nopHJIKOBbII HOMep Ka.Kloro cepHAHoro BbIIyCKaeMorO KOHTeAHepa zlaHHoro

Tina (3aBoICKoIA HoMep);

e) BeCTH yqeT KOHTeAHepoB, nocTpoeHHbIX B COOTBeTCTBHH C aonyuIeHHbiM THnOM.

12. KoMneTeHTHb|A opraH yKa3bIBaeT B cjiyqae Heo6xoAHMOCTH H3MeHeHH5i, KOTOpbIe

cJieiyeT BHeCTH B npeIIYCMOTpeHHbi| THfn KOHCTpyKLtI4H Ani juonyueHH K nepeBo3Ke.

13. Hi OAiHH KOHTefIep He Mo)KeT 6bITb XonyujeH cornaCHo npotgenype ilonyu.eri4in

no THiny KOHCTpYKriHH, ecji KoMneTeHTHbI opraH He npuineii K 3aKJoqeHHIo Ha OCHOBaHUH

OCMOTpa OAiHorO HJIH HeCKOJIbKHX nOCTpoeHHblX no 3TOMy T1iry KOHTefIHepoB, 'ITO

KOHTeMiHepbi 3TOrO Tuna OTBe'aIOT TeXHH'qeCKHM yCJIoBHHM, npejxyCMOTpeHrbIM B

HpuAoKeHiu 4.

14. nocne xjonyumeHHu KaKoro-JIH6o Tuna KOHTeAHepa npexnpH5TIO, cgenaaueMy

3aMBKy, BbIaaeTC31 B ejwHCTBeHHOM 3K3M11npe CBHgeTejibCTBO 0 AonyieHHH,

COOTBeTCTByomee o6pa31ty N2 II, npHBeXeHHOMy B Ao6aBaeHHi 2 K HracTomt1eMy

I-puino)KeHio, H jjeCTBHTejnhHoe 1AJ1 Bcex KOHTerlHepoB, KOTOpbie 6yXayT CTpOHTbC B

COOTBeTCTBHH Co cneI L4HHKaLAHMMH njonyLimeHnoro Tuna. 3TO CBHIeTeabCTBO ItaeT npaBo

3aBo1y-H3rOTOBHTeJnO KpenHITb K Kax(OMy cepmriHOMy KOHTetHepy XaaHHorO TIna Ta6JIH4Ky

o AonymeHHH, npeAYCMOTpeHHYEO B HyHKTe 5 HacToAigero HIpHJioKeHHI.

Oco6bte noAtomeHUR, Kacaiou4uect 4)onyu4enu" na KaKoM-Au6o amane noc.ne
uwzomo~aemuR

15. EcJiH He 6bIo cgenao 3a5IBKH o jionymLerHiH Ha CTallHi npoK3BOxlCTBa, BjiaaejieiA,
npeiinpiATHe no 3KCnJyaTatulH KOHTeftHepOB Hrii npeACTaBHTeaJb Toro ii llpyroro MOryT

o6paTuiTCu C npOCb6oAi 0 TaKOM gonytt~enuiu K KOMneTeHTHOMy opraHy, KOTOpOMy OH

MoryT npeXIcTaBHTb KOHTefHep uIi KOHTe iHepbI, gonyumeHue KOTOpbIX icnpamUBaeTcX.
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16. Jho6aA 3aqBKa o qonyigeHHH B cJIyxiae, npeycMoTpeHHOM B IIyHKTe 15 Hacro-
%uEero -lpHnoweHa, lojixma coAepwamh nOpsIM(OBhTN HoMep (3aaojjcKoi HoMep), HaHOcHMbnT
3aBO1IOM-H3rOTOBHTeeM Ha KaxcJbifi KOHTefiHep.

17. Kora KoMiie'reHTHhb oopanyrcM oCMOTpa TaKOrO 'lHcJa KoH'reiAbepOB, KOTOpoe
OH C'uTaer Heo6xOJHMbIM, ygOCTOBepHTCH B TOM, 'lTO 3TOT KOHTeHep HnH 3TH KOHTeHHepbI

OTBeqalOT TCxHHmeCKHM yCJIOBHHM, fpegyCMOTpeHHbIM B 'pHJlO)KeHHH 4, OH BbijaeT

CBHReTejIbCTBO o jionyueHHH, cooTBeTCTByIOulee o6pa3Ly JMR III, npHBeIeHHOMY B 11O-

6aHanemn 3 K HaCTOS1CMy 1pHnO)KeHHIO, H IIeHCTBHTejibHOe JHUb IJ12 Toro qHCja
KOHTefiHepOB, KOTOpOe 6bIJIo gonyIleHO. 3TO CBHJeTeJibCTBO, B KOTOpOM yKa3aHbI no-

pUIKOBbIIi HOMep HJIH IIOP [KOBbIC HoMepa, IpHCBOeHHbie 3aBOflOM-H3rOTOBHTeJIeM

KOHTeHepy HIH KOHTeAiHepaM, K KOTOpbIM OHO OTHOCHTC51, jIaeT nIpaao lpeunpHSITHIO,
cilenafliieMy 3aRBKy, IIpHKpeIJflITb Ha Ka4xlOM IIjofyuleHHOM KOHTeIHepe Ta6nlHqKy 0

AOnylIeHHH, lpej1yCMOTpeHHY1O B nyHKTe 5 HaCTogI1ero 1lpHiO)KeHHH.
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lIo6ae eue 2 K Hpuzocenuio 5

O6paeu N2o II - TaMo)KeHHa.l KOHBeHIHSl,

Kacatuoamcs KoHTefiHepoB, 1972 r.

C6u4)emeAbcm6o 0 4)onyu~enuu no muny KoHcmpyKt4uu

1. HoMep CBHjleTeJibCTBa* ............................................

2. YRocToBepxeTcs, 'TO onHcaHHbli HH)Ke THn KOHTeriHepa ilonyukeH K nepeoB3Ke
* HTO KOHTeAHepbI, IIrOTOBeHHbie cornaCHo 3TOMy THny, MOryT 6bITb glorryueHbi

K nepeBo3Ke rpy3oB MoR TaMo)KeHHbMH neqaT.9MH H nnoM6aMH.

3. Pol KOHTe Hepa .................................................

4. Ono3HaBaTeibHbIe HOMepa Him 6yKBbI THna KOHCTPYKWHH ................

5. Ono3HaBaTenbHbIAt HoMep iepTeKeA .................................

6. Ono3HaBaTeabHblA HOMep onHcaHHI KOHCTPYKLH ......................

7. B ec Tapbi .. ...... ...... ....... ............ ............ .... ... ...

8. H apy)KHbie pa3Mepbl B CM .........................................

9. OCHOBHbie xapaKTepHCTMKH KOHCTPYKLXHH (BHll MaTepiaIOB, TaHH

KOHCTPYKLIHH H T.A.)

10. HacTosnIee CBHaleTeIbCTBO AeIrCTBHTeJIbHO RTH Bcex KOHTeiHepOB, H3rOTOB.IeHHbIX

B COOTBeTCTBHH C yKa3aHHbIMH BbllIIe 4epTe)KaMH H OHHCaHH5IMH KOHCTpyKIAHH.

11. B bij .aH O . . . .. . . . . .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. . . . .. . . . .. . . . . . . . . . .
(uameaHue u aapec 3a6oda-u3zomoaumejAI)

KOTOpOMy pa3pelueHo npHKpenaJITb Ta6JHqKy o IIonyIIeHHl Ha KaxmOM H3rOTOBetHHOM
HM KOHTeriHepe onyiieHHoro THna.

... ........................ ...................... 19 .......
(Atecmo) (ama)

(nodnucb u ne-amb ypexeuu uiAu opzamUwatuu, BbLdaiou e0o(ea) ceudemeAbcmeo)

(Cm. npe ynpecKeHue ma o6opome)

YKa3aTb 6yK.bi H IlqHpbI, KOTOpbie 1OJn)KHbI npocaBJI.TbCg Ha Ta6rniqKe o flonyLeHHH (CM noanYHKT b
nyHKTa 5 flpwloxeHai 5 K TaMO)KeHHOfi KOHBeHI iH, KacaouLerLCA KOHTefiHepoB, 1972 r.).

Vol 988, 1-14449



182 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuel des Traitis 1975

BHHMAHME

(I-yHimbi 6 u 7 rIpuAocenuan 5 K Tauocenog Kotwen4uu,
Kacaoueica Kommewiepo6, 1972 2.)

6. Ecxi KOHTeIAHep He oTBeqaeT 6orbtue TeXHHqCcKHM Tpe6OBaHnHRM,
HrpeIIHHCaHHbIM npogenypoi ero XgonyueHHH, TO, npexoe eM HcnoJib3OBaTbCA
wIS1 nlepeBO3KH Fpy3oB flOj TaMo)KeHHbMH nleqaTIMH H IInoM6aMH, OH IoJrDKeH
6hITb npHBejieH B COCTORHHe, noCJIYHMBwUee OCHOBaHHeM JaJISi ero gonytueHH1,
TaKHM o6pa3oM, lTO6b BHO~b OTBe'aTb 3THM TexHHxieCKHM Tpe6oBaHmiM.

7. EcnH OCHOBHbie xapaKTepHCTHKH KOHTei1Hepa H3MeHeHbI, flonyuteH1e 3Toro
KOHTefHepa TepmeT CtIMy, H OH jOlj1xeH CTaTb HpegMeTOM HOBOrO RoryUgeHHA

KOMrieTeHTHbIM opraHoM, nipeKe xieM HCHOJIb3OBaTbC.9 XUIm nepeoB3KH rpy3oB

flOA TaMo)KeHHbIMH HtqaTRMH H r1IOM6aMH.

Ilo6ameiue 3 K Ilpuiaocenuio 5

O6pa3eU X2 III - TaMo)KeHHaq KOHBeHH$,
Kaca iomac KoHTeAiHepoB, 1972 r.

C6u,3emejabcm6o o oonyu4enuu Ha KaKoA-Au6o amane nocae ua2omoa.aeua

1. H oMep CBHReTejibCTBa* .............................................

2. YjIocrouepeTci, -ITO yKa3aHHbtfi(ie) HHe KOHTeftHep(bi) jxonyieH(bI) K riepeBO3Ke
rpy3oB rlOX TaMoKeHHbIMH neqaTRMH H nIoM6aMII.

3. PoR KOHTe Hepa(OB) ...............................................

4. 1-opg1J1KoBbif(bie) HoMep(a), np11CBoeKHbil(bie) KOHTefHepy(aM) 3aBogjoM-

H3rOTOBHTeIeM ....................................................

5. B ec Tapb . ........................................................

6. HapyKc bie pa3MepbI B CM ...........................................

7. OCHOBHm xapaKTepHcTHK KOHCTpyK LHH (BHA MaTepHanoB, THn
KOHCTpyKIHH H T.A.)

8 . B bulaHo ............ .. .. .. ...... .. ...... ...... ................. ..
(na3sanue u adpec npednpuamun, noaeuezo 3aaAKy)

YKa3aT 6yKBbi lIHdlpbl, KOTOpbme ioaxcJlHbi npocrasa rhC Ha Ta6jm4Ke o onyIenHHH (CM. noIIYHKT b
nyHKTa 5 rlpH o KeHia 5 K TaM oeHHOiA KOHBeHIIHH, Kacalottetcm KOHTeflitepoB, 1972 r.).
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KOTOpOMy pa3peweHo npHKpenjigTb Ta6JIHKy 0 IonyIeHHH Ha yKa3aHHOM(bIX) Bblwe

KOHTeiAepe(ax).

. . ..... ........................................ 19 .......
(.Mecmo) (t6ama)

(nofnucb u ne'mmb y ipexenust u./u opzamu3a4uu, 6bu1aou4ezo(ea) ceuceme~abcmao)

(CM. npeoynpe, beHue na o6opome)

BHMMAHME

(Hyucmbt 6 u 7 T7puAoxenua 5 K TamocelOmr Kou6eHt4uu,
Kacaiou4eaCA KoumeiHepom, 1972 z.)

6. EcRH KOHTefHep He OTBemaeT 6o0Rbwe TeXHHmeCKHM Tpe6OBaHH5M,

npegJHCaHHbIM npoLielypoA ero jtoTIylu~eHMlS, TO, npewQe qeM HCnOJlb3OBaTbC$I

iji1 nepeBO3KH 7py3oB noxi TaMo4KeHHbIMH neaTIMH H HrIOM6aMH, OH IOJfi)KeH
6blTb npHBegeH B COCTOflHHe, nocjiy/,HBwee OcHOBaHHeM 11jing ero XoniyueHHR,

TaKHM o6pa3OM, xlTO6bl BHOBb OTBeaTb 3THM TeXHHmeCKHM Tpe6oBaHlnM.

7. Ecni OCHOBHbie xapaKTepHCTHKH KOHTeiAHepa H3MeHeHhi, ilonyuleHne 3TOFO

KOHTeHepa TepeT CHJIy, H OH ROJuKeH CTaTh npe1MeTOM HOBOrO XIonylmenUHH
KOMrieTeHTHbIM opraHOM, npexCme qeM HCnOnb3OBaTbCA IIJm nepeBO3KH rpy3oB

101 TaMo)KeHHbIMH neaTlMH H nroM6aMH.

HPHJIO)KEHH4E 6

"fllCHHrTEJIbHbIE 3AHHICKH

B6eoenue

i) B COOTBeTCTBHH C nOJIO)KeHHAMH CTaTbH 13 HaCTO1ler KOHBeHtHH rOqCHHTeJIbHble

3aIHcKH co1ep)KaT nOHCHeHHS HeKOTOpbX noJIo)KeHf HacTo$iueri KOHBeH1WH H Hp<aoKeHnI4
K He.

ii) HO5cHTeJibHbie 3anHCKH He H3MenHSOT nonoIceHHI HacToWeA KOHBeHIIH HaH

IHpHJIoKeHHnf K HeA, a JlHUb yTOqHRIOT HX coiep)KaHHe, CMblCJl H C4)epy npHMeHeHHA.
iii) B maCTHOCTH, B CBA3H c npHHiAnHaMH, ycTaaBJIHBaeMbIMH noj1oxceHHAMH CTaTbH

12 HacTomueft KOHBeHLAHH H HpHJoIeHHa 4 K He B OTHOHeHHH jonyueHHS KOHTer4HepOB
K nepeoB3KaM no TaMO2eHHIIMH neiaTMH H njioM6aMn, B nOICHHTejibHbIX 3anHCKax
coaep)K'aTCH B COOTBeTCTBy1OIIHX CJ1y aS1X yKa3aHH51 0 KOHCTpyKTHBHbX oco6eHHOCTsiX,

KOTOpbie AOJ1)KHbl pacCMaTpHBaTbC5[ flOrOBaPHBaIOIIXHMHCI CTOPOHaMH KaK OTBe'lalolHe

3THM norio4,KeHHM. B nOSlCHHTeJIbHb[X 3ariHCKaX MO)KeT TaKKce yKa3bIBaTbCSl, B caiy'iae
Heo6xojlHMOCTH, KaKHe KOHCTpyKTHBHble OcO6eHHOCTH He OTBeiaIOT 3THM nOJ1O:KeHHHM.

iv) HloRCHTC~enbHle 3anHCKH o6ecnetIIalOT BO3MOKHOCTb npHBeeHHA B COOTBeTCrBme

nonowleHHA HacToglineA KOHBeHAHH H lpHJaoxceHHi K HeA c ypOBHeM TexHH'eCKoro
pa3BHTHA H 3KOHOMHqeCKHMH Tpe6OBaHHq1MH.

0. OcuoHoo meKcm KOHoeHi4uu

0.1. CmambA 1, RIofnyHKm c) i) - tacmumo .apbImbe KcoHmeumepbl

0.1.c) i)-1. TepMHH «'1aCTH1HO 3aKpbITblA>> npnMeHTeJbHO K o6opyjlOBaHHIO,

YrIOMHYTOMy B rilXIYiyHKTe c) i) CTaTbH 1, OTHOCHTC51 K o6opyxlOBaHrmO, COCTOuAeMey o6blItHO
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H3 noJIa H BepXHeI KOHCTPYKIAWH, o6pa3yKmiIeA norpy30'Hoe npOCTpaHCTBO, 3KBHBaaieH-
THOe norpY3oqHOMy IpocTpaHCTBy 3aKpblTOrO KOHTeiAHepa. BepxH3s KOHCTpyKIK5H1 o6bl4HO
COCTOHT H3 MeTaJIHqeCKHX 3JeMeHTOB, o6pa3ytOUAIHx KapKac KOHTerIHepa. KoHTegIHepbi
TaKOfO THna MOIyT BKJIIOiaTb TaK)Ke ORIHY HniH HecKOJabKO 60KOBbIX HJIH TOpUtOBbIX CTeHOK.
B HeKOTOpblX cayqaix HMeeTc$I TOnbKO KpbillIa, npHKpellneHHaRi K foay CTOfI[KaMH. 3TOT
Trl~l KOHTefIHepa Hcnonh3yeTcsl, B qaCTHOCTH, X tna nepeBo3KH4 IpOMO3AKHX rpy3oB (HanpiMep,

nerKoBbix aBTOMo6Hjlei).

Rlof)ny-m d) - HpuaeAe.7Kuocmu u o6opyco6aHue coimeaiepa
0.1.c)-1. TepMHH <InpHHaJne)KHOCTH H o6opyjjoBaHHe KOHTegHepa>> BKJKoaeT, B

qaCTHOCTH, cneiytouAie yCTpOiACTBa iaaKe B TOM cnyiae, ecaH OHH H4BJlIOTCl cCbeMHblMH:

a) o6opyioBaHHe, nperia3HaieHHoe zvu KOHTpOaHpOBaHm, H3MeHerisl HJrH noxAuep)KaHHA
TeMnepaTypbl BHyTpH KOHTeAHepa;

b) He6oJIbune fpH6opbl, HnliMep rHpH6opbI XJYJ 3anHCH TeMnepaTypbl itH yjXapHblX
BO3gaeACTBHA, HPeJIHa3HaqeHbie IUnR nOKa3aHHal HinH perHcTpatQHH H3MeHeHS
OKpy)KatolHx yCJIOBHfI H yaapHbIX BO3XIeACTBHfI;

c) BHyTpeHHHe neperopORIKH, flOjllOHbl, nOnKH, onopbl, Kp1OqKH m aHaaormqHbie yCT-
poHCTBa, cay)KatluHe gnn pa3MeutteHIal H KpenaeHu rpy3a.

4. Hpuioxcenue 4
4.2. Cmambi 2, JloonfyHKm 1 a) - C6opKa cocmaeHbtx 3Ae.4eHmo6

4.2.1.a)-1. a) B cnyqae npMeHeiHnH KpeneaKHbix xeTaneA (3auenoK, tuypynoB,
60nTOB, raeK H4 T.41.) jIOCTaTOqHOe IHCno TaKHx xieTanefi X onOXH BCTaBanlTbC$1 C HapyXKHoA
CTopOHbl, npoXoJAHTb xepe3 CKpenanleMbie 3aeMeHTbI, BbiCTylnaTb BHyTpH H TaM )KeCTKO
3aKpenITbC$[ (HanpHtMep, IpF flOMOLLUH 3aKneUOK, CBapKH, BTyaOK, 60nTOB, npHiKnenbi-
BaHHS HaH nprIHBapKH raeK). OxIHaKO o6bPqHbie 3aKJIenKrI (T.e. 3aKaenKH, HOCTaHOBKa
KOTOpbIX oCyl1meCTBnaleTCR C o6eHx CTOpOH co6HpaeMoro y3na) MOFyT BCTaBnnTbCSg TaK)Ke
C BHyTpeHHeII CTOpOHbl. He3aBHCHMO OT BbllIleCKa3aHHOrO, noal KOHTef$Hepa Mo)KeT
nIpHKpelJIlTbC5I C HOMOII~blO caMoHape3atolIHx IllypynoB HnH caMOcBepasllHX 3aKJenOK
H1H 3aKJienOK, BCTaBnI$IeMbIX C nOMOHlbFO 3apIJa B3pblBmaTOrO BelljeCTBa, ycTaHaBJIHBaeMblX
H3HyTpH H HpOXOxIUAIHX BepTHKaJIbHO qepe3 non H HH)KHHe MeTanrHqeCKHe nonepeqeHbl,
npH yCJIoBHH, 3a HcKJuoqeHHeM cayqaeB caMoHape3atlomx IlypynoB, 'qTO HeKOTOpbIe Hx
KOHIbI He 6yxtyT BbicTynaTh Hall ypOBHeM HapyxcHo 1 OBepxHoCTH rioiepeqHH HinH 6ylyT
npHBapeHbI K HHM.

b) KOMneTeHTHbIAI opraH onpellen$1eT, KaKre KpeneX(Hbie IleTanl H B KaKOM KonHqecTBe
JOnDKHbl COOTBeTCTBOBaTb Tpe6OBaHHRM nojlnyHKTa a) HaCTORIIeHl 3anHCKH; OH aOnDKeH
yXIOCTOBepHTbC$ B TOM, 'ITO COCTaBHbIe 3aeMeHTbl co6paHbl TaKHM o6pa3OM, 'ITO HX Henb3Mq
nepeMeCTHTb 6e3 ocTaBCeHHn BHXIHMblX CnelloB. Bb16op H paB3MeleHHe nlo6blX xjpyrHx
KperieKHbIX XieTaaeil He noIIJie)KaT HHKaKHM orpaHH'ieHH1M.

c) IpHMeHeHHe Kpene)KHbIX eTanel, KOTOpble MOfyT 6blTb yjlaneHbi Huil 3aMeHeHbl
C ORHOA CTOpOHbi 6e3 OCTaBJIeHH$I BHllHMblX cnefloB, T.e. IleTaaeil, noCTaHOBKa KOTOpbIX
npOH3BOAIHTCR TOnbKO C OXIHO! CTOpOHbl co6HpaeMoro y3aa, no yCaOBHmM nyHKTa a)
HacToxIuieI 3aIIHCKH He JIonYCKaeTCSl. IIpHMepOM TaKHx jeTaaelj 31BJIIlOTCAI pacnopHble

3aK-IeIKH, rnyxHe 3aKllenKH H T.,].

d) BbiueolricaHHbie MeTOIJbl c6OpKH pacrpOCTpaHHOTCH Ha cneaJbHbie KOHTeHe-
pbl, HapHMep Ha H3oTepMH'eCKHe KOHTeAHepbI, KOHTeAHepb-pe4bpHxKepaTopbI H
KOHTegHepbI-IHCTepHbl nOCTOn]bKy, nOCKOJbKy OHH He npOTHBopeiaT TeXHHieCKHM
Tpe6OBaHH51M, KOTOpbIM flOJDKHbl yxloBjieTBOpXTb TaKHe KOHTeAiIHepbl B COOTBeTCTBHH CO
CBOHM Ha3HaqeHHeM. B Tex cnyqaHx KOrlla no TeXHHi-eCKHM npnI4HHaM HeBO3MOKHO
CKpenaJTb COCTaBHbie 3aieMeHTbl MeTOjxaMH, oHCaHHbIMH4 B nOXlflYHKTe a) HaCTogIulegi
3aIHCKH, COCTaBHble 3neMeHTbl MOryT coeAlHHSTbCI npH nOMOuH iieTaaefi, OnHCaHHbIX B
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nOJnyHKTe c) HacTomuefi 3anHCKH, FnpH ycJIOBHH, 1TO K KpeneKHbIM ieTa IM, HCnOJb-
3yeMbM C BHyTpenHei CTOPOHbI CTeHKH, He 6ygeT IocTyna C Hapy)KHOAi CTOpOHbI.

I7ofnynKm I b) - Zlaepu u npo-iue cucmeMb 3aKpbltaHuR
4.2.1.b)-1. a) lpHcnoco611eHHe, Ha KOTOpOM MOryT 6blTb noCTaBeHbl TaMo)KeHHbIe

weiaTH H nJIoM6bl, noa,HO:

i) npHKpenATbCH npH noMotH~ cBapKH HI11 no KpafIHeg Mepe JByX Kpenec)HbX ieTaaefl,
ynloB1eTBOp.9ouLHx Tpe6OBaHHRM nonyHKTa a) IO5ICHHTeabHOA 3aIHCKH 4.2.1.a)-1;

ii) HMeTb TaKylO KOHCTPYKLkHIO, qTO6bl nocne 3aKpblTH1 ii ofleqaTaHHql KOHTeAIHepa
Hea1b31 6blaO CHqTb 3TO npncnoco6leHe 6e3 OCTaBIeHHr BHAHMbX cjrejoB; Ha31

iii) HMeTb OTBepCTHA nHaMeTpOM He MeHee 11 MM H.1H npope3bl IJ11HOH He MeHee 11 MM

npH IUHHHe 3 MM.

b) 1leTnH, HaBeCKH, tuapHHpbl H npyre ReTaJi 1n11 HaBeIIBaHR JIBepeg H T.n.

nOJU)KHbI npHKpena1TbCA B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHIMH no1inyHKTa a) HaCTOstueg
3anHCKH. KpoMe Toro, pa3na4'Hble CocTaBHble qaCTH TaKoro yCTpO4CTBa (HanpiMep, neTlH,
IUKBOpHH H11 twapHHpbI) nIOJTXKHbI npIKpenaJITbCH TaKHM o6pa3oM, qTo6bI npH 3aKpblTOM
H oneqaTaHHOM KOHTerIHepe HX HebI3A 6biO CHATb HH nepeMeCTHTb 6e3 ocTaBjaeHHA
BHjIHMblX cJenXOB. On1HaKO B Tex cny'qanx, Korjja K TaKOMy yCTpOACTBy HeT iocTyna c Ha-

pyKHOA CTOpOHbl, nxoCTaTOxIHO o6ecfleqHTb HeBO3MO)KHOCTb OTcOenHHeHHl 3aKpblTOl H
one1aTaHHOu nBepH OT naHHOrO yCTpOirCTBa 6e3 oCTaBa1eH4Sl BHAHMbIX cienoB. B TOM cJy1ae
ecJn nIBepb 11i CHCTeMa 3aKpbIBaHHq HMeeT 6onee nByx neTeib, TOabKO nIBe 6nHaaaitu4e
K OKOHeqHOCT1M nBepH neTn 1aJ1)KHbl KpenHTbCl B COOTBeTCTBHH c Tpe6oBaHHAMH
BbnwenpeHBeeHHOrO nO11nnHKTa a) i).

c) KoHTeAHepbl C 6obHM qHC1OM TaKHX 3aKpblBaoUWx yCTpOACTB, KaK K1anaHbI,
CTOnOpHbie KpaHbl, Kpb[IIKH IIOKOB, 4)aHUb H T.n., 1101)KHbI iMeTb TaKy1O KOHCTpyKgHIO,
qTo6bl qHCJO TaMo)KeHHbIX neqaTeA H noM6 Moro 6blTb no BO3MO)KHOCTH orpaHHqeHo.

C 3TOi Lgenb1O cocenHHe 3aKpbBal0ome yCTpOCICTBa 11ODKHbi 6blTb CB23aHbl npH rOMOULH
o6fero npHcnoco6neHHa, Tpe6yoLiero IOCTaHOBKH TOabKO OHOI TaMo)KeHHOI neqaTH
141114 naOM6bI, H14 ROJ11)Hbi 6bITb CHa6)KeHb KpblWKOIA, OTBeqaK oueA TeM we Tpe6oBaHHIM.

d) KoHTeAiHepbl C OTKpbIBatotjeACC Kpbltueri AOJIDKHbl 6blTb CKOHCTpyapOBaHbI TaK4M
o6pa3oM, qTo6b MO)KHO 6b1O oneqaTb1BaTb HX npii nOMOLLIH MHHHMaajbHOrO qHca
TaMO)KeHHblIX ne'iareg H n1oM6.

Hodnyntm 1 c) - BeHmu.al4uonHbte omaepcmuR

4.2.1.c)-1. a) MaKCMabHbIA HX pa3Mep B npnHUHfne He 11o11)KeH npeBbimaTb 400
MM.

b) OTBepCTHA, nlatoLUHe HenocpenCTBeHHbIHI nocryn K rpy3y, noJa0,Hbi 6blTb 3acrOHeHbI

npOBOJ1OqHOCI CeTKOI 1n1 nep4lopHpoBaHHbM MeTauIHqeCKHM 3KpaHOM (c MaKCHMaJIbHbiM
pa3MepoM OTBepCTHI B O604X cjiyqaAx 3 MM) H 3aUtntlieHbl CBapHo H MeTa1J1H~eCKOfI
peUeTKOA (c MaKCHMaabHbIM pa3MepOM OTBepCTH4 10 MM).

c) OTBepCTH., He natoBige npAmoro nocTyna K rpy3y (HanptMep, 6naron1apm HaJIHq1io
CHCTeMbI KOneH H14 ne4)1eKTOpOB), nOA1KHbl o6opynOBaTbCA TaKHMH )Ke yCTpOrICTBaMH,
HO pa3Mepbi OTBepcTHAI MoryT flOCTraTb COOTBeTCTBeHHO 10 H 20 MM.

d) B Tex cJyqaqx, Korn1a OTBepcTH$ yCTpaHBaEOTCq B 6pe3eHTe, B npHHUfne nOJDKHO
npeniycMaTp4BaTbCH HanHqHe ycTpocTB, yIOMTHyTbIX B nonnyHKTe b) HaCToamLeA 3anHCK.

O1nHaKo 11OnYCKaeTcA nOCTaHOBKa 3aKpbIBaomHx yCTpOfiCTB B Bnne nep4)OpHpoBaHHoro
MeTaJa1HaqeCKoro 3KpaHa, noMemaeMoro CHapy)KH, H IpOBOJ]OqHoi 141n HHOA ceTKH,

noMeuaeMofi C BHyTpeHHeA CTOpOHbI.

llo4)ny Km 1 c) - Zlpeiaycnbte omeepcmun

4.2.1.c)-2. a) MaKc4MaAbHbIi HX paMep B nplHfne He 1o1)KCH enpeBbluaTb 35 MM.
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b) OTBepcTa, jamume HenocpejICTBeHHbIA 1iOCTyn K rpysy, OJI)KHbl o6opyjoBaTbC$I

ycTpOficTBaMH, npejnfHcaHHbIMH B nolnyHKTe b) nO5[CHHTeJbHOfi 3anHCKH 4.2.1.c)-1 li

BeHTHIRIUHOHHbIX OTBepCTHH.

c) B Tex cjiyqaax, Korla xjpeHa)KHbie OTBepCTHM He iaIOT np.Moro XjocTyna K rpy3y,

yKa3aHHbIe B nlOalnyHKTe b) Hacmosttgefl 3anmCKH YCTpOACTBa He Tpe6ytoTcsi npH yCnOBMn,

qTO OTBepcTHiS o6opyjjOBaHbI HaexcHoKH CHCTeMOfH j1ejieKTOpOB, JierKo AOCTynHoiA C BHyT-

peHneA CTOpOH1b KOHTeHepa.

4.4. Cmamb.a 4

IlyHKm 3 - Epe3eHm, cocmamAenibl(I u3 HeCKoAbKUX KYCK06

4.4.3-1. a) OTeHnbHbie KyCKH, cocTaBJIiotte o01HH 6pe3eHT, MoryT 6bITb BbInOJI-

HeHbI H3 pa3JIHqnbIX MaTepHanOB, yROBneTBOpRIOtAHX noio)KeHH M lnYHKTa 2 CTaTbH 4

IpaoxreHHI 4.

b) lIpH H3rOTOBJneHMH 6pe3eHTa JjOnyCKaeTCa mo6oe pacnono)KenHe KyCKOB, B JIOC-
TaTOxIHOM cTeneHH o6ecneHaaeouee 6e3onaCHOCTb, npH yCJIOBHH, TO KyCKH coeAHHMxOTCM

B COOTBeTCTBHH C Tpe6oBaHHRMH CTaTbH 4 1-pHnoIKeHHH 4.

I7o3nynKm 6 a)

4.4.6.a)-1. HpHmepbi npiieMJembLX C TOgIKH 3peHH TaMO)KeHHblX Tpe6OBaHHAi CHCTeM

KOHCTpyKIIfH HJTIA KperuieHHm 6pe3eHTa K KOHTeIHepy H KpernnHH 6pe3eHTa K yrjiOBbIM

anemeHTaM KoHTefIHepa nOKa3aHbI Ha pHCyHKax 2- 1, N2 2 H X_2 3, npHBejeHHbIX B HaCTO2Lem

rIpHJo KeHHH.

IlynKm 8 - Kpenenbie mpocb C meKcmuAbnbtM cepl~ewKOmuto

4.4.8-1. Hlo nonwXCHoe M aatmoro nyHKTa XtOnyCKaeTcq npMeneRHe TpOCOB, Hmelotmx

TeKCT H.l-blf cepleqHH4K, o6BHTbA tueCTbIO cTpeHraM1 H3 craJIbHOAI npOBOHOKH, nOnHOCTbhO
nOKpbIBaiouHMH cepXaeMHHK, IpH yCJIOBHH, TO JIIaMeTp TpOCOB (6e3 y-qeTa npo3panoro

nIraCTMaCCOBOrO nOKpbITH5I, ecJtH TaKOBOe HMeeTCR) 6yaeT He MeHee 3 MM.

IlobnyHKm 10 c) - Pe.Muu

4.4.10.c)-1. )Inj H3rOTOBaeHSI peMHeAi MOryT npHMeHqTbCR cieyoume MaTepmajibI:

a) KO)Ka;

b) TeKCTHJIhbie MaTepTHafbI, BKIioqa. nponHTaHHbie inaCTHKOM HI Hpope3HeHHbie
TKaHH, npH yCJIOBHH, TO TaKHe MaTepajibi nocie nOBpexAeHH HeJH639 CBapHBaTb
Irll BOCCTaHaBJIHBaTh 6e3 ocTaBeHH BHlHMbMX cneROB.

4.4.10.c)-2. YCTpOiACTBO, nOKa3aHHoe Ha pHCyHKe 2 3, HpHBefeHHOM B HaCTOg1LLeM
-pHJo)KeHHH, OTBeqaeT Tpe6OBaHH51M nocnegIero a63ata lHKTa 10 CTaTbH 4 HpHjoKeHHI

4. OHo OTBeqaeT TaKwKe Tpe6oBaHlsIM nyHKTa 6 CTaTbH 4 FIpHio.KeHHi 4.

5. Ipuoiceuue 5

5.1. FlyHKm 1 - Llonyu4eHue coe4u-einbLx nonapHo Koumeumepoe, KpbtmbtX 6pe3elmo.M

5.1-1. EcJnH Jaa KpblTbiX 6pe3eHToM KOHTefiHepa, oflyIeIHHbIX K nepeBo3Ke nou

TaMOKeHibIMH ineqaT51MH Hi nHOM6aMH, coeHHeHbI noniapHo TaKHM o6pa3oM, TO OHI

o6pa3yIOT OJnH KOHTe4Hnep, KpblTbII OXIHHM 6pe3eHTOM H yROBjieTBOpIOUAHH Tpe6oBaHHqM,

npejlflb.9BH1eMbIM FpH nepeBo3Ke lOR TaMo)KeHHbIMH fleqaT$1MH H niOM6aMH, TO JH lI TaKOI

KOM6HHaIAHH KOHTeAIHepOB He Tpe6yeTC5H OTxejibHOrO CBHIieTejbCTBa O onytueHHH IHil

Ta6HHqKH o 1onyuleHHH.
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nPHJIO)KEHHE 6 - Puc. .o 3

,PYrOIfi HPHMEP METO)JA KPEnUIEHHqI BPE3EHTA K KOHTEIHEPY

H3o6paIceHHoe HH)Ke yCTpO CTBO OTBeiaeT Tpe6OBaHHflM nocnejaHero a63aua nlyHKTa

10 CTaTbH 4 lpHhio)eHHq 4. OHo OTBeqaeT TaK)Ke Tpe6OBaHHIM InyHKTa 6 CTaTb4 4

1-pHnoeHHs 4.

alnouemuax
KnYM n olU

EpeselY

1Ipoy1mxm

xpeneoe

Tpoc u sepOels
5A K"URORMB
OPOSOR a

B p. a en

rIPI4JIO)KEHHE 7

COCTAB H nPABI4_IA IPOILUEAYPbl AMMHCrPATHBHOrO KOMHTETA

Cmambsq 1. 1. 1JiieHaMH AIJMHHHcTpaTHBHOrO KOMHTeTa 51 JI OTC31 )IoroBapH-

BatouUmecA CTOpOHbIl.

2. KOMHTeT Mo)KeT nocTaHOBHTb, -TO KOMneTeHTHbie ajIMHHHCTpaIH1I rocytapCTB,

ynMon48yTbIX B cTaTbe 18 HacTomileri KOHBeHiAHH, He xBia1OjIm XCm uOrOBapHBaOUoMmci

CTOpOHaMM, HJIm IIpe CTaBHTeJiH MexJgyHapO IlX opraHn3atmI MoryT npH paCCMOTpeHHH

HHTepeCyo1OHX HX BOnpOCOB fpHCyTCTBOBaTb Ha cCCcHfiX KOMMTeTa B KaqeCTBe

Ha6IIoflaTeneg.

Cmambaq 2. COBeT TaMo)KeHHOrO COTpyQHH'eCTBa IIpeoCTaBJqeT KOMHTeTy ycjIyrH

ceKpeTapHaTa.
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CmambR 3. E)Kerojo Ha nepBoAi ceccInI KOM14TeT I36HpaeT npeuceaTeni H
3aMeCTHTeJHi npegtcejaTeis.

Cmamb.R 4. KoMneTerHble an lMhICTpaLJH )IoroBapHBaH)mlixc2 CTopoH HanpaBHisOT
CoBeTy TaMo)KeHHOrO COTpy/1HH1 ecTBa MOTHBHpOBaHbie npeljioKeHH 0 BHeceHmI nonpaBoK
B HacTolLyo KOHBeHLU4IO, a TaK)Ke npocb6bI 0 BKJIto'eHHH Tex 141141 HHblX nyHKTOB B
noBeCTKy AHRS ceccH KoMHTeTa. COBeT TaMo)KeHHOrO CoTpyIHHeCTBa RtOBO.UHT aTH
npeljio)KeHHMl XIO CBeXaeHHS KOMnleTeHTHbIX aj1MHHHCTpaU1H )ijOOBaptiBaiOUI4xc% CTOpOH
H rocyitapcT, ynoM.9HyTbX B CTaTbe 18 HaCTO%LteAl KOHBeHU1HH, He [BJ1IIHAHXCH
floroBapBatournMHC% CTOpOHaMH.

Cmamb. 5. 1. COBeT TaMo)KeHHoro coTpyalHHqecTBa CO3bIBaeT KOMHTeT no npocb6e
KOMneTeHTHbiX aXIMHHHCTpaitHi no MeHbweA Mepe rlTH l oroBap1Bato Kxc1 CTOpOH. OH
paccbuiaeT npetjapMTeJbayio niOBeCTKy A15 KoMneTeHTHbiM afiMHHHCTpaitHAM
)joFOBapHBatoLLnxc1 CTOpOH H rocyjiapcTBaM, yHOMHHyTbIM B craTbe 18 HacTommefI KoH-
BeHutHH, He HBJ1SHIOIIHMCM JioroBap14BalottrlMHC1 CTOpOHaMH, no KpafHfefi Mepe 3a 6 HeeJb
9o HaqaJIa ceccH KOMH4TeTa.

2. Ha OCHOBe peueHnai KOMHTeTa, nIpHHHTOFO B CHJ1y nojo)KeHHA 1yHKTa 2 CTaTbH
1 HaCTo0lAHUx 1paBHJI, COBeT TaMo)KeHHOrO CoTpyIIHH t4eCTBa npellaraeT KoMIIeTeHTHblM
aXAMHHCTpatqHM rocyAapcTB, ynOMRHyTbIX B cTaTbe 18 HacTo39eA KOHBeHuHm, He
81BjiruOuIHXC$ )IorOBapHBaoJ HMHCSi CTOpOHaM1, H 3aHHTepecOBaHHbIM Me)fJtyHapoJIHbIM
opraH3at1HM HanpaB14Tb CBOHX Ha6ftio1aTenek Ha ceccHH KOMHiTeTa.

Cmambt 6. FlpeanoweHSi CTaBqTC,9 Ha ]oJIOCOBaHtie. Ka~maa jForoBapKaatoilaXcA
CTopoHa, npeCtcTaBjieHHa2 Ha ceccHH, HMeeT 0XIHH rojioc. l-peiJo)KeHHSI, He HBJ1$O1LAHec2
upeiXjo)KeHHIAM 0 BHeceHHM nonpaBOK B HaCTOStlpo KOHBeHtAHIO, npHHHMaOTCH B
KOMHTeTe 6OIIHHCTBOM npHcyTcTayBIOtLx H rojiocyioImHX. -IonpaBKH K HacToHtteAi
KOHBeHtHH H petiueHHA, ynOM5IHyTbi B nyHKTe 5 CTaTbH 21 1 B nyHKTe 6 CTaTbH 22
HacTOstueg KOHBeHII4H, Kacaiotuecg BcTynjHJ1HHS B CHJ1y nonpaBOK, npHHHMaOTCH
60JtIbI14HCTBOM B JIBe TpeTH npiCyTCTByIO1XHX H rOJHOCy IOt1HX.

Cmamba 7. Iepet 3aKpbITtHeM ceCCH KOMHTeT YTBepwgaeT JIOKJlaI.

Cmamba 8. 1Ip1 OTCyTCTBHH B IaHHOM HpHjio)KeHHH COOTBeTCTByOLlHx onio)KeHHfi
npfiMerHAOTC5 FlpaBHa npotgejypbi CoBeTa TaMo)KeHHoro COTpyIIHHqeCTBa, eCiH KOMHTeT
He peHT HHaqe.

[IPOTOKOJI O HOgfICAHHH1

B MOMeHT nogncaHHI HaCTOfta1eA KOHBeHUH OT cero qHcjia
HHKeno1nHcaBiueci, Haaze)KaimM o6pa3oM Ha TO ynOJIHOMOqeHHbIe CBOHMH
HpaBHTeJlbCTBaMH, 3a5IBJI5SHOT cJiejyloHee:

1. flpHHIAHn BpeMenHoro BBO3a KOHTe1H epoB He COBMeCTHM C TeM, 4TO6bI,
nlpH HcqHcJeHHH npH'1TaIoHA1HXC5 BBO3HbiX iOUlIJIHH 14 c6opoB, Bec HnJ CTOHMOCTb
KOHTetiHepa, BBe3eHHOrO B COOTBeTCTBHH C npoueaypog BpeMeHHorO BBO3a,
jo6an5cJHCb K eecy HJIH CTOHMOCTH nepeBO3HMorO B HeM rpy3a. )o6aBjseHne K
Becy rpy3a onpejiejieHoro Ko3I4HIm.eHTa Ha Tapy, OqHUaibHO yCTaHOBjIeHHoro
I5 rpy30B, IepeBO3HMbIX B KOHTeAiHepax, paapeluaeTc5 flHp1 yCJIOBHH, ITO TaKoe

AIo6aBaeHHe npOH3BOAHTCH B CBR3H C OTCYTCTBHeM ynaKOBKH HJ IH c ee oco6bIM
xapaKTepoM, a He nOTOMy, '-TO rpy3bI nepeBO3TC1 B KOHTefiHepax.
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2. looKeHKl3 HaCTO5uteA KOHBeHl tH He npen TCTBY1OT rpIMeHeHHl1O
HatHOHanjbHbIX npelnricaHHA 1311 MeWKXyHaPOAHbIX coraateHMHA HeTaMo)KeHHoro
xapaKTepa, per~aMeHTHPYIOUUHX HCHOnb3OBaHHe KOHTeAHepoB.

3. YCTaHOBjieHHe B CTaTbe 1 HacToLAmefl KOHBeHt HI M11HHNMajbHOrO BHyT-
peHHero o6feMa KOHTeAHepa B OJA4H Ky6HqecKHl4 MeTp He 03HaqaeT Heo6xoJIHMocTr
npHMeHeHrm 6onee orpaHitqmTenJbHbIX npaBIm B OTHOuieHHH KOHTeAIHepOB MeHbwtero
o6fteMa, H )jorOBapBatouttec5 CTOpOHbi 6yJAyT CTpeMHTbCI npHMeHqTb K 3TriM
KOHTeAHepaM npogejiypy BpeMeHHOrO BBO3a, aHanorHi~Hy1O TOA, KOTOPYtO OH4
npBMeHRIOT K KOHTeHHepaM, onpejteneHHe KOTOPbIX npHBeJeHO B HaCTOsttkeA
KOHBeHgHH.

4. 4TO KacaeTcm npotgegyp BpeMeHHOrO BBO3a KOHTeAHePOB,
ipejlyCMOTpeHHblX nOJIO)KeHHS1MH CTaTeg 6, 7 H 8 HacToAtUeA KOHBeH[iH,

J OrOBapHBatou~Hec CTOpOHbl HpH3HaIOT, TO ynpaa3RHeHne Jro6bIX TaMO)KeHHb[X
AOKyMeHTOB t JIlO6biX rapaHTHA 6yaeT cnoco6CTBOBaTb JIOCTH)KeHH1O 1MH OJIHOI4
H3 OCHOBHbIX LteneH HaCT05tttef KoHBeHtH14, H OHR 6yayT CTpeMHTbCq K 3TOMy
pe3YJIbTaTy.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO' ADUANERO SOBRE CONTENEDORES, 1972

PREAMBULO

Las Partes Contratantes,
Deseosas de desarrollar y facilitar los transportes intemacionales mediante contenedores,
Han convenido lo siguiente:

CAPITULO I. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1. A los efectos del presente Convenio:
a) Por oderechos e impuestos de importaci6n se entiende los derechos de aduana

y todos los demds derechos, impuestos, tasas y otros gravd.menes que se perciben por la
importaci6n de mercancfas, o en relaci6n con la misma, con excepci6n de las tasas y
gravdmenes cuya cuantia se limita al costo aproximado de los servicios prestados;

b) Por «admisi6n temporal se entiende la importaci6n temporal, con franquicia
de derechos e impuestos de importaci6n, sin prohibiciones ni restricciones de importaci6n,
sujeta a reexportaci6n;

c) Por «contenedor> se entiende un elemento de equipo de transporte (caj6n portdtil,
tanque movible u otro elemento andlogo):
i) que constituya un compartimiento, total o parcialmente cerrado, destinado a contener

mercancfas;
ii) de cardcter permanente y, por tanto, suficientemente resistente para permitir su

empleo repetido;
iii) especialmente ideado para facilitar el transporte de mercancfas, por uno o varios

modos de transporte, sin manipulaci6n intermedia de la carga;
iv) construido de manera que se pueda manipular ffcilmente, en particular al tiempo

de su transbordo de un modo de transporte a otro;
v) ideado de tal suerte que resulte fdcil llenarlo y vaciarlo; y

vi) de un volumen interior de un metro cfibico, por lo menos;

el tdrmino t<contenedor> comprende los accesorios y equipos del contenedor propios del
tipo de que se trate, siempre que se transporten junto con el contenedor. El t6rmino
«contenedor no comprende los vehfculos, los accesorios o piezas de recambio de los
vehfculos ni los embalajes;

d) Por otrdfico intemo > se entiende el transporte de mercancfas cargadas en el
territorio de un Estado para ser descargadas dentro del territorio del mismo Estado;

e) Por «personas > se entiende tanto las personas naturales como las jurfdicas;
J) Por «operador de un contenedor se entiende la persona que controla efectiva-

mente su utilizaci6n, sea o no propietario del mismo.

I See foot-note 1, p. 44 - Voir note 1, p. 75.
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Articulo 2. Para beneficiarse de las facilidades previstas en el presente Convenio,
los contenedores deberdn ir marcados en la forma prescrita en el anexo 1.

CAPiTULO ii. ADMISI6N TEMPORAL

a) Facilidades de admisi6n temporal

Articulo 3. 1. Con sujeci6n a las condiciones previstas en los articulos 4 a 9,
cada una de las Partes Contratantes concederi la admisi6n temporal a los contenedores,
cargados o no de mercancfas.

2. Cada una de las Partes Contratantes se reserva el derecho de no conceder la
admisi6n temporal a los contenedores que hayan sido objeto de compra, de alquiler-venta
o de un contrato de naturaleza similar, concertado por una persona domiciliada o esta-
blecida en su territorio.

Articulo 4. 1. La reexportaci6n de los contenedores admitidos tempo-
ralmente se efectuarA dentro de los tres meses siguientes a la fecha de la importaci6n.
No obstante, las autoridades aduaneras competentes podrdn prorrogar este plazo.

2. La reexportaci6n de los contenedores admitidos temporalmente podrd efectuarse
por cualquier oficina de aduanas competente, aun cuando esta oficina sea diferente de la
oficina de admisi6n temporal.

Articulo 5. 1. No obstante la obligaci6n de reexportaci6n prescrita en el pdrrafo
1 del articulo 4, no se exigird la reexportaci6n de los contenedores gravemente averiados,
siempre que, conforme a la reglamentaci6n del pafs interesado y en la medida en que las
autoridades aduaneras de ese pals lo permitan, esos contenedores:
a) queden sujetos al pago de los derechos e impuestos de importaci6n que les sean

aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que se presenten;
0

b) sean abandonados, libres de todo gasto, a las autoridades competentes de ese pals;
0

c) sean destruidos, bajo control oficial, a expensas de los interesados, quedando sujetos
los materiales y piezas recuperados a los derechos e impuestos de importaci6n que
les sean aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que
se presenten.
2. Cuando un contenedor admitido temporalmente no pueda ser reexportado por

consecuencia de un embargo la obligaci6n de reexportaci6n prevista en el pdrrafo 1 del
artfculo 4 quedard en suspenso mientras dure el embargo.

b) Procedimiento de admisi6n temporal

Articulo 6. Sin perjuicio de lo dispuesto en los articulos 7 y 8, los contenedores
importados temporalmente en las condiciones definidas en el presente Convenio serdn
admitidos temporalmente sin exigir la presentaci6n de documentos aduaneros con ocasi6n
de su importaci6n y su reexportaci6n ni la constituci6n de garantfa.

Articulo 7. Cada Parte Contratante podrd subordinar la admisi6n temporal de los
contenedores al cumplimiento de la totalidad o parte de las disposiciones del procedimiento
de admisi6n temporal prescrito en el anexo 2.
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Artculo 8. En caso de que no sea posible aplicar las disposiciones del artfculo 6,
cada Parte Contratante conservari el derecho de exigir la constituci6n de alguna forma
de garantfa y/o la presentaci6n de documentos aduaneros para ]a importaci6n y reexpor-
taci6n del contenedor.

c) Condiciones de utilizaci6n de los contenedores admitidos temporalmente

Articulo 9. 1. Las Partes Contratantes permitirin la utilizaci6n de los contene-
dores admitidos temporalmente con arreglo a las disposiciones del presente Convenio
para el transporte de mercancfas en el trifico interno, en cuyo caso cada Parte Contratante
podri imponer una o varias de las condiciones enunciadas en el anexo 3.

2. La facilidad prevista en el pdrrafo 1 se concederA sin perjuicio de la reglamen-
taci6n vigente en el territorio de cada Parte Contratante por lo que respecta a los vehfculos
tractores o portadores de los contenedores.

d) Casos particulares

Articulo 10. 1. Se concederd la admisi6n temporal de las piezas de recambio
destinadas a la reparaci6n de los contenedores admitidos temporalmente.

2. De conformidad con la reglamentaci6n del pals interesado y en la medida en
que las autoridades aduaneras de ese pals lo permitan, las piezas sustituidas no
reexportadas:
a) quedardn sujetas al pago de los derechos e impuestos de importaci6n que les sean

aplicables en la fecha en que se presenten y con arreglo al estado en que se presenten;
0

b) serdn abandonadas, libres de todo gasto, a las autoridades competentes de ese pals;
0

c) serdn destruidas, bajo control oficial, a expensas de los interesados.
3. Las disposiciones de los articulos 6, 7 y 8 serAn aplicables mutatis mutandis a

la admisi6n temporal de las piezas de recambio prevista en el pirrafo 1.

Articulo 11. 1. Las Partes Contratantes convienen en conceder la admisi6n tem-
poral de los accesorios y equipos de contenedores admitidos temporalmente que sean
importados con un contenedor para ser reexportados por separado o con otro contenedor
o que sean importados por separado para ser reexportados con un contenedor.

2. Las disposiciones del prrafo 2 del artfculo 3 y de los artfculos 4, 5, 6, 7 y 8
serdn aplicables mutatis mutandis a la admisi6n temporal de los accesorios y equipos de
contenedores prevista en el pdrrafo 1. Estos accesorios y equipos podrdn utilizarse en el
trdfico interno, conforme a las disposiciones del prrafo 1 del artfculo 9, cuando sean
transportados con un contenedor al que se apliquen las disposiciones de dicho pdrrafo.

CAPfTULO in. APROBACION DE LOS CONTENEDORES PARA EL TRANSPORTE
BAJO PRECINTO ADUANERO

Articulo 12. 1. A fin de obtener la aprobaci6n para el transporte de mercancfas
bajo precinto aduanero, los contenedores deberdn ajustarse a las disposiciones del regla-
mento que figura en el anexo 4.

2. La aprobaci6n se concederA con arreglo a uno de los procedimientos establecidos
en el anexo 5.

3. Los contenedores que sean aprobados por una Parte Contratante para el transporte
de mercancfas bajo precinto aduanero serdn admitidos por las demds Partes Contratantes
en cualquier sistema de transporte internacional en que se exija ese precinto.
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4. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no reconocer la validez de la
aprobaci6n de los contenedores que no retinan las condiciones establecidas en el anexo
4. No obstante, las Partes Contratantes evitarin retrasar el transporte cuando las defi-
ciencias comprobadas sean de importancia secundaria y no entrafien riesgo alguno de
fraude.

5. Antes de ser utilizado de nuevo para el transporte de mercancfas bajo precinto
aduanero, el contenedor cuya validez haya dejado de ser reconocida deberi ponerse de
nuevo en el estado que habia justificado su aprobaci6n o presentarse para ser objeto de
nueva aprobaci6n.

6. Cuando se compruebe que existfa una deficiencia en el momento en que se
aprob6 el contenedor, deberd informarse de ello a la autoridad competente responsable
de la aprobaci6n.

7. Si se descubre que los contenedores aprobados para el transporte de mercancias
bajo precinto aduanero, de conformidad con los procedimientos sefialados en el anexo
5, pdrrafo I a) y b), no satisfacen efectivamente las condiciones t6cnicas indicadas en
el anexo 4, la autoridad que concedi6 la aprobaci6n adoptarA las medidas necesarias para
que los contenedores retnan las condiciones t6cnicas prescritas o para revocar la
aprobaci6n.

CAPiTULO iv. NOTAS EXPLICATIVAS

Artculo 13. La interpretaci6n de ciertas disposiciones del presente Convenio y de
sus anexos figura en las notas explicativas del anexo 6.

CAPfTULO v. DISPOSICIONES DIVERSAS

Articulo 14. El presente Convenio no impedird ]a aplicaci6n de las facilidades mds
amplias que las Partes Contratantes concedan o deseen conceder bien mediante dispo-
siciones unilaterales bien en virtud de acuerdos bilaterales o multilaterales, siempre que
las facilidades asf concedidas no dificulten la aplicaci6n de las disposiciones del presente
Convenio.

Articulo 15. Toda infracci6n de las disposiciones del presente Convenio, toda
sustituci6n, toda falsa declaraci6n o todo acto que contribuya a que una persona u objeto
se beneficien indebidamente de las disposiciones del presente Convenio, serdn sancionados
conforme a la legislaci6n vigente en el pais donde se hayan cometido.

Articulo 16. Las Partes Contratantes se comunicardn entre sf, previa solicitud, las
informaciones necesarias para la aplicaci6n de las disposiciones del presente Convenio
y en particular las relativas a la aprobaci6n de los contenedores, asi como a las carac-
terfsticas tdcnicas de su construcci6n.

Articulo 17. Los anexos del presente Convenio y el Protocolo de firma son parte
integrante del Convenio.

CAPfTULO VI. CLAUSULAS FINALES
Artculo 18. FIRMA, RATIFICACION, ACEPTACION, APROBACI6N Y ADHESI6N. 1. El

presente Convenio estari abierto a la firma de todos los Estados Miembros de las Naciones
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Unidas o miembros de cualquiera de los organismos especializados o del Organismo
Internacional de Energfa At6mica, asf como de todo Estado parte en el Estatuto de la
Corte Intemacional de Justicia y de cualquier otro Estado invitado por la Asamblea
General de las Naciones Unidas a ser parte en el presente Convenio, de la manera
siguiente: hasta el 15 de enero de 1973 en la Oficina de las Naciones Unidas en Ginebra
y, despu6s, desde el l9 de febrero de 1973 hasta el 31 de diciembre de 1973 inclusive,
en la Sede de las Naciones Unidas en Nueva York.

2. El presente Convenio estarA sujeto a ratificaci6n, aceptaci6n o aprobaci6n por
parte de los Estados que lo firmen.

3. El presente Convenio quedard abierto a la adhesi6n de cualquiera de los Estados
a que se refiere el pirrafo 1.

4. Los instrumentos de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n se depo-
sitardn en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 19. ENTRADA EN VIGOR. 1. El presente Convenio entrarA en vigor
nueve meses despuds de la fecha en que haya sido depositado el quinto instrumento de
ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

2. Para cada Estado que ratifique, acepte o apruebe el presente Convenio o se
adhiera a 61 despu6s de haber sido depositado el quinto instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, el presente Convenio entrard en vigor seis meses
despu6s de la fecha en que tal Estado haya depositado su instrumento de ratificaci6n,
aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n.

3. Todo instrumento de ratificaci6n, de aceptaci6n, de aprobaci6n o de adhesi6n
depositado con posterioridad a la entrada en vigor de una enmienda al presente Convenio
se reputard aplicable al Convenio en su forma enmendada.

4. Todo instrumento de ese tipo depositado con posterioridad a la aceptaci6n de
una enmienda pero antes de su entrada en vigor se reputarA aplicable al Convenio tal
como quede enmendado en la fecha en que la enmienda entre en vigor.

Articulo 20. TERMINAC|ON DE LA APLICACI6N DEL CONVENIO ADUANERO SOBRE
CONTENEDORES (1956). 1. Una vez en vigor, el presente Convenio terminari y reem-
plazari, en las relaciones entre las Partes en el presente Convenio, el Convenio Aduanero
sobre Contenedores abierto a la firma en Ginebra el 18 de mayo de 1956.

2. No obstante lo dispuesto en los prrafos 1, 2 y 4 del artfculo 12, los contenedores
aprobados de conformidad con las disposiciones del Convenio Aduanero sobre Contene-
dotes (1956) o con los acuerdos derivados de 61 y concertados bajo los auspicios de las
Naciones Unidas serdn aceptados por toda Parte Contratante para el transporte de mer-
cancfas bajo precinto aduanero, siempre que sigan reuniendo las condiciones pertinentes
conforme a las cuales fueron inicialmente aprobados. A estos efectos, los certificados de
aprobaci6n expedidos con arreglo a lo dispuesto en el Convenio Aduanero sobre Con-
tenedores (1956) podrin ser canjeados, antes de que expire su validez, por una placa de
aprobaci6n.

Articulo 21. PROCEDIMIENTO PARA ENMENDAR EL PRESENTE CONVENIO, INCLUIDOS
SUS ANEXOS. 1. Toda Parte Contratante podri proponer una o mis enmiendas al pre-
sente Convenio. El texto de toda enmienda propuesta se notificari al Consejo de Co-
operaci6n Aduanera, que lo comunicari a todas las Partes Contratantes e informar
al respecto a los Estados a que se refiere el artfculo 18 que no sean Partes Contratantes.
El Consejo de Cooperaci6n Aduanera tambidn convocard a un Comitd Administrativo,
de conformidad con el reglamento que se prescribe en el anexo 7.

Vol. 988, 1-14449



1975 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 197

2. Toda enmienda que se proponga de conformidad con el prrafo anterior o se
prepare durante la reuni6n del Comitd, y sea aprobada por una mayorfa de dos tercios
de los presentes y votantes en el Comitd, se comunicard al Secretario General de las
Naciones Unidas.

3. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard la enmienda a las
Partes Contratantes para su aceptaci6n y a los Estados a que se refiere el artfculo 18 del
Convenio que no sean Partes Contratantes para su conocimiento.

4. Toda propuesta de enmienda que se comunique de conformidad con el pdirrafo
anterior se entenderi aceptada si ninguna Parte Contratante formula objeciones dentro de
los doce meses siguientes a la fecha de su comunicaci6n por el Secretario General de las
Naciones Unidas.

5. El Secretario General de las Naciones Unidas notificard lo antes posible a todas
las Partes Contratantes y a los Estados a que se refiere el artfculo 18 que no sean Partes
Contratantes si se han formulado objeciones a la enmienda propuesta. Si se ha comunicado
al Secretario General de las Naciones Unidas una objeci6n a la enmienda propuesta, 6sta
no se considerari aceptada y no surtird efecto. Si ninguna objeci6n ha sido comunicada
al Secretario General de las Naciones Unidas, la enmienda entrari en vigor para todas
las Partes Contratantes tres meses despuds de la expiraci6n del plazo de doce meses
mencionado en el pdrrafo anterior o en la fecha posterior que haya fijado el Comit6
Administrativo en el momento de su aprobaci6n.

6. Toda Parte Contratante podri pedir, mediante notificaci6n al Secretario General
de las Naciones Unidas, que se convoque una conferencia para revisar el presente Con-
venio. El Secretario General de las Naciones Unidas notificari esa solicitud a todas las
Partes Contratantes y convocari una conferencia de revisi6n si, dentro de los cuatro meses
siguientes a la fecha de su notificaci6n, un tercio, por lo menos, de las Partes Contratantes
le notifican su acuerdo con la solicitud. El Secretario General de las Naciones Unidas
convocari tambi6n una conferencia de esta indole al recibir notificaci6n de una solicitud
a tal efecto del Comit6 Administrativo. El Comit6 Administrativo formulari esa solicitud
si lo acuerda la mayorfa de los presentes y votantes en el Comitd. Si se convoca una
conferencia de conformidad con lo dispuesto en el presente p.rrafo, el Secretario General
de las Naciones Unidas invitari a todos los Estados a que se refiere el artfculo 18 a que
participen en ella.

Articulo 22. PROCEDIMIENTO ESPECIAL PARA ENMENDAR LOS ANEXOS 1, 4, 5
y 6. 1. Independientemente del procedimiento de enmienda enunciado en el articulo
21, los anexos 1, 4, 5 y 6 podrin enmendarse segdn se dispone en el presente articulo
y de conformidad con el reglamento que figura en el anexo 7.

2. Toda Parte Contratante comunicari las enmiendas propuestas al Consejo de
Cooperaci6n Aduanera. El Consejo de Cooperaci6n Aduanera las comunicari a las Partes
Contratantes y a los Estados a que se refiere el articulo 18 que no sean Partes Contratantes,
y convocari al Comit Administrativo.

3. Toda enmienda propuesta de conformidad con el pdrrafo anterior o preparada
durante la reuni6n del Comitd, y aprobada por una mayoria de dos tercios de los presentes
y votantes en el Comit6, se comunicari al Secretario General de las Naciones Unidas.

4. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicar la enmienda a las
Partes Contratantes para su aceptaci6n y a los Estados a que se refiere el articulo 18 que
no sean Partes Contratantes para su conocimiento.

5. La enmienda se entendeni aceptada a menos que un quinto de las Partes Con-
tratantes o cinco de ellas, si este nfimero es menor, hayan notificado al Secretario General
de las Naciones Unidas, dentro de los doce meses siguientes a la fecha en que ]a enmienda
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propuesta haya sido comunicada por el Secretario General de las Naciones Unidas a las
Partes Contratantes, que oponen objeciones a la propuesta. La enmienda propuesta que
no se acepte no surtiri efecto.

6. Si se acepta una enmienda, dsta entrari en vigor, para todas las Partes Contra-
tantes que no hayan formulado objeciones a la enmienda propuesta, tres meses despfies
de expirar el perfodo de doce meses mencionado en el pirrafo anterior o en la fecha
posterior que haya sido determinada por el Comitd Administrativo en el momento de la
aprobaci6n de la enmienda. En el momento de la aprobaci6n de una enmienda, el Comit6
podri disponer tambidn que, durante un periodo transitorio, los anexos existentes per-
manecerin en vigor, en su totalidad o en parte, al mismo tiempo que la enmienda.

7. El Secretario General de las Naciones Unidas notificari la fecha de entrada en
vigor de la enmienda a las Partes Contratantes e informari a los Estados a que se refiere
el artfculo 18 que no sean Partes Contratantes.

Articulo 23. DENUNCIA. Toda Parte Contratante podri denunciar el presente
Convenio depositando un instrumento en poder del Secretario General de las Naciones
Unidas. La denuncia surtird efecto un afio despu6s de la fecha en que ese instrumento
se haya depositado en poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 24. TERMINACION. El presente Convenio dejari de estar en vigor si el
nulmero de Partes Contratantes es inferior a cinco durante un periodo de doce meses
consecutivos.

ArtIculo 25. SOLucI6N DE CONTROVERSIAS. 1. Toda controversia entre dos o
mis Partes Contratantes relativa a la interpretaci6n o a la aplicaci6n del presente Convenio
que no pueda resolverse por negociaci6n u otros medios de arreglo seri remitida, a
solicitud de una de esas Partes, a un tribunal de arbitraje, el cual se constituiri del modo
siguiente: cada parte en la controversia designard un drbitro, y los dos drbitros asf de-
signados designardn un tercero, que desempefiard las funciones de presidente. Si, dentro
de los tres meses siguientes a la fecha en que se haya recibido una solicitud, alguna de
las partes no designa drbitro o si los drbitros no pueden elegir el presidente, cualquiera
de esas partes podrd pedir al Secretario General de las Naciones Unidas que designe al
drbitro o al presidente del tribunal de arbitraje.

2. La decisi6n del tribunal de arbitraje establecido de conformidad con lo dispuesto
en el prrafo 1 tendrd fuerza obligatoria para las partes en la controversia.

3. El tribunal de arbitraje determinard su propio reglamento.
4. Las decisiones del tribunal de arbitraje tanto sobre el procedimiento y el lugar

de reuni6n del tribunal como sobre cualquier controversia que se le someta se tomardn
por mayoria.

5. Cualquier diferencia que surja entre las partes en la controversia sobre la in-
terpretaci6n y ejecuci6n del laudo podrd ser sometida por cualquiera de ellas a la decisi6n
del tribunal que lo haya dictado.

Articulo 26. RESERVAS. 1. Las reservas al presente Convenio estardn autori-
zadas, salvo las que se refieran a las disposiciones de los articulos 1 a 8, 12 a 17, 20 y
25 y del presente artfculo y a las disposiciones incluidas en los anexos, a condici6n de
que tales reservas se comuniquen por escrito y que, si lo son antes de depositarse el
instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n, aprobaci6n o adhesi6n, se confirmen en ese
instrumento. El Secretario General de las Naciones Unidas comunicard esas reservas a
todos los Estados a que se refiere el artfculo 18.
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2. Toda reserva comunicada de conformidad con el pdrrafo 1:
a) modificard con respecto a la Parte Contratante autora de la reserva las disposiciones

del presente Convenio a que se refiera la reserva en la medida determinada por 6sta;
Y

b) modificard, en la misma medida, esas disposiciones en lo que respecta a las otras
Partes Contratantes en sus relaciones con la Parte Contratante autora de la reserva.

3. Toda Parte Contratante que haya comunicado una reserva con arreglo a lo
dispuesto en el pirrafo 1 podrA retirarla en cualquier momento mediante notificaci6n
dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

Articulo 27. NOTIFICACION. Adems de las notificaciones y comunicaciones pre-
vistas en los articulos 21, 22 y 26, el Secretario General de las Naciones Unidas notificarS
a todos los Estados a que se refiere el artfculo 18 lo siguiente:
a) las firmas, ratificaciones, aceptaciones, aprobaciones y adhesiones conforme al

artfculo 18;
b) las fechas de entrada en vigor del presente Convenio conforme al artfculo 19;
c) la fecha de entrada en vigor de las enmiendas al presente Convenio conforme a los

artfculos 21 y 22;
d) las denuncias conforme al artfculo 23;
e) la terminaci6n del presente Convenio conforme al artfculo 24.

Artculo 28. TEXTOS AUTgNTICOS. El original del presente Convenio, cuyos tex-
tos en chino, espafiol, franc6s, ingl6s y ruso son igualmente aut6nticos, se depositard en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas, el cual remitird copias certificadas
aut6nticas del mismo a todos los Estados a que se refiere el artfculo 18.

EN FE DE LO CUAL, los plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados para
ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO en Ginebra el segundo dia del mes de diciembre del afio mil novecientos
setenta y dos.

ANEXO 1

DiSPOSICIONES RELATIVAS AL MARCADO DE LOS CONTENEDORES

1. Los contenedores deberdn Ilevar, en un lugar apropiado y bien visible, las siguientes
indicaciones, inscritas de manera duradera:
a) identificaci6n del propietario o del operador principal;
b) marcas y nmeros de identificaci6n del contenedor adoptados por el propietario o el operador;

Y
c) tara del contenedor, incluidos todos los elementos permanentes del mismo.

2. El pals al que pertenezca el contenedor podri indicarse con su nombre completo o mediante
el signo distintivo utilizado en la circulaci6n internacional por carretera para indicar el pafs de
matricula de los vehiculos de motor. Cada pals podrd someter a su legislaci6n nacional el uso de
su nombre o signo distintivo en los contenedores. La identidad del propietario o del operador podrd
indicarse con su nombre completo o con sus iniciales, siempre que estas 6ltimas constituyan una
identificaci6n consagrada por el uso, con exclusi6n de sfmbolos tales como emblemas o banderas.

3. Los contenedores aprobados para el transporte bajo precinto aduanero deberdn lievar,
ademds, las siguientes indicaciones que figurarn tambidn en la placa de aprobaci6n de conformidad
con las disposiciones del anexo 5:
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a) el ndimero de orden atribuido por el fabricante (ndmero de fabricaci6n); y

b) si han sido aprobados por modelo, los ntimeros o letras de identificaci6n del modelo
correspondiente.

ANEXO 2

PROCEDIMIENTO DE ADMISI(N TEMPORAL PREVISTO EN EL ARTfCULO 7 DEL PRESENTE CONVENIO

1. En orden a ia aplicaci6n de las disposiciones del articulo 7 del presente Convenio, cada
una de las Partes Contratantes utilizari, para controlar los desplazamientos de los contenedores
admitidos temporalmente, los documentos en los que efecttien el registro de dichos desplazamientos
los propietarios u operadores o sus representantes.

2. Se aplicardn las disposiciones siguientes:

a) el propietario o el operador de los contenedores estard representado en el pals en que dstos
hayan de ser admitidos temporalmente;

b) el propietario o el operador o el representante del uno o del otro se comprometeri por escrito:

i) a facilitar a las autoridades aduaneras de ese pals, previa solicitud de las mismas, infor-
maci6n detallada acerca de los desplaz~mientos de cada contenedor admitido temporal-
mente, incluidas las fechas y los lugares de entrada en el pals y de salida del mismo;

ii) a hacer efectivos los derechos e impuestos de importaci6n que puedan exigirse en caso
de incumplimiento de las condiciones de la admisi6n temporal.

ANEXO 3

UTILIZACI6N DE LOS CONTENEDORES EN EL TRAFICO INTERNO

En orden a la utilizaci6n de los contenedores en el trifico interno, prevista en el artfculo 9 del
presente Convenio, cada Parte Contratante podrd imponer, dentro de su territorio, las siguientes
condiciones:

a) el contenedor serA transportado, siguiendo un itinerario razonablemente directo, al lugar en
que hayan de cargarse las mercancfas de exportaci6n o a partir del cual se haya de reexportar
el contenedor vacio, o a un punto m~s pr6ximo a dicho lugar;

b) el contenedor se utilizard una sola vez en el trdfico interno antes de su reexportaci6n.

ANEXO 4

REGLAMENTO SOBRE LAS CONDICIONES TtCNICAS APLICABLES A LOS CONTENEDORES
QUE PUEDEN SER ADMITIDOS EN EL TRANSPORTE INTERNACIONAL BAJO PRECINTO ADUANERO

Articulo 1. PRINCIPIOS FUNDAMENTALES

S61o podrd aprobarse para el transporte intemacional de mercancias bajo precinto aduanero
el contenedor construido y preparado de tal manera que:

a) no pueda extraerse de la parte precintada del contenedor o introducirse en ella ninguna mercancia
sin dejar huellas visibles de fractura o sin ruptura del precinto aduanero;

b) sea posible colocar en 61, de manera sencilla y eficaz, un precinto aduanero;

c) no posea ningtin espacio disimulado en el que puedan ocultrase mercancfas;

d) todos los espacios que puedan contener mercancfas sean de fdcil acceso para la inspecci6n
aduanera.
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Articulo 2. ESTRUCTURA DE LOS CONTENEDORES

1. Para cumplir los requisitos del artfculo I del presente Reglamento:
a) los elementos constitutivos del contenedor (paredes, suelo, puertas, techo, montantes, arma-

zones, travesafios, etc.) estardn unidos mediante dispositivos que no puedan desmontarse y
colocarse nuevamente desde el exterior sin dejar huellas visibles, o segin m~todos que permitan
constituir un conjunto que no pueda modificarse sin dejar huellas visibles. Cuando las paredes,
el suelo, las puertas y el techo consten de diversos componentes, dstos deberdn ajustarse a las
mismas exigencias y ser suficientemente resistentes;

b) las puertas y todos los demds sistemas de cierre (incluidos grifos de cierre, tapas de registro,
tapones de relleno, etc.) llevardn un dispositivo que haga posible la colocaci6n de un precinto
aduanero. Este dispositivo no podrd desmontarse y colocarse nuevamente desde el exterior sin
dejar huellas visibles y la puerta o el cierre no podrA abrirse sin romper el precinto aduanero.
Este tltimo estard protegido de modo adecuado. Se admitirdn los techos corredizos;

c) las aberturas de ventilaci6n y evacuaci6n estarin provistas de un dispositivo que impida el
acceso al interior del contenedor y que no pueda desmontarse y colocarse nuevamente desde
el exterior sin dejar huellas visibles.

2. No obstante las disposiciones del apartado c) del articulo 1 del presente Reglamento, se
admitird.n elementos constitutivos del contenedor que, por razones pricticas, deban Ilevar espacios
vacfos (por ejemplo, entre los tabiques de una pared doble). Con el fin de que esos espacios no
puedan utilizarse para ocultar mercancfas:
i) el revestimiento interior del contenedor no podrd desmontarse y colocarse nuevamente sin

dejar huellas visibles; o
ii) el nimero de espacios deberi reducirse al minimo y estos espacios deberdn ser ficilmente

accesibles para la inspecci6n aduanera.

Artdculo 3. CONTENEDORES PLEGABLES 0 DESMONTABLES

Los contenedores plegables o desmontables estarin sujetos a las disposiciones de los articulos
1 y 2 del presente Reglamento; ademds, deberdn estar provistos de un sistema de sujeci6n que fije
las diferentes partes una vez montado el contenedor. Este sistema de sujeci6n deberd poder ser
precintado por la aduana cuando quede en la parte exterior del contenedor despuds de montado
dste.

Articulo 4. CONTENEDORES CON TOLDO

1. Los contenedores con toldo reunirdn las condiciones estipuladas en los artfculos 1, 2 y
3 del presente Reglamento en la medida en que les sean aplicables. Ademas, se conformarn a las
disposiciones del presente artfculo.

2. El toldo seri de lona fuerte o de tejido revestido de material pldstico o cauchutado, no
extensible y suficientemente resistente. Deberi hallarse en buen estado y confeccionarse de manera
que, una vez colocado el dispositivo de cierre, no pueda tenerse acceso a la carga sin dejar huellas
visibles.

3. Si el toldo estd formado por varias piezas, los bordes de 6stas se plegardn uno dentro de
otro y se unirAn mediante dos costuras separadas por una distancia minima de 15 mm. Estas costuras
se hardn de conformidad con el croquis N? 1 adjunto al presente Reglamento; sin embargo, cuando
en el caso de determinadas partes del toldo (por ejemplo, bandas en la parte trasera y esquinas
reforzadas) no sea posible unir esas piezas de este modo, bastard replegar el extremo de la parte
superior y hacer las costuras segtin el croquis N? 2 adjunto al presente Reglamento. Una de las
costuras s6lo serd visible desde el interior y para Ia misma deberd utilizarse hilo de color netamente
distinto del que tenga el toldo, asi como del color del hilo utilizado para la otra costura. Todas las
costuras se hardn a mdquina.
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4. Si el toldo es de tejido revestido de material pl~stico y estA formado por varias piezas,
dstas tambirn podrdn unirse por soldadura, segdn se indica en el croquis N? 3 adjunto al presente
Reglamento. El borde de una pieza recubrirA el borde de la otra en una anchura minima de 15 mm.
Las piezas deberin quedar unidas en toda esa anchura. El borde exterior de la uni6n estarA recubierto
de una cinta de material plistico de una anchura minima de 7 mm, que se fijarA por el mismo
procedimiento de soldadura. En dicha cinta, asi como en una anchura minima de 3 mm a cada lado
de la misma, se imprimird un relieve uniforme y bien marcado. La soldadura se hard de tal modo
que las piezas no puedan separarse y unirse nuevamente sin dejar huellas visibles.

5. Las reparaciones se hardn segtin el mrtodo indicado en el croquis N? 4 adjunto al presente
Reglamento; los bordes se plegarin uno dentro de otro, y se unirin por medio de dos costuras
visibles separadas por una distancia minima de 15 mm; el color del hilo visible desde el interior
serd distinto del color del hilo visible desde el exterior y del color del toldo; todas las costuras se
harin a miquina. Cuando la reparaci6n de un toldo roto cerca de los hordes deba hacerse sustituyendo
por una pieza la parte deteriorada, la costura podrA efectuarse tambirn segtin lo dispuesto en el
pdrrafo 3 del presente articulo y el croquis N? I adjunto al presente Reglamento. Las reparaciones
de los toldos de tejido revestido de material plstico tambirn podrdn hacerse con arreglo al mrtodo
descrito en el pdrrafo 4 del presente artfculo, pero en tal caso la soldadura deberA efectuarse en
ambos lados del toldo, colocindose la pieza en la parte interior del toldo.

6. a) El toldo se fijari al contenedor de modo que se cumplan estrictamente las condiciones
de los apartados a) y b) del articulo I del presente Reglamento. El cierre consistirA en:

i) anillas metflicas colocadas en el contenedor;
ii) ojales abiertos en el borde del toldo;
iii) un amarre que pase por las anillas por encima del toldo y sea visible en toda su longitud desde

el exterior.

El toldo cubrird los elementos s6lidos del contenedor en una anchura minima de 250 mm, medidos
a partir del centro de las anillas de fijaci6n, salvo cuando el sistema de construcci6n del contenedor
impida por si mismo todo acceso a las mercancias.

b) Cuando el borde de un toldo deba fijarse de manera permanente al contenedor, la uni6n
serA continua y se efectuard por medio de dispositivos s6lidos.

7. La distancia entre las anillas y entre los ojales no excederi de 200 mm. Los ojales serdn
reforzados.

8. Como amarre se utilizardn:
a) cables de acero de un diametro mfnimo de 3 mm; o
b) cuerdas de cdfiamo o de sisal de un didmetro minimo de 8 mm, provistas de un revestimiento

transparente no extensible de material pldstico.
Los cables podrdn ir revestidos de material plistico transparente y no extensible.

9. Cada cable o cuerda deberd ser de una sola pieza y tendrA una contera de metal duro en
cada extremo. El dispositivo de sujeci6n de cada contera metilica deberA tener un robl6n hueco
que atraviese el cable o la cuerda y permita el paso del hilo o del fleje del precinto aduanero. El
cable o la cuerda deberd ser visible a ambos lados del robl6n hueco, de modo que sea posible
comprobar que dicho cable o cuerda es de una sola pieza (vrase el croquis N? 5 adjunto al presente
Reglamento).

10. Los dos bordes del toldo situados en las aberturas que sirven para la carga y descarga
deberin tener una solapadura suficiente. Ademis, se cerrarin mediante:
a) una banda cosida o soldada de conformidad con los pdrafos 3 y 4 del presente artfculo;
b) anillas y ojales que refinan las condiciones del pdrrafo 7 del presente artfculo; y
c) una correa de material adecuado, no extensible y de una sola pieza, de una anchura minima

de 20 mm y 3 mm de espesor que, pasando por las anillas, mantenga unidos los dos bordes
del toldo, asi como la banda; esa correa estard fijada en el interior del toldo y tendrA un ojal

Vol. 988, 1-14449



1975 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 203

por el que pueda pasar el cable o la cuerda a que se hace referencia en el prrafo 8 del presente
artfculo.

No se precisarg banda cuando exista un dispositivo especial (contrapuerta, etc.) que impida el
acceso a la carga sin dejar huellas visibles.

11. El toldo no deberi cubrir en ningtin caso las marcas que haya de Ilevar el contenedor
en virtud del anexo 1, ni la placa de aprobaci6n prevista en el anexo 5.

Articulo 5. DISPOSICIONES TRANSITORIAS

Hasta el 10 de enero de 1977 se autorizardn las conteras que se ajusten al croquis No 5 adjunto
al presente Reglamento aun cuando estdn provistas de roblones huecos de un tipo anteriormente
aceptado con orificios de dimensiones inferiores a las que se indican en el croquis.

ANEXO 4 - Croquis No I

TOLDO DE VARIAS PIEZAS

Uni6n por costura

Vista desde el exterior

Vista desde el interior

Costura

I Costura
Costura (hilo de color distinto

del color del toldo y del
de la otra costura)
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Cone a-a',
costura montada

a a

15 mm
como mfnimo

Hilo visible desde el inte-
rior tdnicamente y de color
distinto del color del toldo
y del de la otra costura

ANEXO 4 - Croquis No 2

TOLDO DE VARIAS PIEZAS

Costura de esquina
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Corte a-a'

Hilo visible desde el interior
dinicamente y de color distinto
del color del toldo y del de
la otra costura

4 mI
aprodma-

dse~nnte
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ANEXO 4 - Croquis No 3

TOLDO DE VARIAS PIEZAS

Uni6n por soldadura

_ . a' Vista desde
el exterior

Cinta de material plistico

~Corte a-a'

Las cifras
corresponden
a milfmetros

Vista desde
el interior
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ANEXO 4 - Croquis N, 4

REPARACION DEL TOLDO

Vista desde
el exterior

Vista desde
el interior

Costuras

Costuras*

", 1 Exterior
a a

" i Interior

15 mm
como mfnimo

* Los hilos visibles desde el interior serdn de color distinto del de los hilos visibles desde el exterior y del color del toldo.
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ANEXO 4 - Croquis No 5

MODELO DE CONTERA

Robl6n hueoo
para pasar el
hilo o *l fleje
del preointo
aduanoro (dimen-
siones minimas del
orifioioi
anohura, 3 =I
longitud, 11 mm)

Robl6n
moiso - .

Cantor, do
metal duro

§Cable o cuerda
Reveatimiento
tranparente do
material pliatioo

1. Vista lateral: anverso
Orifioio do
ciorr para
uso del
transportieta
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2. Vista lateral: reverso
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ANEXO 5

PROCEDIMIENTOS PARA LA APROBACI6N DE LOS CONTENEDORES
QUE REUNAN LAS CONDICIONES TICNICAS PRESCRITAS EN EL ANEXO 4

Disposiciones de cardcter general

1. La aprobaci6n de los contenedores para el transporte de mercancias bajo precinto aduanero
podrA efectuarse:

a) en la etapa de fabricaci6n, por modelo (procedimiento de aprobaci6n en la etapa de fabricaci6n);
0

b) en una etapa ulterior a la fabricaci6n, por unidades o para un ndmero determinado de con-
tenedores del mismo modelo (procedimiento de aprobaci6n en una etapa ulterior a la
fabricaci6n).

Disposiciones comunes a ambos procedimientos de aprobaci6n

2. Una vez efectuada la aprobaci6n, la autoridad competente encargada de concederla ex-
pedird al solicitante un certificado de aprobaci6n vdlido, segdn el caso de que se trate, para una
serie ilimitada de contenedores del modelo aprobado o para un ndmero determinado de 6stos.

3. El beneficiario de la aprobaci6n deberA fijar una placa de aprobaci6n sobre el contenedor
o los contenedores aprobados antes de utilizarlos para el transporte de mercancias bajo precinto
aduanero.

4. La placa de aprobaci6n se fijar6 de modo permanente en un lugar donde sea claramente
visible, al lado de cualquier otra placa de aprobaci6n expedida con fines oficiales.

5. La placa de aprobaci6n, conforme al modelo N? 1 reproducido en el ap6ndice 1 del
presente anexo, serd una placa metdlica de unas dimensiones mfnimas de 20 cm por 10 cm. En
la superficie de la placa deberfin constar, estampadas, grabadas en relieve o de cualquier otro modo
permanente y legible, por lo menos en francds o en ingl6s, las siguientes indicaciones:

a) la menci6n «APROBADO PARA EL TRANSPORTE BAJO PRECINTO ADUANERO>O;

b) el nombre del pais en que se concedi6 la aprobaci6n, con el nombre completo o mediante el
signo distintivo utilizado en la circulaci6n intemacional por carretera para indicar el pais de
matricula de los vehiculos de motor, el nfimero del certificado de aprobaci6n (cifras, letras,
etc.), y el ario en que se concedi6 la aprobaci6n (por ejemplo, ,NL/26/73>, esto es, Paises
Bajos, certificado de aprobaci6n N? 26, expedido en 1973);

c) el nimero de orden asignado por el fabricante al contenedor (nimero de fabricaci6n);

d) si el contenedor ha sido aprobado por modelo, los nmimeros o letras de identificaci6n del modelo
de contenedor.

6. Cuando un contenedor no retina ya las condiciones tdcnicas exigidas para su aprobaci6n,
antes de poder ser empleado para el transporte de mercancfas bajo precinto aduanero debers ser
repuesto en el estado que justific6 su aprobaci6n, para que satisfaga nuevamente esas condiciones
t6cnicas.

7. Cuando se modifiquen las caracterfsticas esenciales de un contenedor, 6ste dejari de estar
amparado por la aprobaci6n y, antes de poder ser empleado para el transporte de mercancfas bajo
precinto aduanero, deberd ser aprobado de nuevo por la autoridad competente.

Disposiciones especiales relativas a la aprobaci6n por modelo en la etapa de fabricaci6n

8. Cuando los contenedores se fabriquen en serie segdin un modelo, el fabricante podrd
solicitar la aprobaci6n por modelo a ia autoridad competente del pais de fabricaci6n.

9. El fabricante deberA indicar en su solicitud los ntimeros o las letras de identificaci6n que
asigna al modelo de contenedor cuya aprobaci6n solicita.

10. La solicitud deberd ir acompafiada de los pianos y de las especificaciones detalladas de
la construcci6n del modelo de contenedor cuya aprobaci6n se solicita.
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11. El fabricante se comprometerd por escrito:

a) a presentar a la autoridad competente los contenedores del modelo en cuesti6n que desee
examinar;

b) a permitir que la autoridad competente examine otras unidades en cualquier momento del
proceso de producci6n de la serie correspondiente al modelo de que se trate;

c) a informar a la autoridad competente de toda modificaci6n en los pianos o en las especifica-
ciones, sea cual fuere su importancia, antes de Ilevarla a la prictica;

d) a indicar en los contenedores, en un lugar visible y ademds de las marcas requeridas en la
placa de aprobaci6n, los ntmeros o letras de identificaci6n del modelo, asf como el nimero
de orden de cada contenedor en la serie del modelo de que se trate (ndimero de fabricaci6n);

e) a llevar una relaci6n de los contenedores del modelo aprobado que se fabriquen.
12. En caso necesario, la autoridad competente indicart las modificaciones que hayan de

introducirse en el modelo previsto para poder conceder la aprobaci6n.

13. No se concederd aprobaci6n alguna por modelo sin que la autoridad competente haya
comprobado, mediante el examen de uno o varios de los contenedores fabricados con arreglo al
modelo de que se trate, que los contenedores de ese modelo re6nen las condiciones tdcnicas
prescritas en el anexo 4.

14. Cuando un modelo de contenedor quede aprobado, se expediri al solicitante un certificado
tinico de aprobaci6n conforme al modelo N? 1I que se reproduce en el ap~ndice 2 del presente
anexo y vilido para todos los contenedores que se fabriquen con arreglo a las especificaciones del
modelo aprobado. Este certificado autorizard al fabricante a fijar sobre cada contenedor de la serie
del modelo aprobado la placa de aprobaci6n que se describe en el pdrrafo 5 del presente anexo.

Disposiciones especiales relativas a la aprobaci6n en una etapa ulterior a la fabricaci6n

15. Cuando no se haya solicitado la aprobaci6n durante la etapa de fabricaci6n, el propietario,
el operador o el representante del uno o del otro podrd solicitar la aprobaci6n de la autoridad
competente a la que pueda presentar el contenedor o los contenedores cuya aprobaci6n desee.

16. En toda solicitud de aprobaci6n presentada conforme a lo previsto en el parrafo 15 del
presente anexo deberA indicarse el ntimero de orden (ntimero de fabricaci6n) inscrito por el fa-
bricante en cada contenedor.

17. La autoridad competente procederi a la inspecci6n de cuantos contenedores juzgue
necesario y, despuds de haber comprobado que el contenedor o los contenedores se ajustan a las
condiciones t6cnicas indicadas en el anexo 4, expedird un certificado de aprobaci6n conforme al
modelo N? III que se reproduce en el ap6ndice 3 del presente anexo y vilido finicamente para el
ndimero de contenedores aprobados. Este certificado, en el que constard el ntimero o los niimeros
de orden asignados por el fabricante al contenedor o de los contenedores a que se refiera, autorizari
al solicitante a fijar sobre cada contenedor aprobado la placa de aprobaci6n prevista en el pdf'afo
5 del presente anexo.
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Apdndice 2 del anexo 5

Modelo NO 11 - Convenio Aduanero Sobre Contenedores, 1972

Certificado de aprobaci6n por modelo

1. N dm ero del certificado* .............................................

2. Se certifica que el modelo de contenedor que se describe a continuaci6n ha sido aprobado
y que los contenedores construidos con arreglo a este modelo pueden admitirse para el
transporte de mercancfas bajo precinto aduanero.

3. Clase del contenedor ................................................

4. Ndmero o letras de identificaci6n del modelo ..............................

5. Ntmero de identificaci6n de los pianos de construcci6n ......................

6. Ngmero de identificaci6n de las especificaciones de construcci6n ...............

7 . T ara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Dimensiones exteriores en centimetros ...................................

9. Caracteristicas esenciales de construcci6n (materiales empleados, clase de construcci6n,
etc .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10. El presente certificado es vdlido para todos los contenedores construidos con arreglo a
los planos y especificaciones arriba indicados.

11. Expedido a ......................................................
(nombre y direcc6n delfabricante)

quien estA autorizado a fijar una placa de aprobaci6n sobre cada contenedor del modelo
aprobado que fabrique.

E n ..................... el ..................... de ........ 19 ....
(lugar) (frecha)

P or . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(firma y sello del servicio u organismo que expide el certtficado)

(Vase la advertencia al dorso)

* Insdrtense las letras y cifras que han de figurar en la placa de aprobaci6n (vdase el apartado b) del pArrafo 5 del anexo
5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972).
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ADVERTENCIA IMPORTANTE

(Pdrrafos 6 y 7 del anexo 5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972)

6. Cuando un contenedor no retina ya las condiciones tdcnicas exigidas para su apro-
baci6n, antes de poder ser empleado para el transporte de mercancias bajo precinto
aduanero deberd ser repuesto en el estado que justific6 su aprobaci6n, para que
satisfaga nuevamente esas condiciones tdcnicas.

7. Cuando se modifiquen las caracteristicas esenciales de un contenedor, dste dejard de
estar amparado por la aprobaci6n y, antes de poder ser empleado para el transporte
de mercancias bajo precinto aduanero, deberd ser aprobado de nuevo por la autoridad
competente.

Apindice 3 del anexo 5

Modelo N? III - Convenio Aduanero Sobre Contenedores, 1972

Certificado de aprobaci6n concedida en una etapa ulterior a la fabricaci6n

1. Ntim ero del certificado* ...............................................
2. Se certifica que el (los) contenedor(es) que se describe(n) a continuaci6n ha(n) sido

aprobado(s) para el transporte de mercancias bajo precinto aduanero.

3. Clase del (de los) contenedor(es) ........................................

4. Ntimero(s) de orden asignado(s) al (a los) contenedor(es) por el fabricante ..........

5 . T ara . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

6. Dimensiones exteiores en centimetros ... ............ .....
7. Caracterfsticas esenciales de construcci6n (materiales empleados, clase de construcci6n,

etc .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

................................................................

8. Expedido a . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(nombre y direcci6n del solicitante)

quien esti autorizado a fijar una placa de aprobaci6n sobre el (los) contenedor(es) arriba
indicado(s).

E n . . . . . . . .. . . . . .. . . . .. . el . . . . . . . . . . . . . . .. . .. . . de . . . .. . . . 19 . . . .
(lugar) (fecha)

P or ..............................................................
(firma y sello del servicio u organismo que expide el certificado)

(Wase la advertencia al dorso)

* lnsgrtense las letras y cifras que han de figurar en [a placa de aprobaci6n (v6ase el apartado b) del pdrrafo 5 del anexo
5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972).
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ADVERTENCIA IMPORTANTE

(Pdrrafos 6 y 7 del anexo 5 del Convenio Aduanero sobre Contenedores, 1972)

6. Cuando un contenedor no retina ya las condiciones tdcnicas exigidas para su apro-
baci6n, antes de poder ser empleado para el transporte de mercancias bajo precinto

aduanero deber-d ser repuesto en el estado que justific6 su aprobaci6n, para que
satisfaga nuevamente esas condiciones tdcnicas.

7. Cuando se modifiquen las caracteristicas esenciales de un contenedor, dste dejari de
estar amparado por la aprobaci6n y, antes de poder ser empleado para el transporte
de mercancfas bajo precinto aduanero, deberi ser aprobado de nuevo por la autoridad
competente.

ANEXO 6

NOTAS EXPLICATIVAS

Introducci6n

i) De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 13 del presente Convenio, las notas
explicativas interpretan ciertas disposiciones del presente Convenio y de sus anexos.

ii) Las notas explicativas no modifican las disposiciones del presente Convenio ni de sus
anexos, sino que precisan su contenido, significado y alcance.

iii) En particular, habida cuenta de los principios enunciados en las disposiciones del articulo

12 del presente Convenio y del anexo 4 del mismo referentes a la aprobaci6n de contenedores para

el transporte bajo precinto aduanero, las notas explicativas especifican, en los casos oportunos, las

tdcnicas de construcci6n que han de aceptar las Partes Contratantes para ajustarse a esas dispo-

siciones. Las notas explicativas tambi6n pueden especificar las t6cnicas de construcci6n
- si las hubiere - que no se ajusten a esas disposiciones.

iv) Las notas explicativas proporcionan un medio para aplicar las disposiciones del presente

Convenio y de sus anexos en consonancia con el desarrollo de la tecnologfa y con las necesidades
econ6micas.

0. Texto Principal del Convenio

0. 1. Articulo 1, apartado c) i) - Contenedores parcialmente cerrados

0.1 .c) i)-I. La expresi6n parcialmente cerrado>>, aplicada al equipo mencionado en el inciso

i) del apartado c) del artfculo 1, se refiere a instrumentos generalmente constituidos por un suelo

y una superestructura que delimiten un espacio de carga equivalente al de un contenedor cerrado.
La superestructura suele componerse de elementos metalicos que forman la armaz6n de un con-

tenedor. Este tipo de contenedor puede Ilevar tambi6n una o varias paredes laterales o frontales.
En algunos casos hay tambi6n un techo unido al suelo por montantes. Estos contenedores se utilizan

en particular para el transporte de mercancfas voluminosas (vehfculos de motor, por ejemplo).

Apartado d) - Accessorios y equipos del contenedor

0.1 .c)-l. La expresi6n oaccesorios y equipos del contenedor> abarcari en particular los
siguientes dispositivos, aunque sean amovibles:

a) los equipos destinados a controlar, modificar o mantener la temperatura dentro del contenedor;

b) los aparatos de pequefias dimensiones, tales como registradores de temperatura o de choques,
destinados a indicar o registrar las variaciones de las condiciones ambientales y los choques;

c) los tabiques interiores, paletas, estantes, soportes, ganchos y otros dispositivos andlogos em-
pleados para estibar las mercancfas.
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4. Anexo 4

4.2. Artculo 2, pdrrafo 1 a) - Uni6n de los elementos constitutivos
4.2.1 .a)-l. a) Cuando se utilicen dispositivos de uni6n (roblones, tomillos, pernos y tuer-

cas, etc.), un ntimero suficiente de ellos deberf.n colocarse desde el exterior, traspasar los elementos
unidos, pasar al interior y quedar fijados firmemente en 6ste (por ejemplo, remachados, soldados,
encasquillados, empernados y remachados, o soldados sobre las tuercas). Sin embargo, los roblones
corrientes (es decir, aquellos cuya colocaci6n requiere manipulaci6n por ambos lados de los ele-
mentos unidos) podrdn insertarse tambidn desde el interior. No obstante lo que antecede, los suelos
de los contenedores se podr~n fijar por medio de tornillos autorroscantes, roblones autotaladrantes
o roblones introducidos por medio de una carga explosiva, cuando se coloquen desde el interior
y atraviesen en ingulo recto el suelo y los travesafios metilicos situados debajo de dste, a condici6n
de que, salvo en el caso de los tornillos autorroscantes, los extremos de algunos de ellos estdn a
ras de la superficie exterior del travesafio o estdn soldados a 61.

b) La autoridad competente determinard qud y cuintos dispositivos de uni6n deberin satis-
facer las condiciones del apartado a) de esta nota; para ello se asegurari de que los elementos
constitutivos asf unidos no pueden desplazarse sin dejar huellas visibles. La elecci6n y la colocaci6n
de otros dispositivos de uni6n no son objeto de ninguna restricci6n.

c) Los dispositivos de uni6n que puedan retirarse y colocarse de nuevo desde un lado sin
dejar huellas visibles, es decir, sin requerir manipulaci6n por ambos lados de los elementos con-
stitutivos que han de unirse, no se admitirdn conforme al apartado a) de esta nota. Se trata por
ejemplo, de roblones de expansi6n, roblones <ciegos>) y similares.

d) Los mdtodos de uni6n mis arriba descritos se aplicarfn a los contenedores especiales, por
ejemplo a los contenedores isotermos, a los contenedores frigorfficos y a los contenedores cisternas,
siempre y cuando no sean incompatibles con las condiciones tdcnicas que deben reunir esos con-
tenedores segfin su uso. Cuando por razones t6cnicas no sea posible fijar los elementos en la forma
descrita en el apartado a) de esta nota, los elementos constitutivos podrin unirse mediante los
dispositivos citados en el apartado c) de la misma, a condici6n de que los dispositivos de uni6n
utilizados en la cara interior de la pared no puedan forzarse desde el exterior.

Pdrrafo 1 b) - Puertas y otros sistemas de cierre

4.2.1.b)-1. a) El dispositivo para la colocaci6n del precinto aduanero deberi:
i) fijarse por soldadura o mediante dos dispositivos de uni6n, por Io menos, conforme al apartado

a) de la nota explicativa 4.2.1.a)-1; o

ii) idearse de manera que, una vez cerrado y precintado el contenedor, no pueda retirarse sin
dejar huellas visibles; o

iii) tener orificios de 11 mm de didmetro como mfnimo o ranuras de 11 mm de longitud por 3
mm de anchura como minimo.

b) Los pemos, bisagras, goznes y otros dispositivos de sujeci6n de las puertas deberd.n fijarse
conforme a lo dispuesto en el apartado a) de esta nota. Ademfs, los diversos elementos de esos
dispositivos (por ejemplo, palas o pasadores de bisagras o goznes) deberf.n colocarse de tal manera
que no puedan retirarse o desmontarse sin dejar huellas visibles cuando el contenedor quede cerrado
y precintado. No obstante, cuando el dispositivo de sujeci6n no sea accesible desde el exterior,
bastard que la puerta u otro sistema de cierre, una vez cerrado y precintado, no se pueda retirar
del dispositivo sin dejar huellas visibles. Cuando la puerta o el dispositivo de cierre tenga mds de
dos bisagras, s6lo seri necesario fijar de conformidad con los requisitos del inciso i) del apartado
a) las dos bisagras mis pr6ximas a las extremidades de la puerta.

c) Los contenedores que comprendan un ntimero importante de cierres tales como vAlvulas,
grifos de cierre, tapas de registro, tapones de relleno, etc., deberdn construirse de tal manera que
se limite al minimo el ndimero de precintos aduaneros. A tal efecto, los cierres pr6ximos unos a
otros irlin enlazados por un dispositivo comiin que s6lo requiera un precinto aduanero o irin
provistos de una tapa con el mismo fin.
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d) Los contenedores con techos corredizos deberdn construirse de tal manera que se limite
al mfnimo el ntdmero de precintos aduaneros.

Pdrrafo 1 c) - Aberturas de ventilaci6n

4.2.1.c)-l. a) Su dimensi6n maxima no deber, en principio, exceder de 400 mm.

b) Las aberturas que permitan el acceso directo a las mercancfas deber-dn obturarse mediante
una tela metd.lica o una placa metAlica perforada (dimensi6n md.xima de los agujeros: 3 mm en
ambos casos) y estarin protegidas por una celosia metdlica soldada (dimensi6n mAxima de los
claros: 10 mm).

c) Las aberturas que no permitan el acceso directo a las mercancias (por ejemplo, gracias
a sistemas de conductos acodados o contrapuertas) deberin ir provistas de los mismos dispositivos,
pero los agujeros o claros podrdn tener una dimensi6n maxima de 10 mm y 20 mm respectivamente.

d) Cuando las aberturas estdn hechas en toldos, los dispositivos mencionados en el apartado
b) de esta nota deberdn exigirse en principio. No obstante, se admitirdn los dispositivos de obturaci6n
constituidos por una placa metAlica perforada colocada en el exterior y una tela de metal o de otra
materia fijada en el interior.

Pdrrafo 1 c) - Aberturas de evacuaci6n

4.2.1 .c)-2. a) Su dimensi6n mAxima no deberd, en principio, exceder de 35 mm.

b) Las aberturas que permitan el acceso directo a las mercancias deberdn ir provistas de los
dispositivos descritos en el apartado b) de la nota explicativa 4.2.1 .c)-I respecto de las aberturas
de ventilaci6n.

c) Cuando las aberturas de evacuaci6n no permitan el acceso directo a las mercancias, no
se exigirdn los dispositivos mencionados en el apartado b) de esta nota, siempre y cuando las
aberturas estdn provistas de un sistema seguro de contrapuertas ffcilmente accessible desde el
interior del contenedor.

4.4. Articulo 4

Pdrrafo 3 - Toldos formados por varias piezas
4.4.3-1. a) Las distintas piezas de un toldo podrdn estar hechas de diferentes materiales

conforme a las disposiciones del pdrrafo 2 del artfculo 4 del anexo 4.

b) En la fabricaci6n del toldo se admitird toda disposici6n de las piezas que dd suficientes
garantfas de seguridad, siempre y cuando se efecttie la uni6n conforme a lo dispuesto en el articulo
4 del anexo 4.

Pdrrafo 6 a)
4.4.6.a)-1. En los croquis No° 1, 2 y 3 adjuntos al presente anexo se reproducen ejemplos

de un sistema de construcci6n para fijar los toldos de contenedores y de un sistema de fijaci6n de
los toldos en las cantoneras de los contenedores, que son aceptables desde el punto de vista de las
aduanas.

Pdrrafo 8 - Amarres con alma de textil

4.4.8-1. A los efectos de este pdrrafo, se admitirn los cables con alma de textil recubierta
de seis torones constituidos Onicamente por alambre de acero y que recubran completamente el
alma, a condici6n de que los cables (sin tener en cuenta el revestimiento de material plistico
transparente si lo hubiere) tengan un didmetro mfnimo de 3 mm.

Pdrrafo 10 c) - Correas de los toldos
4.4.10.c)-1. Para la confecci6n de correas se considerar.n adecuados los materiales

siguientes:
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a) cuero;
b) materiales textiles, incluidos los tejidos revestidos de plistico o cauchutados, a condici6n de

que tales materiales, una vez cortados, no puedan soldarse ni reconstituirse sin dejar huellas
visibles.

4.4. 10.c)-2. El dispositivo que figura en el croquis No 3 adjunto al presente anexo cumple
los requisitos de la (iltima parte del prrafo 10 del artfculo 4 del anexo 4. Tambidn cumple los
requisitos del pd.rrafo 6 del artfculo 4 del anexo 4.

5. Anexo 5

5.1. Pdrrafo I - Aprobaci6n de un conjunto de contenedores con toldo
5.1-1. Si dos contenedores con toldo, aprobados para el transporte bajo precinto aduanero,

han sido unidos de tal suerte que constituyen un solo contenedor cubierto por un solo toldo y retdnen
las condiciones requeridas para el transporte bajo precinto aduanero, no se requerird un certificado
de aprobaci6n separado ni una placa de aprobaci6n distinta para el conjunto.
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ANEXO 6 - Croquis No I
DISPOSITIVO DE CONSTRUCCI6N PARA FIJAR LOS TOLDOS DE CONTENEDORES

El dispositivo que se ilustra a continuaci6n cumple los requisitos del apartado a) del pmrrafo6 del artfculo 4 del anexo 4.

Toldo

Viga do hierro Piso

Anilla do
fijaoi6n

do amarre
del toldo
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ANEXO 6 - Croquis No 3

OTRO EJEMPLO DE FIJACI6N DE LOS TOLDOS DE CONTENEDORES

El dispositivo que se ilustra a continuaci6n cumple los requisitos de la tiltima parte del prrafo
10 del articulo 4 del anexo 4. Tambidn cumple los requisitos del pfrrafo 6 del articulo 4 del
anexo 4.

Barra metilica rosaohada

I Toldo Anilla do fijaoi6n

Ojales

do amrre
del toldo

Toldo

ANEXO7
CoMPosIcION Y REGLAMENTO DEL COMITt ADMINISTRATIVO

Articulo 1. 1. Serdn miembros del Comitd Administrativo las Panes Contratantes.
2. El Comitd podrd decidir que las administraciones competentes de los Estados a que se

refiere el artfculo 18 del presente Convenio que no sean Partes Contratantes o los representantes
de las organizaciones intemacionales podrAn, para las cuestiones que les interesen, asistir a las
reuniones del Comit6 en calidad de observadores.

Articulo 2. El Consejo de Cooperaci6n Aduanera proporcionarA servicios de secretarfa al
Comitd.

Articulo 3. En la primera reuni6n de cada afio el Comitd elegird un presidente y un
vicepresidente.
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Articulo 4. Las administraciones competentes de las Partes Contratantes comunicarin al
Consejo de Cooperaci6n Aduanera las enmiendas propuestas al presente Convenio y las razones
en que se funden las propuestas, asi como cualquier solicitud de inclusi6n de temas en el programa
de las reuniones del Comit6. El Consejo de Cooperaci6n Aduanera las sefialart a la atenci6n de
las administraciones competentes de las Partes Contratantes y de los Estados a que se refiere el
artfculo 18 del presente Convenio que no sean Partes Contratantes.

Articulo 5. I. El Consejo de Cooperaci6n Aduanera convocard al Comit6 a petici6n de las
administraciones competentes de cinco o mts Partes Contratantes. Comunicard el proyecto de
programa a las administraciones competentes de las Partes Contratantes y de los Estados a que se
refiere el articulo 18 del presente Convenio que no sean Partes Contratantes por lo menos seis
semanas antes de reunirse el Comitd.

2. Por decisi6n del Comitd, tomada en virtud de las disposiciones del prafo 2 del artfculo
I del presente reglamento, el Consejo de Cooperaci6n Aduanera invitard a las administraciones
competentes de los Estados a que se refiere el artfculo 18 del presente Convenio que no sean Partes
Contratantes y a las organizaciones internacionales interesadas a que envfen observadores a las
reuniones del Comit6.

Articulo 6. Las propuestas se someterdn a votaci6n. Cada Parte Contratante representada en
la sesi6n tendrd un voto. El Comitd aprobard por mayoria de los presentes y votantes las propuestas
que no sean enmiendas al presente Convenio. Las enmiendas al presente Convenio y las decisiones
a que se refieren el prrafo 5 del articulo 21 y el p&rrafo 6 del artfculo 22 del presente Convenio,
relativos a la entrada en vigor de las enmiendas, se aprobardn por mayoria de dos tercios de los
presentes y votantes.

Articulo 7. El Comitd aprobar6 un informe antes de la clausura de la reuni6n.

Articulo 8. Cuando el presente anexo carezca de disposiciones pertinentes, sers aplicable el
reglamento del Consejo de Cooperaci6n Aduanera, salvo que el Comitd decida otra cosa.

PROTOCOLO DE FIRMA
Al proceder a la firma del presente Convenio que lleva la fecha de este dia, los

infrascritos, debidamente autorizados por sus Gobiemos, hacen las declaraciones
siguientes:

1. El principio de la admisi6n temporal de contenedores se opone a que el peso
o valor del contenedor admitido temporalmente se afiada al peso o valor de las mercancfas
que contiene para el cdlculo de los derechos e impuestos de importaci6n. Se admitird la
adici6n de un coeficiente de tara determinado legalmente al peso de las mercancfas
transportadas en contenedores, siempre y cuando qudl1a se aplique por falta de embalaje
o por la naturaleza de 6ste y no por la circunstancia de que las mercancias sean trans-
portadas en contenedores.

2. Las disposiciones del presente Convenio no impedirdn la aplicaci6n de las
disposiciones nacionales o de las convenciones internacionales de caricter no aduanero
que reglamentan la utilizaci6n de contenedores.

3. La limitaci6n del volumen interior mfnimo a un metro cgbico prevista en el
artfculo 1 del presente Convenio no entrafia la aplicaci6n de normas mds restrictivas a los
contenedores de volumen menor, y las Partes Contratantes se esforzardn en aplicar a estos
tiltimos un procedimiento de admisi6n temporal similar al que rige para los contenedores
definidos en el presente Convenio.

4. Por lo que se refiere a los procedimientos de admisi6n temporal de contenedores
previstos en los articulos 6, 7 y 8 del presente Convenio, las Partes Contratantes reconocen
que la supresi6n de todo documento aduanero y de toda garantfa les permitiria alcanzar
uno de los objetivos principales del presente Convenio y hardin cuanto est6 a su alcance
para lograrlo.
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FOR AFGHANISTAN:

POUR L'AFGHANISTAN:

3a Aj)raHHCTaH:

POR EL AFGANISTiN:

FOR ALBANIA:

POUR L'ALBANIE:
F I -', e-) , 1-:
3a Ajaimnio:

POR ALBANIA:

FOR ALGERIA:

POUR L'ALGERIE:

3a AAimHp:

POR ARGELIA:

FOR ARGENTINA:

POUR L'ARGENTINE:

3a ApreHTHHy:

POR LA ARGENTINA:

FOR AUSTRALIA:

POUR L'AuSTRALIE:

3a ABCTpajimo:

POR AUSTRALIA:

FOR AUSTRIA:

POUR L'AUTRICHE:

3a ABCTpHIO:

POR AUSTRIA:

Dr. PETER JANKOWITSCH
22 mai 1973
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FOR BAHRAIN:

POUR BAHREIN:
c 4:
3a BaxpeAs:
PoR BAHREIN:

FOR BANGLADESH:

POUR LE BANGLADESH:

3a BaarJagem:
PoR BANGLADESH:

FOR BARBADOS:

POUR LA BARBADE:

3a ap6aoc:

PoR BARBADOS:

FOR BELGIUM:

POUR LA BELGIQUE:
tL 4,J a-f.:
3a BEmrmo:
PoR BiLGICA:

FOR BHUTAN:

POUR LE BHOUTAN:

3a ByraH:
POR BHUTN:

FOR BOLIVIA:

POUR LA BOLIVIE:

A 4,1 4fi JL:
3a EoJIxBHIo:

Por BOLIVIA:
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FOR BOTSWANA:

POUR LE BOTSWANA:

3& Eocmmay:

POR BOTSWANA:

FOR BRAZIL:

POUR LE BRiSIL:

3a Bpa3HxIHIO:

POR EL BRASIL:

FOR BULGARIA:

POUR LA BULGARIE:

3a BoarapHIo:

POR BULGARIA:

EMIL ZAKHARIEV

FOR BURMA:

POUR LA BIRMANIE:

3a BHpMy:

PoR BIRMANIA:

FOR BURUNDI:

POUR LE BURUNDI:

3a BypyHgH:

Por BURUNDI:
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FOR THE BYELORUSSIAN SOVIET 5OCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVIETIQUE DE BILORUSSIE:

fj A If$ 04-f± *4Uail
3a BeAopyccmyxo COBeTCKyIO COiDmaJIHCTH'qeCKYIO Pecny6AHKy:

POR LA REP6BLICA SOCIALISTA SOVIETICA DE BIELORRUSIA:

V. SMIRNOV'
22 October 1973

FOR CAMEROON:

POUR LE CAMEROUN:ps. -k t:
3a KaMepyH:

POR EL CAMER6N:

FOR CANADA:

POUR LE CANADA:

3a KalaAY:

POR EL CANADI:

Subject to
Sous rdserve de ratification

JOHN L. MACANGUS

FOR THE CENTRAL AFRICAN REPUBLIC:

POUR LA REPUBLIQUE CENTRAFRICAINE:

3a I1eHTpaJI]6Hoa~ppmscamciyo Pecny6mmy:

POR LA REP6BLICA CENTROAFRICANA:

FOR CHAD:

POUR LE TCHAD:

3a RIa:
POR EL CHAD:

I See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 253 du
present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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FOR CHILE:

POUR LE CHILI:

3a 'IHIFI:
POR CHILE:

FOR CHINA:

POUR LA CHINE:

3a KHTafi:

POR CHINA:

FOR COLOMBIA:

POUR LA COLOMBIE:

3a KoIAyM6HIO:
POR COLOMBIA:

FOR THE CONGO:,
POUR LE CONGO:

3a KOHro:
POR EL CONGO:

FOR COSTA RICA:

PoUR LE COSTA RICA:

3a Komu-Pmy:
POR COSTA RICA:

FOR CUBA:

PoUt CUBA:

3a Iy6y:
POR CUBA:
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FOR CYPRUS:

POUR CHYPRE:

3a Kmnp:

POR CHIPRE:

FOR CZECHOSLOVAKIA:

POUR LA TCHiCOSLOVAQUIE:

3a IexocJIOBaKHIO:

POR CHECOSLOVAQUIA:

Dr. LADISLAV SMID'

27 Dec. 1973

FOR DAHOMEY:

POUR LE DAHOMEY:

3a aaromew:

POR EL DAHOMEY:

FOR DEMOCRATIC YEMEN:

POUR LE YgMEN DEMOCRATIQUE:

3a 2]eMOKpaTHqeCKHfi eseHm:

Por EL YEMEN DEMOCRATICO:

FOR DENMARK:

PouR LE DANEMARK:

3a A]aHIo:

POR DINAMARCA:

I See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 253 du
present volume pour les textes des reserves et declarations faites lors de la signature.
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FOR THE DOMINICAN REPUBLIC:

POUR LA RMPUBLIQUE DOMINICAINE:

3a IOMHHmKaHCK~yO Pecny6.Iuuy:

POR LA REP65BLICA DOMINICANA:

FOR ECUADOR:

POUR L'EQUATEUR:

3a 3Ka~op:

POR EL ECUADOR:

FOR EGYPT:

POUR L'EGYPTE:

3a ErineTr:
POR EGIPTO:

FOR EL SALVADOR:

PouR EL SALVADOR:

3a CaibBaiop:

POR EL SALVADOR:

FOR EQUATORIAL GUINEA:

POUR LA GUINE iQUATORIALE:

3a 3rjmTopLxbHpyo rsBemio:

POR GUINEA ECUATORIAL:

FOR ETHIOPIA:

POUR L'ETHIOPIE:

3a 4)HOInMo:

POR ETIOPiA:
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FOR THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY:

POUR LA RiPUBLIQUE FiDiRALE D'ALLEMAGNE:.- .* %-.)k0 -4 4o 91:
3a 40eepaTnBsyI0 Pecny6umcy repMamHM:
POR LA REP6BLICA FEDERAL DE ALEMANIA:

FOR Fiji:

POUR FIDJI:

3a OEI aw:
POR Fiji:

FOR FINLAND:

POUR LA FINLANDE:

3a OnHJIBamo:

POR FINLANDIA:

W. BREITENSTEIN
26 December 1973

FOR FRANCE:

POUR LA FRANCE:

3a 40pamipm:

POR FRWNCIA:

FOR GABON:

POUR LE GABON:

, ait:
3a ra6oH:

POR EL GAB6N:

FOR GAMBIA:

POUR LA GAMBLE:

3a F'ai6mo:
POR GAMBIA:
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FOR THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE:

3a repMaHcKy AeMoipaTm'ieciym Peenyammxy:
POR LA REP6BLICA DEMOCRATICA ALEMANA:

FOR GHANA:

POUR LE GHANA:

3a FaHy:
POR GHANA:

FOR GREECE:

POUR LA GREkCE:

3a rpeigo:
PoR GRECIA:

D. VELISSAROPOULOS

FOR GUATEMALA:

POUR LE GUATEMALA:

3a IBaTemaay:
POR GUATEMALA:

FoR GUINEA:

POUR LA GUIN~iE:

3a Ismieio:
PoR GUINEA:

FOR GUYANA:

POUR LA GUYANE:
I- A.0 -p :
3a I'BHaHy:
POR GUYANA:
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FOR HAITI:

POUR HAITI:

3a FamTm:
POR HAITi:

FOR THE HOLY SEE:

POUR LE SAINT-SIEGE:

3a CMTeihumfi npecToji:

POR LA SANTA SEDE:

FOR HONDURAS:

POUR LE HONDURAS:

3a FoH~ypac:
POR HONDURAS:

FOR HUNGARY:

POUR LA HONGRIE:

3a BeHrpmo:

POR HUNGRiA:

KUZSEL Dr.'
10.1.973

FOR ICELAND:

POUR L'ISLANDE:

3a HcjiaiKmio:

POR ISLANDIA:

' 10 January 1973 - 10 janvier 1973.
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FOR INDIA:

PouR L'INDE:

3a HHArno:

POR LA INDIA:

FOR INDONESIA:

POUR L'INDONiSIE:

ip A4e a ii:
3a Hmon3mo:
POR INDONESIA:

FOR IRAN:

POUR L'IRAN:
tM:
3a HpaH:

POR EL IRiN:

FOR IRAQ:

POUR L'IRAK:

3a Hpam:
POR EL IRAK:

FOR IRELAND:

POUR L'IRLANDE:

3a HpuaHrmo:

POR IRLANDA:

FOR ISRAEL:

POUR ISRAEL:
j-/. ,iJ:

3& H31pmaa,:
POR ISRAEL:
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FOR ITALY:

POUR L'ITALIE:

3& HTammo:
POR ITALIA:

FOR THE IVORY COAST:

POUR LA C6TE-D'IVOIRE:

3a Beper CAosoBoA IKOCTH:

POR LA COSTA DE MARFIL:

FOR JAMAICA:

POUR LA JAMAIQUE:

R K ho :
3a HMatiKy:

POR JAMAICA:

FOR JAPAN:

POUR LE JAPON:

El * :
3a RnoHHIO:

POR EL JAPON:

FOR JORDAN:

POUR LA JORDANIE:

3a Hop~aHRIo:
POR JORDANIA:

FOR KENYA:

POUR LE KENYA:

3a Keumo:

POR KENIA:
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FOR THE KHMER REPUBLIC:

POUR LA RPUBLIQUE KHMERE:

3a KxMepcKyo Pecny6.iimy:
Pon LA REPI(BLICA KHMER:

FOR KUWAIT:

POUR LE KOWEIT:

3a KyBeAT:
PoR KUWAIT:

FOR LAOS:

POUR LE LAOS:

3a .laoc:

POR LAOS:

FOR LEBANON:

POUR LE LIBAN:

3a . [IHaH:

Pon EL LiBANO:

FOR LESOTHO:

POUR LE LESOTHO:

3a IecoTo:

PoR LESOTHO:

FOR LIBERIA:

POUR LE LIBiRA:
4-J kL -T A:
3a JIH6epmo:
POR LIBERIA:

Vol. 988, 1-14449



United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait~s

FOR THE LIBYAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE ARABE LIBYENNE:f- "t' J J.4 o W]:
3a JJmxhtcxyw Apa6cyo Pecny6.miy:

POR LA REP6BLICA ARABE LIBiA:

FOR LIECHTENSTEIN:

POUR LE LIECHTENSTEIN:

-'j _ktk+ -k:
3a JlxemTeAH:

POR LIECHTENSTEIN:

FoR LUXEMBOURG:

POUR LE LUXEMBOURG:
,A A 41. •
3a JIhomeMGypr:

POR LUXEMBURGO:

FOR MADAGASCAR:

POUR MADAGASCAR:

3a Ma~aracmap:

POR MADAGASCAR:

FOR MALAWi:

POUR LE MALAWI:
- 4. *. :
3a MmaH:

POR MALAWI:

FOR MALAYSIA:

POUR LA MALAISIE:
- * g§ -_E :
3a MaiaAciymo Oeepauno:
POR MALASIA:
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FOR THE MALDIVES:

POUR LES MALDIVES:

3a MaIIbADl:

POR LAS MALDIVAS:

FOR MALI:

POUR LE MALI:

3a Maim:

POR MALi:

FOR MALTA:

POUR MALTE:

3a MaanTy:

POR MALTA:

FOR MAURITANIA:

POUR LA MAURITANIE:

3a Maupmo:

POR MAURITANIA:

FOR MAURITIUS:

POUR MAURICE:

3a MNapmmi:

POR MAURICIO:

FOR MEXICO:

POUR LE MEXIQUE:

3a Memccuy:

POR MiIxcO:
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FOR MONACO:

POUR MONACO:

3a Monaio:

POR M6NACO:

FOR MONGOLIA:

POUR LA MONGOLIE:

3a Moiroinuo:

POR MONGOLIA:

FOR MOROCCO:

POUR LE MAROC:

3a Mapoxxo:
POR MARRUECOS:

FOR NAURU:

PouR NAURU:

3& Haypy:

POR NAURU:

FOR NEPAL:

POUR LE NiPAL:

3a Hena.:
POR NEPAL:

FOR THE NETHERLANDS:

POUR LES PAYS-BAS:

3a HHIep. aHAi:

POR LOS PAISES BAJOS:
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FOR NEW ZEALAND:

POUR LA NOUVELLE-ZiLANDE:

3a Honyio 3e aI uio:

POR NUEVA ZELANDIA:

FOR NICARAGUA:
POUR LE NICARAGUA:

3a Hmaparya:
POR NICARAGUA:

FOR THE NIGER:

POUR LE NIGER:

3a Hwep:

POR EL NiGER:

FOR NIGERIA:

POUR LA NIG1iRIA:

.)E El 4-j 3E :

3a Hmrepmo:
POR NIGERIA:

FOR NORWAY:

POUR LA NORVEGE:

3a Hopermo:
POR NORUEGA:

FOR OMAN:
POUR LOMAN:

3a OMaH:

POR OM,(N:
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FOR PAKISTAN:

POUR LE PAKISTAN:

C, 4,*ftf E':
3a Hamcma:

POR EL PAKISTI:

FOR PANAMA:

POUR LE PANAMA:

3a lfaHaMy:

POR PANAMA:

FOR PARAGUAY:

POUR LE PARAGUAY:

3a Haparmaf:
POR EL PARAGUAY:

FOR PERU:

POUR LE PiROU:

3a Hepy:

POR EL PERIO:

FOR THE PHILIPPINES:

POUR LES PHILIPPINES:

3a 4bHJIHIIHHHLI:

POR FILIPINAS:

FOR POLAND:

POUR LA POLOGNE:

3a Hoibmy:

POR POLONIA:

E. WISNIEWSKI
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FOR PORTUGAL:

POUR LE PORTUGAL:

3a HopTyrajuno:

POR PORTUGAL:

FOR QATAR:

POUR LE QATAR:

3a KaTap:

POR QATAR:

FOR THE REPUBLIC OF KOREA:

POUR LA RiPUBLIQUE DE COR-E:

3a IopeACcylo Pecny6imlcy:

POR LA REPUBLICA DE COREA:

TONG JIN PARK

FOR THE REPUBLIC OF VIET-NAM:

POUR LA RiPUBLIQUE DU VIET-NAM:

3a Pecny6mmy BberHaM:

POR LA REPIfBLICA DE, VIET-NAM:

FOR ROMANIA:

POUR LA ROUMANIE:

r' -7 I JL:
3a Pym, iHmo:

POR RUMANIA:

ION DATCU'
11 d6c. 1973

See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 253 du

prtsent volume pour les textes des rdserves et d&clarations faites lots de la signature.
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FOR RWANDA:

POUR LE RWANDA:

3a PyaHy:

POR RWANDA:

FOR SAN MARINO:

POUR SAINT-MARIN:

3a CaH-MapHHo:

POR SAN MARINO:

FoR SAUDI ARABIA:

POUR L'ARABIE SAOUDITE:

3a CayoBcKyo Apanmo:

POR ARABIA SAUDITA:

FOR SENEGAL:

POUR LE SiNiGAL:

3a Ceuerai:

PoR EL SENEGAL:

FOR SIERRA LEONE:
POUR LE SIERRA LEONE:

3a Cheppa-JIeoHe:

PoR SIERRA LEONA:

FOR SINGAPORE:

POUR SINGAPOUR:

3a Cnmranyp:

POR SINGAPUR:
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FOR SOMALIA:

POUR LA SOMALIE:

3a CoMa.m:
POR SOMALIA:

FOR SOUTH AFRICA:

POUR L'AFRIQUE DU SUD:

3a IOKHyO A4pHny:
POR SUDiFRICA:

FOR SPAIN:

POUR L'EsPAGNE:

3a Hcnaiuno:
POR ESPARA:

FOR SRI LANKA:

POUR SRI LANKA:

3a IIUpH .JIaHKa:

POR SRI LANKA:

FOR THE SUDAN:

POUR LE SOUDAN:

3a CytaH:

POR EL SUDAN:

FOR SWAZILAND:

POUR LE SOUAZILAND:
A A+ Y :_
3a Ca3HjAeHg:
POR SWAZILANDIA:
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FOR SWEDEN:

POUR LA SU..DE:

3a MneiUo:
POR SUECIA:

FOR SWITZERLAND:

POUR LA SUISSE:

JA +:
3a Mlleefapmo:
POR SUIZA:

FRLIX-CLtMENT VANEY

FOR THE SYRIAN ARAB REPUBLIC:

POUR LA Rf;PUBLIQUE ARABE SYRIENNE:
K'7 46 0, 4'1JL -A. 4a 1 :
3a CHpHiCKyio Apa6cKyo Pecny6.JIKy:

POR LA REPUBLICA ARABE SIRIA:

FOR THAILAND:

POUR LA THAILANDE:

3a TaHxsa:

POR TAILANDIA:

FOR ToGo:

POUR LE ToGo:

3a Toro:

POR EL ToGo:

FOR TONGA:

POUR LES TONGA:

3a ToHra:
POB TONGA:
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FOR TRINIDAD AND TOBAGO:

POUR LA TRINITi-ET-TOBAGO:

3a TpRnjmaA m To6aro:
POR TRINIDAD Y TABAGO:

FOR TUNISIA:

POUR LA TUNISIE:

3a TyHc:
PoR ThjNEZ:

FOR TURKEY:

POUR LA TUROUIE:

3a Typgmro:
POR TURQUiA:

(Avec des rdserves sur les 3e et
4e paragraphes de 'article 19.)'
A. CO§KUN KIRCA

FOR UGANDA:

POUR L'OUGANDA:

3a Yraujy:
POR UGANDA:

FOR THE UKRAINIAN SOVIET SOCIALIST REPUBLIC:

POUR LA RiPUBLIQUE SOCIALISTE SOVI]ETIQUE D'UKRAINE:

3a YKPaHHCKyI0 CoercKybo Conuxa.mcmTH'ecKyxo Pecny6.rUMy:

POR LA REPI6BLICA SOCIALISTA SOVIiTICA DE UCRANIA:

V. MARTYNENKO
2

22 Oct. 1973

With reservations to paragraphs 3 and 4 of article 19.

2 See p. 253 of this volume for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 253 du

pr6sent volume pour les textes des reserves et declarations fattes lots de la signature.
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FOR THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS:

POUR L'UNION DES RiPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES:

3a C0103 CoBercKHx CowaJmcTHecKnm Pecny6ium:
POR LA UNI6N DE REP5BLICAS SOCIALISTAS SOVIdTICAS:

YA. MALIK'
18 October 1973

FOR THE UNITED ARAB EMIRATES:

POUR LES EMIRATS ARABES UNIS:

3a 06Ibejmiet Hnie Apa6cKne 3MHpaTbl

POR LOS EMIRATOS ARABES UNIDOS:

FOR THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND:

POUR LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD:

3a CoeAHHeHnoe KopojieBCTBo BeniiKo6pHraHHH H CeseplioA HpaH1m:

POR EL REINO UNIDO DE GRAN BRETANA E IRLANDA DEL NORTE:

FOR THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA:

POUR LA RWPUBLIQUE-UNIE DE TANZANIE:
J- #1r, A . .- -A 14 a :
3a 06beAHHeHHy1O Pecny6imy TaH3asHa:

POR LA REPU BLICA UNIDA DE TANZANIA:

FOR THE UNITED STATES OF AMERICA:

POUR LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE:
1.41J Y- A.- f:
3a CoegHeHHbIe IlITaThi AMepHKI:

POR LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA:

Subject to ratification
2

AARON M. REESE

JOHN B. O'LOUGHLIN

See p. 253 for the texts of the reservations and declarations made upon signature - Voir p. 253 du present volume pour
les textes des rdserves et declarations faites lors de la signature.

2 Sous rdserve de ratification.
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FOR THE UPPER VOLTA:

POUR LA HAUTE-VOLTA:

_L -,, -'. 4:
3a BepXHiolo Bo. bTy:

POR EL ALTO VOLTA:

FOR URUGUAY:

POUR L'URUGUAY:

3a YpyrBafi:
POR EL URUGUAY:

FOR VENEZUELA:

POUR LE VENEZUELA:

3a BeHecy3ay:

POR VENEZUELA:

FOR WESTERN SAMOA:

POUR LE SAMOA-OCCIDENTAL:

3a 3anaAHoe CaMoa:
POR SAMOA OCCIDENTAL:

FOR YEMEN:

POUR LE YMEN:

it fTj

3a HeMeH:

POR EL YEMEN:

FOR YUGOSLAVIA:

POUR LA YOUGOSLAVIE:

3a IOroc3iamo:

POR YUGOSLAVIA:
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FOR ZAIRE:

POUR LE ZAiRE:4 L't 1, n:
3a 3aHp:

POR EL ZAIRE:

FOR ZAMBIA:

POUR LA ZAMBIE:

3a 3aM61IO:
POR ZAMBIA:
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DECLARATIONS MADE
UPON SIGNATURE

BYELORUSSIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

DtCLARATIONS FAITES
LORS DE LA SIGNATURE

REPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE DE BIELORUSSIE

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

,,HlpaBHTeirCTBO EenopyccKOii COBeTCKOAI CoaiAHanHCTHrqeCKOI Pecny6nHKH
C4HTaeT, MTO I1ojio)KeHH5I CTaTbH 18 TaMOIKeHHOAI KOHBeHIII4, Kacatoutec s
KOH'reAHepoB, 1972 roga, orpaHmItBatoMe y'acrne B Heft HeKOTOpbLX rocytapcTB,
npOTHBopeqaT o6uienpH3HaHHoMy npHHLtHny cyaepeHoro paBeHCTBa rocyjtapcTB.

<'ITO KacaeTct noJIo)KeHHa CTaTbHi 25 OTHOCHTenJbHo ap6HTpa)KHoro nopsuiKa
paapemeHH1 CnOpOB O TOJIKOBaHH HI npHMeHeHHn KOHBeHuIHH, TO H-paBnTeJIbCTBO
BCCP 3aABJISeT, TO npHHITHe JiaHHoro nooJKeIO H1 He AOJlXHO TOJIKOBaTbC31 KaK
H3MevmnotAee TO4Ky 3peHS1 [IpaB4TenbCTBa ECCP 0 TOM, TO nepegaa cnopa
Ha paCCMOTpeHHe ap6HTpa)a MO)KeT 1MeTb MeCTO JHUlb C coriiacHAl Bcex cnopaHIA4rx
CTOpOH B Kax,,IOM OTxteJIbHOM cjiy'ae.

[TRANSLATION]

The Government of the Byelorussian So-
viet Socialist Republic considers that the
provisions of article 18 of the Customs Con-
vention on Containers, 1972, which bar
certain States from participation in it, are
contrary to the universally recognized prin-
ciple of the sovereign equality of States.

As to the provisions of article 25 regard-
ing the settlement by arbitration of disputes
concerning the interpretation and applica-
tion of the Convention, the Government of
the Byelorussian SSR declares that the
adoption of this provision should not be
interpreted as changing the view of the
Government of the Byelorussian SSR that
a dispute may be referred to an arbitration
tribunal for consideration only with the con-
sent of all parties to the dispute in each
individual case.

CZECHOSLOVAKIA

"The Government of the Czechoslovak
Socialist Republic considers that the pro-
visions of Article 18 of the Customs Con-
vention on Containers, 1972 done at Geneva

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique so-
cialiste sovidtique de Bi~lorussie estime que
les dispositions de l'article 18 de la Con-
vention douani~re de 1972 relative aux con-
teneurs, qui emp~chent certains pays
d'adhrrer A ladite Convention, sont con-
traires au principe universellement reconnu
de l'6galitd souveraine des Etats.

En ce qui concerne les dispositions de
l'article 25 touchant le r~glement arbitral
des conflits survenus A propos de
l'interpr6tation et de l'application de la
Convention, le Gouvernement de la RSS
de Bidlorussie d~clare que son acceptation
desdites dispositions ne doit pas 8tre in-
terprrtde comme modifiant sa position A cet
6gard, A savoir que, dans chaque cas par-
ticulier, un conflit ne peut 6tre port6 devant
un tribunal d'arbitrage qu'avec I'accord de
toutes les parties intdressdes.

TCHtCOSLOVAQUIE

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement de la Rrpublique so-
cialiste tchdcoslovaque consid~re que les
dispositions de I'article 18 de la Convention
douani~re relative aux conteneurs, 1972,
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1972, which bar certain States from partic-
ipation in it, are contrary to the universally
recognized principle of the sovereign equal-
ity of States."

ROMANIA

[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Government of the Socialist Repub-
lic of Romania considers that the provisions
of article 18 of the-Customs Convention on
Containers, 1972, concluded at Geneva on
2 December 1972, are not in accordance
with the principle that multilateral treaties,
the aims and objectives of which concern
the world community as a whole, should
be open to participation by all States.

UKRAINIAN SOVIET
SOCIALIST REPUBLIC

conclue A Gen~ve en 1972, aux termes des-
quelles certains Etats sont exclus de la par-
ticipation A ladite Convention, sont contraires
au principe universellement reconnu de
l'dgalitd souveraine des Etats.

ROUMANIE

«Le Gouvernement de la R6publique So-
cialiste de Roumanie considre que les dis-
positions de l'article 18 de la Convention
douanire relative aux conteneurs, conclue
A Gen~ve le 2 d6cembre 1972, ne sont pas
en concordance avec le principe selon le-
quel les trait6s internationaux multilatdraux
dont l'objet et le but intdressent la com-
munaut6 internationale dans son ensemble
doivent 8tre ouverts A la participation
universelle.>>

RIEPUBLIQUE SOCIALISTE
SOVIETIQUE D' UKRAINE

[UKRAINIAN TEXT - TEXTE UKRAINIEN]

,,YpAs YKpafHCbKOli PaJAHCbKOY CoitiaicTH4wno1 Pecny6iKH BBa)Kae, i1O
rionoe)KeHH cTarri 18 MHTHOY KoHBeHalii, 1UO CTOCyCTbCl KOHTefiHepiB, 1972 poKy,
AlKi o6Me;yIOTb ynaCTb B Hill jleqKHX XiepwaB, npOTHpiqaTb 3arajlbHOBH3HaHOMy
npHHHlY cyBepeHHOi piBHOCTi iiep)KaB.

<IlUo CTOCyCTbCA nOJIO)KeHb CTaTTi 25 BiJAHOCHO ap6iTpaXHoro nopsy.
BHpigueHs cnopin npo TIyMaqeHi i 3acrocyeaHR KOHBeHWYl, TO Ypw YKpaYHcbKO1
PCP 3a5IBJIAC, 1l9o nIpHAHrr I ilanoro UOJio)KeHHAI He IIOBHHHO TnyMaqHTHCb 51K
TaKe, U O 3MiHIOC TOKY 3opy Yp5uJy YKpafHCbKOY PCP npo Te, to repellaia cnopy
Ha po3rqjIi ap6iTpaxy MO)Ke MaTI MicIje jtilue 3a 3rOJROtO BciX CTopiH, sgi BeiyTb
cip, y KO)KHOMy OKpeMOMy BHIna)IKy.>>

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<4-paBHrieJIbCTJO 1IKpa14HCKOIH COBeTCKOfI CogHaAHCTtIqeCKOIA Pecny6J1HKH
cxIHTaeT, TO noIoKeCHHS CTaTbH 18 TaMOXKeHHOI KOHBeHAltI, KacaioueicA
KoHreHepoB, 1972 rolia, orparii-raIoHue yiacrme B Hel HeKOTOpbIX rocyxtapcre,
npoTHBope'aT o6ijenpH3HaHHOMy npHHIHny cynepeHaoro paaeucTaa rocyxapcTa.

'ITO KacaeTcA noJo)KeHHIH CTaTbH 25 OTHOCITenbHO ap6HTpa)Hro nopA11Ka
pa3peiueHHA CrIOpOB 0 TOJKOBaHHIH H HpIHMeeHrHH KOHBeHI.HIH, TO 1-paBaTeibCTBO
YCCP 3aaqBJISieT, ITO HPHHIaTte aaHHOrO n flojio)KeHH He AOJI)KHO TOJIKOBaTbC KaK
H3MelOmiOijee TO'qKy 3peHHi HlpaBHTeJIbCTBa YCCP 0 TOM, ITO nepeilaqa cnopa
Ha pacCMOTpeHHe ap6tITpa;Ka MO)KeT iMeTb MecTO .JHImb c corIaCHIA Bcex cnOpllUHX

CTOPOH B KaxoCOM OT~eJIbHOM cny'ae.>>
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[TRANSLATION]

The Government of the Ukrainian Soviet
Socialist Republic considers that the pro-
visions of article 18 of the Customs Con-
vention on Containers, 1972, which bar
certain States from participation in it, are
contrary to the universally recognized prin-
ciple of the sovereign equality of States.

As to the provisions of article 25 regard-
ing the settlement by arbitration of disputes
concerning the interpretation and applica-
tion of the Convention, the Government of
the Ukrainian SSR declares that the adop-
tion of this provision should not be inter-
preted as changing the view of the
Government of the Ukrainian SSR that a
dispute may be referred to an arbitration
tribunal for consideration only with the con-
sent of all parties to the dispute in each
individual case.

UNION OF SOVIET
SOCIALIST REPUBLICS

[TRADUCTION]

Le Gouvernement de la Rdpublique so-
cialiste sovidtique d'Ukraine estime que les
dispositions de l'article 18 de la Convention
douanire de 1972 relative aux conteneurs,
qui emprchent certains pays d'adhdrer A
ladite Convention, sont contraires au prin-
cipe universellement reconnu de l'galit6
souveraine des Etats.

En ce qui concerne les dispositions de
l'article 25 touchant le r~glement arbitral
des conflits survenus A propos de
l'interprdtation et de l'application de la
Convention, le Gouvernement de la RSS
d'Ukraine ddclare que son acceptation des-
dites dispositions ne doit pas etre interprdtde
comme modifiant sa position A cet 6gard,
A savoir que, dans chaque cas particulier,
un conflit ne peut 8tre port6 devant un tri-
bunal d'arbitrage qu'avec l'accord de toutes
les parties int6ressres.

UNION DES REPUBLIQUES
SOCIALISTES SOVIETIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

«f-lpaBHTeJIbCTBO Co0o3a COBeTCKHX COIHajiHCTHleCKHX Pecny6irK cqnTaeT,
TO nojio)KeHHus CTaTbH 18 TaMOxKeHHOfi KOHBeHLHH, KacatItei5Ic KOHTerIHepOB,

1972 r., orpaHI44ealoHte yqacTHe B HeA HeKOTOpbIX rocyiapcTB, npOTHBopeHaT
o6uxenpH3HaHHOMy npHHrAHny cyBepeHHOrO paBeHCTBa rocyxtapcTB.

<ITO KacaeTcq nojio)KeHAi CTaTbH 25 OTHOCHTe.ribHO ap6HTpaxKHOrO nopsuAKa
paaperneHHA cnopoB O TOJIKOBaHHH H npHMeHeHHH KOHBeHUIHH, TO lpaBHTejIbCTBO
CCCP 3aMqBJireT, 4TO npHHATHe JIaHHOrO nOJIO)KeHHll He AOJIKHO TOJIKOBaTbC5H KaK
13M1eHMoHtee TO4KY 3peHHA -lpaBHTejibCTBa CCCP o TOM, TO nepena.a cnopa
Ha paccMoTpeHre ap6HTpalKa MO)KeT HMeTb MecTO Jililllb c corn acHiA Bcex cnopltuI~x
CTOPOH B Ka)K.gOM OTJiejibHOM cJnyqae. >

[TRANSLATION]

The Government of the Union of Soviet
Socialist Republics considers that the pro-
visions of article 18 of the Customs Con-
vention on Containers, 1972, which bar
certain States from participation in it, are
contrary to the universally recognized prin-
ciple of the sovereign equality of States.

As to the provisions of article 25 regard-
ing the settlement by arbitration of disputes
concerning the interpretation and applica-
tion of the Convention, the Government of

[TRADUCTION]

Le Gouvemement de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovi6tiques estime
que les dispositions de l'article 18 de la
Convention douani~re de 1972 relative aux
conteneurs, qui empchent certains pays
d'adhdrer A ladite Convention, sont con-
traires au principe universellement reconnu
de l'6galit6 souveraine des Etats.

En ce qui concerne les dispositions de
l'article 25 touchant le rfglement arbitral
des conflits survenus A propos de
l'interpr6tation et de l'application de la
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the USSR declares that the adoption of this
provision should not be interpreted as
changing the view of the Government of
the USSR that a dispute may be referred to
an arbitration tribunal for consideration
only with the consent of all parties to the
dispute in each individual case.

DECLARATIONS AND RESERVA-
TIONS MADE UPON RATIFICATION
OR ACCESSION (a)

CZECHOSLOVAKIA

[For the text of the declaration, see page
250 of this volume.]

GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC (a)

Convention, le Gouvemement de I'URSS
d6clare que son acceptation desdites dis-
positions ne doit pas 6tre interprdtde comme
modifiant sa position A cet dgard, A savoir
que, dans chaque cas particulier, un conflit
ne peut dtre portd devant un tribunal
d'arbitrage qu'avec l'accord de toutes les
parties intdressdes.

DECLARATIONS ETRtSERVES FAITES
LORS DE LA RATIFICATION OU DE
L'ADHItSION (a)

TCHECOSLOVAQUIE

[Pour le texte de la d~claration, voir
p. 250 du prisent volume.]

REPUBLIQUE DFMOCRATIQUE
ALLEMANDE (a)

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

_Die Deutsche Demokratische Republik halt es ffir erforderlich, darauf hinzuweisen,
da3 Artikel 18 einigen Staaten die M6glichkeit nimmt, Mitglied dieser Konvention zu
werden.

,,Die Konvention regelt Fragen, die die Interessen aller Staaten beriihren, und mup3
daher auch allen Staaten zur Teilnahme offenstehen, die sich in ihrer Politik von den
GrundsAtzen und Zielen der Charta der Vereinten Nationen leiten lassen."

[TRANSLATION]

The German Democratic Republic con-
siders it necessary to point out that article
18 deprives some States of the possibility
to become parties to this Convention.

The Convention regulates questions af-
fecting the interests of all States; therefore
it must be open for all States which are
guided in their policies by the principles
and purposes of the United Nations Charter
to become parties to it.

[TRADUCTION]

La Rdpublique d6mocratique allemande
estime qu'il est n6cessaire de signaler que
l'article 18 prive certains Etats de la pos-
sibilit6 de devenir parties A la Convention.

La Convention rugle des questions qui
affectent les int6r&s de tous les Etats; par
consequent, elle doit 8tre ouverte A la par-
ticipation de tous les Etats qui s'inspirent,
dans leur politique, des principes et des buts
de la Charte des Nations Unies.

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

,,Beziiglich der Bestimmungen des Artikels 25 der Zollkonvention fiber Container,
1972, tiber die Beilegung von Streitigkeiten hinsichtlich der Auslegung oder Anwendung
der Konvention durch Schiedsspruch erklirt die Deutsche Demokratische Republik, daI3
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die Annahme dieser Bestimmung nicht so ausgelegt werden sollte, als dndere sich die
Auffassung der Deutschen Demokratischen Republik, da3 ein Streitfall einem Schieds-
gericht zur Er6rterung nur mit Zustimmung aller am Streitfall beteiligten Seiten obergeben
werden kann."

[TRANSLATION]

With regard to the provisions of article
25 of the Customs Convention on Contain-
ers, 1972, dealing with the settlement of
disputes concerning the interpretation or
application of the Convention by arbitra-
tion, the German Democratic Republic de-
clares that the acceptance of this provision
should not be interpreted in such a way as
if the view of the German Democratic Re-
public changed its position. that a dispute
may be referred to an arbitration tribunal
for consideration only with the consent of
all parties to the dispute.

ROMANIA

[For the text of the declaration, see p.
251 of this volume.]

SPAIN (a)

Reservation:

[TRADUCTION]

En ce qui concerne les dispositions de
l'article 25 de la Convention douanicre de
1972 relative aux conteneurs, qui a trait au
r~glement par voie d'arbitrage des diffdrends
concemant l'interpr6tation et l'application
de la Convention, la Rdpublique d6mo-
cratique allemande d6clare que l'acceptation
de cette disposition ne doit pas 8tre in-
terpr6t6e comme signifiant que la Rdpublique
d6mocratique allemande a modifi6 sa po-
sition selon laquelle un diffdrend ne peut
8tre portd devant un tribunal arbitral qu'avec
le consentement de toutes les parties au
diff6rend.

ROUMANIE

[Pour le texte de la declaration, voir
p. 251 du present volume.]

ESPAGNE (a)

Reserve :

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

.. . al contenido del artfculo 9.*, relativo a utilizaci6n de los contenedores im-
portados temporalmente para el transporte de mercancfas en trifico interno en el sentido
de que dicha utilizaci6n no seri permitida en Espafia . ..

[TRANSLATION]

• . . with respect to the contents of article
9, concerning containers granted temporary
admission for the carriage of goods in in-
ternal traffic, to the effect that such admis-
sion will not be granted in Spain.

[TRADUCTION]

. . . quant A la teneur de l'article 9 relatif
l'utilisation des conteneurs admis tem-

porairement pour le transport de marchan-
dises en trafic interne, rdserve en vertu de
laquelle cette utilisation ne sera pas auto-
risde en Espagne.
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RATIFICATION

Instrument deposited on:

10 December 1975

CANADA

(Signature affixed on 5 December 1972.
With effect from 10 June 1976.)

Registered ex officio on 10 December 1975.

RATIFICATION

Instrument deposg le

10 d~cembre 1975

CANADA

(Signature appos~e le 5 d~cembre 1972.
Avec effet au 10 juin 1976.)

Enregistri d'office le 10 dcembre 1975.
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MOROCCO, MAURITANIA and SPAIN

Declaration of principles on Western Sahara. Done at
Madrid on 14 November 1975

Authentic text: Spanish.

Registered by Morocco on 9 December 1975.

MAROC, MAURITANIE et ESPAGNE

Declaration de principes au sujet du Sahara occidental. En
date A Madrid du 14 novembre 1975

Texte authentique : espagnol.

Enregistrge par le Maroc le 9 d~cembre 1975.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

DECLARACION DE PRINCIPIOS ENTRE ESPANA, MARRUECOS Y
MAURITANIA SOBRE EL SAHARA OCCIDENTAL

En Madrid, a 14 de noviembre de 1975 y reunidas las Delegaciones que legftimamente
representan a los Gobiernos de Espafia, Marruecos y Mauritania, se manifiestan de acuerdo
en orden a los siguientes principios:

10) Espafia ratifica su resoluci6n - reiteradamente manifestada ante la ONU -

de descolonizar el territorio del Sahara Occidental poniendo tdrmino a las responsabili-
dades y poderes que tiene sobre dicho territorio como Potencia Administradora.

20) De conformidad con la anterior determinaci6n y de acuerdo con las negocia-
ciones propugnadas por las Naciones Unidas con las partes afectadas, Espafia procederd
de inmediato a instituir una Administraci6n temporal en el territorio en la que participardn
Marruecos y Mauritania, en colaboraci6n con la Yemad, y a la cual serd.n transmitidas
las responsabilidades y poderes a que se refiere el pfrrafo anterior. En su consecuencia,
se acuerda designar a dos Gobemadores Adjuntos, a propuesta de Marruecos y Mauritania,
a fin de que auxilien en sus funciones al Gobernador General del territorio. La terminaci6n
de la presencia espafiola en el territorio se llevard a efecto definitivamente antes del 28
de febrero de 1976.

3o) Serd respetada la opini6n de la poblaci6n saharaui, expresada a trav6s de la
Yemai.

40) Los tres parses informarn al Secretario General de las Naciones Unidas de lo
establecido en el presente Documento como resultado de las negociaciones celebradas
de conformidad con el Artfculo 33 de la Carta de las Naciones Unidas.

50) Los tres parses intervinientes declaran haber llegado a las anteriores conclu-
siones con el mejor espfritu de comprensi6n, hermandad y respeto a los principios de la
Carta de las Naciones Unidas, y como la mejor contribuci6n al mantenimiento de la paz
y la seguridad internacionales.

60) Este Documento entrard en vigor el mismo dfa en que se publique en el Boletin
Oficial del Estado la <Ley de Descolonizaci6n del Sahara> que autoriza al Gobierno
espafiol para adquirir los compromisos que condicionadamente se contienen en este
Documento.

[Signed - Signe] I
[Signed - Signe]2

[Signed - Signe]3

Signed by Carlos Arias Navarro - Sign par Carlos Anas Navarro.
2 Signed by Ahmed Osman - Sign par Ahmed Osman.

3 Signed by Hamdi Mouknass - Sign6 par Hamdi Mouknass.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

DECLARATION' OF PRINCIPLES ON WESTERN SAHARA BY SPAIN,
MOROCCO AND MAURITANIA

On 14 November 1975, the delegations lawfully representing the Governments of
Spain, Morocco and Mauritania, meeting in Madrid, stated that they had agreed in order
on the following principles:

1. Spain confirms its resolve, repeatedly stated in the United Nations, to decolonize
the Territory of Western Sahara by terminating the responsibilities and powers which it
possesses over that Territory as administering Power.

2. In conformity with the aforementioned determination and in accordance with
the negotiations advocated by the United Nations with the affected parties, Spain will
proceed forthwith to institute a temporary administration in the Territory, in which Mo-
rocco and Mauritania will participate in collaboration with the Yema'a and to which will
be transferred all the responsibilities and powers referred to in the preceding paragraph.
It is accordingly agreed that two Deputy Governors nominated by Morocco and Mauritania
shall be appointed to assist the Governor-General of the Territory in the performance of
his functions. The termination of the Spanish presence in the Territory will be completed
by 28 February 1976 at the latest.

3. The views of the Saharan population, expressed through the Yema'a, will be
respected.

4. The three countries will inform the Secretary-General of the United Nations of
the terms set down in this instrument as a result of the negotiations entered into in
accordance with Article 33 of the Charter of the United Nations.

5. The three countries involved declare that they arrived at the foregoing conclu-
sions in the highest spirit of understanding and brotherhood, with due respect for the
principles of the Charter of the United Nations, and as the best possible contribution to
the maintenance of international peace and security.

6. This instrument shall enter into force on the date of publication in the Bolettn
Oficial (Official Gazette) of the State of the "Sahara Decolonization Act" authorizing
the Spanish Government to assume the commitments conditionally set forth in this
instrument.

[CARLOS ARIAS NAVARRO]
[AHMED OSMAN]

[HAMDI MOUKNASS]

Came into force on 19 November 1975, the date of the publication in the Spanish Official Gazette of the Act authorizing
the Government of Spain to implement its provisions, in accordance with paragraph 6.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

DECLARATION' DE PRINCIPES DE L'ESPAGNE, DU MAROC ET DE LA
MAURITANIE AU SUJET DU SAHARA OCCIDENTAL

R6unies A Madrid le 14 novembre 1975, les ddl6gations repr6sentant 1dgitimement
les Gouvernements de 1'Espagne, du Maroc et de la Mauritanie se sont d6clar6es d'accord
sur les principes suivants :

1. L'Espagne r~affirme sa r6solution, exprim6e A maintes reprises devant
l'Organisation des Nations Unies, de d6coloniser le territoire du Sahara occidental en
mettant un terme aux responsabilit6s et aux pouvoirs qu'elle a sur ce territoire en qualit6
de Puissance administrante.

2. En cons6quence de ce qui prdc~de et conform6ment aux n6gociations avec les
parties intdressdes tenues sur les instances de l'Organisation des Nations Unies, l'Espagne
proc6dera immddiatement A l'instauration d'une administration temporaire dans le terri-
toire, A laquelle participeront le Maroc et la Mauritanie en collaboration avec la Djemdfa,
et A laquelle seront transmis les responsabilit~s et les pouvoirs vis6s au paragraphe
pr6c6dent. En cons6quence, il est convenu de nommer, sur la proposition du Maroc et
de la Mauritanie, deux gouverneurs adjoints qui assisteront le Gouverneur g6n6ral du
territoire dans ses fonctions. La pr6sence espagnole prendra d6finitivement fin avant le
28 f6vrier 1976.

3. L'opinion de la population sahraouie, exprim6e par l'interm6diaire de la Djemaa,
sera respect6e.

4. Les trois pays informeront le Secr~taire g6n6ral de l'Organisation des Nations
Unies des dispositions consign6es dans le pr6sent document A l'issue des n6gociations
tenues conform6ment A l'Article 33 de la Charte des Nations Unies.

5. Les trois pays d6clarent 8tre parvenus aux conclusions qui pr6c~dent dans le
meilleur esprit de compr6hension, de fraternit6 et de respect des principes de la Charte
des Nations Unies; ils y voient le meilleur moyen de contribuer au maintien de la paix
et de la sdcurit6 internationales.

6. Le pr6sent document entrera en vigueur A la date de la publication au Journal
officiel de l'Etat de la (<Loi sur la d6colonisation du Sahara>> qui autorise le Gouvernement
espagnol A confirmer les engagements conditionnels 6nonc6s dans le pr6sent document.

[CARLOS ARIAS NAVARRO]
[AHMED OSMAN]

[HAMDI MOUKNASS]

Entrde en vigueur le 19 novembre 1975, jour de la publication au Journal officiel espagnol de la loi autonsant le
Gouvemement espagnol A en ex6cuter les dispositions, conformdment au paragraphe 6.
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CULTURAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF SINGAPORE AND THE GOVERNMENT OF AUSTRALIA

The Government of the Republic of Singapore and the Government of Australia,
Recognizing that history and geographical propinquity have presented Singapore and

Australia with opportunities for learning from each other,
Recognizing that the people of each country should have a deeper understanding of

the character, history and culture of the other,
Being convinced that as close neighbours each has a clear interest in promoting

friendship and goodwill,
Mindful of the valuable cultural associations, contacts and exchanges which have

already developed between the two countries,
Mindful also of the co-operation in a wide variety of fields now taking place between

the two countries,
Have agreed as follows:

Article 1. Each Government shall undertake to promote understanding in its country
of the history, culture, institutions and general way of life of the other country especially
by means of:
(a) books, periodicals and other publications;
(b) lectures, seminars, concerts and the performing arts;
(c) fine arts, crafts and other cultural exhibitions;
(d) radio, television, films, gramophone records, tapes and other mechanical means.

Article 2. The two Governments shall encourage and assist co-operation between
the two countries in the fields of culture, education, literature, music, theatre, art, science
and sport.

Article 3. The two Governments shall encourage co-operation between the press,
radio and television services of the respective countries.

Article 4. The two Governments shall encourage co-operation between academic
bodies, universities, scientific and research institutions, professional associations and
other institutions of learning of the respective countries.

Article 5. The two Governments shall promote exchanges of scholars, students,
research workers, teachers and experts in fields of cultural, literary, artistic and educational
interest.

Article 6. The two Governments shall co-operate in the exchange of information
on the social welfare services of the two countries,

Article 7. The two Governments shall undertake to facilitate:
(a) the exchange of scientific knowledge between the two countries;
(b) direct contact between scientists and scientific organizations of the two countries;

Came into force on 26 September 1975 by signature, in accordance with article 11.
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(c) the attendance by experts of each country at conferences, seminars and other meetings
held in either country.

Article 8. The two Governments shall co-operate in the exchange of information
on standards and developments in their respective countries' educational systems to assist
in the interpretation and evaluation of degrees, diplomas and certificates, for academic
purposes and, where appropriate, for professional purposes.

Article 9. The two Governments shall encourage visits between their respective
countries by individuals and representative groups of the two countries engaged in social,
scientific, educational, cultural and sporting activities.

The two Governments shall encourage and facilitate tourism between the two coun-
tries with a view to promoting mutual understanding between the two peoples.

Article 10. Each Government may appoint an agent to arrange performances by
cultural troupes sponsored by the other Government.

Article 11. This Agreement shall come into force on signature, and shall remain
in force until the 180th day after the day on which either Government has given to the
other written notice of its desire to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed the present Agreeement.

DONE in two originals at Singapore this twenty-sixth day of September, one thousand
nine hundred and seventy-five.

CHIA CHEONG FOOK ROBERT NIVISON BIRCH
For the Government For the Government

of the Republic of Singapore of Australia
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' CULTUREL ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DE SINGAPOUR ET LE GOUVERNEMENT DE L'AUSTRALIE

Le Gouvemement de la Rdpublique de Singapour et le Gouvemement de I'Australie,
Reconnaissant que leur histoire et leur proximit6 gdographique donnent A Singapour

et A l'Australie des possibilitds d'enrichissement mutuel,
Reconnaissant qu'il est ndcessaire que le peuple de chaque pays comprenne mieux

le caract~re, I'histoire et la culture de I'autre,
Convaincus qu'6tant proches voisins les deux pays ont nettement int~ret A encourager

l'amiti6 et la bonne volont6 mutuelles,
Tenant compte des associations, des contacts et des 6changes utiles dans le domaine

culturel qui se sont d~velopp6s entre les deux pays,
Tenant compte 6galement de la cooperation dans les domaines les plus divers qui

s'est maintenant 6tablie entre les deux pays,
Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Chaque Gouvernements s'engage favoriser dans son pays la
comprehension de I'histoire, de la culture, des institutions et des formes de vie sociale
en gdndral de I'autre pays, principalement au moyen
a) De livres, pdriodiques et autres publications;
b) De conferences, sdminaires, concerts et representations thd.atrales;
c) D'expositions artistiques, artisanales et autres expositions culturelles;
d) De la radio, de la tdldvision, du film, d'enregistrements sur disques ou bandes

magn~tiques et autres m~dias.

Article 2. Les deux Gouvemements encourageront et faciliteront la coopdration
entre les deux pays dans les domaines de la culture, de l'enseignement, de la littdrature,
de la musique, du th~dtre, des arts, des sciences et des sports.

Article 3. Les deux Gouvemements encourageront la coopdration entre les services
de presse, de radio et de teldvision des deux pays.

Article 4. Les deux Gouvemements encourageront la coopdration entre les
6tablissements d'enseignement supdrieur, universit~s, institutions scientifiques et de re-
cherche, associations professionnelles et autres institutions savantes des deux pays.

Article 5. Les deux Gouvernements continueront A d~velopper les 6changes de
spdcialistes, d'6tudiants, de chercheurs, d'enseignants et d'experts dans des domaines
d'int~ret culturel, litt~raire, artistique et 6ducatif.

Article 6. Les deux Gouvernements proc6deront A des dchanges d'informations sur
les services sociaux des deux pays.

I Entr6 en vigueur le 26 septembre 1975 par la signature, conformtment A I'article 11
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Article 7. Les deux Gouvernements s'engagent A faciliter :
a) L'dchange de connaissances scientifiques entre les deux pays;
b) Les contacts directs entre les hommes de science et les organisations scientifiques

des deux pays;
c) La participation d'experts de chaque pays aux confdrences, s6minaires et autres

r6unions tenus dans l'autre pays.

Article 8. Les deux Gouvernements proc6deront A des 6changes d'informations sur
les normes et l'6volution de leurs syst~mes d'enseignement respectifs en vue de faciliter
la comparaison et l'6valuation des grades, licences et certificats A des fins universitaires
et, le cas dchdant, professionnelles.

Article 9. Les deux Gouvernements encourageront les voyages entre les deux pays
de particuliers et de groupes reprdsentatifs de citoyens actifs dans divers domaines sociaux,
scientifiques, 6ducatifs, culturels et sportifs.

Les deux Gouvernements encourageront le tourisme entre les deux pays dans le but
d'accroitre l'entente entre les deux peuples.

Article 10. Chaque Gouvemement pourra nommer un repr6sentant chargd d'organiser
des repr6sentations de troupes culturelles patronn6es par l'autre Gouvernement.

Article 11. Le present Accord entrera en vigueur le jour de sa signature et il prendra
fin A l'expiration d'un d61ai de 180 jours A compter de la date A laquelle l'un des deux
Gouvernements aura notifid par dcrit A I'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment habilit6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT A Singapour, le 26 septembre 1975, en double exemplaire.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement

de la R6publique de Singapour de l'Australie :

CHIA CHEONG FOOK ROBERT NIVISON BIRCH
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ACCORD' DE DON ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
DU NIGER (ci-apr~s drnommd le Gouvernement) ET LE FONDS
D'IQUIPEMENT DES NATIONS UNIES (ci-apr~s drnomm6 le FENU)

Numiro du projet - NER 74/C34
Titre du projet - Coop6ratives agricoles

Approuvg:

[Signi - Signed]
2

Pour le Gouvernement
Date : 2 drcembre 1975

[Signj - Signed]3

Pour le FENU
Date : 10 drcembre 1975

Article 1. LE DON

Section 1.01. Le FENU accepte d'accorder au Gouvernement, aux conditions sti-
pul6es ou visres dans le present Accord, un Don (ci-apr~s d6nomm6 le Don) d'un montant
de trois cent quarante-huit mille dollars des Etats-Unis d'Amrrique ($EUA348 000),
comme contribution financi~re au projet (ci-apr~s drnommd le Projet), drcrit dans 'an-
nexe I du present Accord.

Section 1.02. a) Le FENU ouvre sur ses registres un Compte de Don (ci-apr~s
d~nomm6 le Compte du Don) au nor du Gouvernement et porte son credit le montant
du Don.

b) Le tableau ci-dessous dnumre les categories de chefs de d~penses du Projet A
financer sur les fonds provenant du Don et fixe les montants alloufs pour chaque catdgorie.

Affecta ton
du montant du Don

Cat'gorte (en dollars EUA)

1) Credits A moyen et court termes
a) Rdgion de Dosso ....... ..................... $165 000
b) Region de Tahoua ...... ..................... $ 47 000
c) Rdgion d'Agadez ..... ..................... .$ 24 000

2) Reconstitution de stocks de semences d'arachides dans la region de Maradi
a) Service d'agents agricoles (34 agents) ................ $ 36 000
b) Formation de 2 523 fermiers (frais de sdjour) ............. $ 33 000
c) Construction de 72 aires de stockage ... ............. $ 34 000
d) Equipement de 18 centres villageois de distribution .. ....... $ 9 000

TOTAL $348 000

Entri en vigueur le 10 drcembre 1975, date A laquelle la derni~re signature a 6t apposde, conform~ment it la
section 6.01.

2 Signe par Djermakoye Adamou - Signed by Djermakoye Adamou.

3 Signd par A. Rotival - Signed by A Rotival.
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c) Les pr~l~vements sur le Compte du Don et la gestion du Projet sont effectuds
dans les conditions, selon les modalitds et par les organismes stipulds et vis6s dans un
Protocole d'ex6cution, libell annexe II, qui est attach6 au pr6sent Accord. Les conditions
pr6alables A tout prl6vement sur le Compte du Don sont stipul6es dans l'annexe II, dtant
convenu que le FENU peut, en le notifiant au Gouvemement, d6clarer caduc le prdsent
Accord si lesdites conditions pr6alables ne sont pas accomplies avant le 31 d6cembre
1975.

d) Nonobstant les dispositions figurant au paragraphe c de la prdsente section,
aucun pr6l~vement n'est effectu6 au titre :
(i) De d~penses engag6es antdrieurement A la date du prdsent Accord;

(ii) De paiements d'imp6ts et autres taxes, impos6s en application de lois de I'Etat ou
de lois en vigueur sur ses territoires, frappant les biens ou services, ou l'importation,
la fabrication, I'achat ou la fourniture de ces biens ou services.

Section 1.03. Si le FENU a raisonnablement d6termin6 que la fraction du Don
affect6e A une catdgorie quelconque ne suffira pas A financer les d6penses prdvues pour
cette catdgorie, le FENU peut, en le notifiant au Gouvemement, transf~rer A cette catdgorie
les montants affect6s A une autre cat6gorie qui, de l'avis du FENU, ne sont pas requis
pour faire face A d'autres d6penses.

Section 1.04. Si le FENU a misonnablement ddtermin6 que I'acquisition de l'un
quelconque des biens et services entrant dans une catdgorie quelconque est incompatible
avec les proc6dures stipuldes ou vis6es dans le pr6sent Accord, aucune d6pense effectude
pour r~gler ledit bien ou service n'est financ6e au moyen du Don et le FENU peut, sans
pr6judice de tout autre droit, pouvoir au recours qu'il d~tient en vertu de l'Accord de
Don, annuler, par notification au Gouvernement, la fraction du Don qui, de l'avis rai-
sonnable du FENU, repr6sente le montant des d6penses qui auraient pu autrement etre
financ6es sur les fonds provenant du Don.

Section 1.05. Le FENU peut, en le notifiant au Gouvemement, mettre fin au droit
qu'a le Gouvernement de retirer du Compte de Don tout montant qui n'aura pas W retir6
A la date du 31 mars 1977 ou A toute autre date dont il peut 8tre convenu entre le
Gouvemement et le FENU.

Section 1.06. Avant que le FENU puisse invoquer les dispositions des sections
1.03, 1.04 et 1.05 ci-dessus, le FENU et le Gouvernement doivent se consulter dans un
esprit de coopdration et de compr6hension mutuelle afin de r6soudre tout problme.

Article H. DISPOSITIONS GINIRALES RELATIVES A L'EXICUTION DU PROJET

Section 2.01. Le Gouvernement ex6cute le Projet ou, si une autre Entit6 est
d6sign6e A cette fin soit dans le pr6sent Accord soit dans l'annexe ci-jointe, fait exdcuter
le Projet par ladite Entit6 avec la diligence et l'efficacit6 voulues et selon les m6thodes
administratives, techniques et financires appropri6es; il fournit, A mesure des besoins,
tous les fonds, installations, services et autres ressources n6cessaires A 1'exdcution du
Projet.

Section 2.02. a) Les contrats relatifs aux biens et services, qui sont n6cessaires
pour l'exdcution du Projet et doivent etre financ6s sur les fonds provenant du Don, sont
attribu6s selon les proc6dures stipul6es dans le module de Protocole d'ex6cution, libell6
annexe II, attachd au pr6sent Accord.
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b) Le FENU peut, en accord avec le Gouvernement, prendre des mesures pour
que soit fournie au Gouvernement, pour l'achat des biens et services n6cessaires a
l'ex~cution du Projet, une aide qui soit compatible avec la politique du FENU.

Section 2.03. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d6cident autrement,
le Gouvernement veille A ce que tous les biens et services financ6s au moyen des fonds
provenant du Don soient affectds exclusivement A l'ex6cution du Projet.

Section 2.04. Le Gouvernement s'engage A assurer ou A prendre toutes dispositions
n6cessaires pour faire assurer les biens import6s, financ6s au moyen du Don, contre tous
les risques que comportent l'acquisition, le transport et la livraison desdits biens jusqu'A
leur lieu d'utilisation ou d'installation; toute indemnitd due au titre de ladite assurance
est payable en une monnaie librement utilisable par le Gouvernement pour remplacer ou
faire r6parer lesdits biens.

Section 2.05. Le Gouvernement
a) Tient les dcritures n6cessaires pour suivre la marche du Projet (y compris son coit

d'ex~cution) et pour identifier les biens et services financ6s au moyen du Don et en
justifier l'emploi dans le cadre du Projet;

b) Fait v6rifier ces 6critures chaque ann6e et transmet au FENU ces 6critures et le rapport
de v6rification des comptes dans un ddlai maximum de six mois A compter de la fin
de l'exercice financier du Gouvernement;

c) Donne aux repr~sentants du FENU toute possibilitd de visiter les installations et
chantiers compris dans le Projet ou n6cessaires A son ex6cution et d'inspecter les
biens financ6s au moyen de ces fonds et tous les documents et 6critures y aff6rents;
et

d) Fournit au FENU tous les renseignements que le FENU peut raisonnablement de-
mander en ce qui concerne le Projet, les d6penses effectudes au moyen du Don et
les biens et services financds sur les fonds en provenant.

Section 2.06. A moins que le Gouvernement et le FENU n'en d6cident autrement,
le Gouvernement ne cr6e pas, ou ne permet pas de crder, une servitude, une hypoth~que,
un engagement, une sfiretd ou un droit prioritaire de quelque sorte que ce soit sur les
biens financ6s au moyen du Don, sauf s'il s'agit d'une sfret6 au profit du vendeur,
accordde au moment de l'achat desdits biens pour en garantir le paiement.

Article III. COOPtRATION ET INFORMATION

Section 3.01. COOPtRATION ET INFORMATION. a) Le Gouvemement et le FENU
veillent en parfaite coop6ration A ce que soient atteints les buts pour lesquels le Don
a t6 accord6. A cette fin, le Gouvernement et le FENU, lorsque lun ou l'autre le
demande :
(i) Echangent des vues, par l'interm&tiaire de leurs reprdsentants, sur l'6tat d'avancement

du Projet, sur les avantages qui en d6coulent et l'ex6cution de leurs obligations
respectives aux termes du pr6sent Accord et sur d'autres questions qui ont trait aux
buts pour lesquels le Don a t6 accord6; et

(ii) Fournissent A l'autre Partie toutes les informations qu'elle peut raisonnablement
demander sur l'6tat d'avancement du Projet, les avantages qui en d6coulent et la
situation gdn6rale du Don.

b) Le Gouvernement et le FENU s'informent mutuellement dans les meilleurs
d6lais de toute circonstance qui nuit, ou risque de nuire, A la bonne marche du Projet,
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A la rdalisation des objectifs aux fins desquels le Don a W accordd, ou A l'exdcution par
l'une ou l'autre des Parties des obligations qui lui incombent aux termes de l'Accord.

c) Une fois le Projet men6 A bien, le Gouvernement met A la disposition du FENU
toutes les informations que le FENU peut raisonnablement demander sur les avantages
qui ddcoulent du Projet, notamment les renseignements dont le FENU peut avoir besoin
pour dvaluer le Projet ou l'aide qu'il a apport6e au Gouvernement.

Article IV. SUSPENSION OU ANNULATION DE L'AIDE

Section 4.01. Le FENU a la facult6, par notification 6crite au Gouvernement, de
suspendre l'aide qu'il apporte aux termes de l'Accord s'il juge qu'une circonstance se
pr6sente qui nuit, ou risque de nuire, A I'exdcution A bonnes fins du Projet ou A la
r6alisation de ses objectifs. Le FENU peut, par la meme notification 6crite ou par une
notification ult6rieure, indiquer les conditions dans lesquelles il est dispos6 A reprendre
l'octroi de l'aide pr6vue dans le pr6sent Accord. La suspension de l'aide sera maintenue
jusqu'au moment oCi ces conditions auront t6 accept6es par le Gouvernement et oii le
FENU aura notifi par dcrit au Gouvernement qu'il est disposd A reprendre l'octroi de
l'aide prdvue dans le pr6sent Accord.

Section 4.02. Si l'une quelconque des situations mentionnes dans la section 4.01
se pr6sente et se prolonge pendant 30 jours apr~s que le FENU en a donn6 notification
au Gouvernement, le FENU a, pass6 ce ddlai, la facult6 A tout moment si l'6tat de choses
se maintient de notifier par 6crit au Gouvernement l'annulation de son aide aux termes
de l'Accord et exiger du Gouvemement qu'il rembourse au FENU la fraction du Don qui
a td pr6lev6e sur le Compte de Don. Le Gouvernement au requ de la demande devra
dans les meilleurs d6lais rembourser ce montant au FENU.

Section 4.03. Les dispositions du pr6sent article sont sans pr6judice de tous autres
droits au recours dont le FENU peut disposer en l'occurrence, en application des lois en
vigueur dans le territoire du Gouvernement, des conventions internationales souscrites
par le Gouvernement ou, A d6faut, des principes gdndraux du droit.

Section 4.04. Aucun retard, aucune omission de la part du FENU dans l'exercice
d'un droit ou d'un recours aux termes du prdsent Accord ne peut 6tre interprt6 comme
un abandon dudit droit ou recours.

Section 4.05. Avant que le FENU puisse invoquer les dispositions des sections
4.01 et 4.02 ci-dessus, le FENU et le Gouvemement doivent se consulter dans un esprit
de coopdration et de compr6hension mutuelle afin de r6soudre tout problme.

Article V. INTERPRfTATION ET RtGLEMENT DES DIFFtRENDS

Section 5.01. Les dispositions du pr6sent Accord sont interpr6t6es en conformitd
des r6solutions et d6cisions pertinentes des organes appropri6s des Nations Unies et toute
question pertinente qui ne fait 1'objet d'aucune disposition dans le pr6sent Accord est
rdgl6e par les Parties en cause en conformit6 desdites r6solutions et d6cisions, chaque
Partie prenant pleinement en consid6ration dans un esprit de compr6hension toute pro-
position avanc6e par l'autre Partie en vertu des dispositions de la pr6sente section.

Section 5,02. Tout diff6rend entre le Gouvernement et le FENU d6coulant des

dispositions du pr6sent Accord ou ayant trait A ces dispositions, qui n'est pas r6g16 par
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la n~gociation ou un autre mode convenu de r~glement, est soumis A arbitrage la
demande de l'une ou I'autre Partie. Chaque Partie nomme un arbitre et les deux arbitres
ainsi ddsign6s nomment un troisi~me arbitre qui est charg6 de la pr~sidence du tribunal
arbitral. Si, dans les 30 jours qui suivent la demande d'arbitrage, l'une ou l'autre Partie
n'a pas nommd d'arbitre ou si, dans les 15 jours qui suivent la nomination des deux
arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas W nommd, l'une ou I'autre Partie peut demander
au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de nommer cet arbitre. La proc6dure
arbitrale est fix6e par les arbitres et les frais de l'arbitrage sont A la charge des Parties
selon I'dvaluation faite par les arbitres. La sentence arbitrale doit contenir un exposd des
motifs sur lesquels elle est fond6e et doit 6tre accept6e comme obligatoire par les Parties
au diff6rend.

Article VI. DATE D'ENTRIE EN VIGUEUR; TERMINAISON

Section 6.01. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date h laquelle il est signd
par la demire Partie.

Section 6.02. Les obligations contract6es par les Parties en vertu du present Accord
prennent fin trois ans jour pour jour apr~s la date indiqude A la section 1.05 du pr6sent
Accord ou trois ans apr~s toute autre date dont pourraient convenir le Gouvemement et
le FENU en conformit6 des dispositions de ladite section.

Article VII. REPRtSENTANTS DES PARTIES; ADRESSES

Section 7.01. Le Ministre des affaires 6trang~res et de la coop6ration est d6sign6
en qualit6 de reprdsentant du Gouvernement charg6 de prendre toute mesure qu'il est
n6cessaire ou permis de prendre aux termes du pr6sent Accord au nom du Gouvernement.

Section 7.02. Le FENU a la facult6, par notification faite au Gouvernement, de
nommer une ou plusieurs personnes aux fonctions de repr~sentant du FENU charg6 de
recevoir toute documentation qui doit 8tre fournie au FENU ou de d6cider de toute mesure
qu'il est n6cessaire ou permis de prendre par le FENU en conformit6 des conditions du
pr6sent Accord.

Section 7.03. Les adresses indiqudes ci-dessous sont celles oz il convient de trans-
mettre toute notification ou demande qu'il est n6cessaire ou permis de donner ou de
pr6senter aux termes de 'Accord.

Pour le Gouvemement :
Le Ministre des affaires 6trangres et de la coop6ration
Niamey (Niger)

Pour le FENU :
Fonds d'6quipement des Nations Unies
Aux bons soins du Repr6sentant r6sident

du Programme des Nations Unies pour le d6veloppement
Niamey (Niger)
EN FOI DE QUOI, les Parties au prdsent Accord, agissant par l'intermddiaire de leurs

repr6sentants dOment autoris6s, ont fait signer le pr6sent Accord en leur nom respectif
et aux dates respectives indiqu6es ci-dessus.
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ANNEXE I
DESCRIPTION DU PROJET

L'Union Nigdrienne de Credit et de Coopdration (UNCC), fondde en 1962 et r~organisde en
1971, est l'organisme directeur pour 235 coopdratives agricoles reprdsentant 20 p. 100 de la totalitd
de la production agricole du Niger. L'UNCC offre les services de technique et de gestion, les
ateliers ruraux et les installations pour le conditionnement des produits. Elle sert dgalement
d'intermddiaire pour les cr6dits foumis par la Caisse Nationale du Crddit Agricole (CNCA). La
moyenne de taux de remboursement des prts pendant les deux demires anndes est de 95 p. 100.

Les fonds du FENU dans le cadre du pr6sent Projet seront utilisds en partie pour les crddits
A court et moyen termes dans les regions de Dosso, Tahoua et Agadez. Cette partie du montant
du Don ($236 000) sera mise A la disposition de I'UNCC par l'intermddiaire du CNCA. Le solde
($112 000) sera mis directement A la disposition de I'UNCC pour financer la reconstitution dans
la r6gion de Maradi des stocks de semences d'arachide qui ont W consommdes pendant la
s6cheresse.

ANNEXE 1

PROTOCOLE D'EXtCUTION

L'objectif du present Protocole d'exdcution est de stipuler les modalitds d'exdcution de l'Accord
du Don en date du en prdcisant les responsabilitds respectives de l'Union Nig6ienne
de Cr6dit et de Coopdration (UNCC), de la Caisse Nationale du Cr6dit Agricole (CNCA) et du
Reprdsentant rdsident du PNUD (Reprdsentant).

A. Responsabilitds du Reprisentant
1. Le Reprdsentant fera d6poser aupr~s de la CNCA le montant de $236 000, destinds A

financer les opdrations de credit A court et moyen termes dans les r6gions de Dosso ($165 000),
de Tahoua ($47 000) et d'Agadez ($24 000), dans un Compte spdcial libelld NER/74/C.34. II doit
se d6clarer d'accord sur tout credit attribu6 qui s'dlve 5 un montant de 1 p. 100 ou plus de ce fonds
de crddit.

2. Le Repr~sentant fera d6poser aupr~s de I'UNCC un montant de $112 000 pour la recons-
titution des stocks de semences d'arachide dans la r6gion de Maradi. II doit se d6clarer d'accord
sur tout pr61Mvement sur ledit compte dquivalant A 20 p. 100 ou plus de chaque chef de d6penses
stipuldes dans la catdgorie 2 de la section 1.02 b, de l'Accord du Don.

B. Responsabilits de I'UNCC
1. L'UNCC sera responsable pour les 616ments suivants du Projet

a) La mise A la disposition du Projet de 34 agents agricoles pour l'administration du programme
de reconstitution de stocks de semences d'arachide;

b) La formation de 3 membres responsables venant de chacun des 841 groupements mutuels
d'assistance dans la r6gion de Maradi, soit un total de 2 523 cadres paysans former;

c) La construction d'une aire de stockage dans chacun des 72 centres coopdratifs;
d) L'dquipement et 1'entretien des 18 centres villageois de distribution;
e) L'achat, utilisant les procddures normalement pratiqudes par elle, de tout dquipement et matdriel

relatif au programme de reconstitution de stocks de semences d'arachide.
2. L'UNCC foumira au Repr6sentant la documentation suivante

a) Un Programme de construction pour les 72 aires de stockage;
b) Programme d'achat pour l'dquipement, semences et matdriel;
c) Programme de formation de 2 523 fermiers;
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d) Dans les 30jours qui suivent la fin de chaque semestre les dtats ddtaills portant sur les 6l6ments
suivants compItes ou effectuds pendant le semestre precedent

(i) construction compIdt~e;
(ii) achats effectu~s;
(iii) formation des cadres paysans compIt~e;

e) Dans les 30 jours qui suivent la fin de chaque annie civile les dtats d6taills v~rifi~s indiquant
toute utilisation faite des $112 000 d~posds aupr~s de I'UNCC selon les dispositions du
paragraphe A.2, ci-dessus.

C. Responsabilit~s de la CNCA
1. La CNCA fera les pr~ts aux cooperatives membres de I'UNCC A un taux d'int~r&t de

6,5 p. 100 per annum dont 2 p. 100 seront retenus par la CNCA pour couvrir ses frais et le solde
de 4,5 p. 100 sera ajout6 au fonds de credit 6tabli dans le cadre du pr6sent projet afin de permettre
la continuation et l'expansion du programme de credit dans les regions de Dosso, Tahoua et Agadez.

2. Dans les 30 jours qui suivent ]a fin de chaque annde civile la CNCA fournira au
Reprdsentant les 6tats d~taills v~rifids indiquant toutes les op6rations de pr~t et de remboursement,
ainsi que tous autres changements, qui ont W effectu6s dans le fonds de cr6dit pendant I'ann6e
prdc6dente.

D. Condition pr~alable
La condition pr6alable A tout pr61vement sur le montant de $112 000 versd aupr~s de I'UNCC

pour financer le programme de reconstitution de stocks de semences d'arachide est que l'UNCC
donne les preuves satisfaisantes au Repr6sentant que les 34 agents agricoles vis6s dans l'Accord
du Don et dans le Protocole d'exdcution ont 6td effectivement mis la disposition du Projet.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GRANT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF THE NIGER (hereinafter called "the Government") AND THE
UNITED NATIONS CAPITAL DEVELOPMENT FUND (hereinafter called
"UNCDF")

Project number: NER 74/C34

Project title: Agricultural co-operatives

Approved:

[DJERMAKOYE ADAMOU]
For the Government

Date: 2 December 1975

[A. ROTIVAL]
For UNCDF

Date: 10 December 1975

Article I. THE GRANT

Section 1.01. UNCDF agrees to make a grant (hereinafter called "the Grant")
available to the Government on the terms and conditions set forth or referred to in this
Agreement, in the amount of three hundred forty-eight thousand United States dollars
($US348,000), as a financial contribution to the project (hereinafter called "the Project")
described in annex I to this Agreement.

Section 1.02. (a) UNCDF shall open a grant account (hereinafter called "the
Grant Account") on its books in the name of the Government and shall credit thereto
the amount of the Grant.

(b) The table below sets forth the categories of items of expenditure to be financed
out of the funds obtained from the Grant and fixes the amounts allocated to each category.

Amount

of the grant
allocated

Categorv (In US dollars)

1. Medium-term and short-term credits
(a) Dosso region .. . . . ... .......... $165,000
(b) Tahoua region ......... ..................... $ 47,000
(c) Agadez region ...... ..................... $ 24,000

2. Reconstitution of peanut seed stocks in the Maradi region
(a) Agricultural agents' services (34 agents) .............. .$ 36,000
(b) Training of 2,523 farmers (living expenses) ... ......... $ 33,000
(c) Construction of 72 storage areas ...... .............. $ 34,000
(d) Fitting out of 18 village distribution centres ......... $ 9,000

TOTAL -$348,00

Came into force on 10 December 1975, the date on which the last signature had been affixed, in accordance with section
6.01.
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(c) The disbursements from the Grant Account and the administration of the Project
shall be made or conducted in accordance with the conditions and procedures and by the
organizations set forth or referred to in an Administration Agreement, marked annex II,
which is attached to this Agreement. The pre-conditions to any disbursement from the
Grant Account are set forth in annex II, it being agreed that UNCDF may, by notice to
the Government, declare this Agreement to be null and void if the said pre-conditions
are not satisfied on or before 31 December 1975.

(d) Notwithstanding the provisions of paragraph (c) of this section, no disburse-
ments shall be made in respect of:
(i) any expenditures incurred prior to the date of this Agreement;
(ii) payments for taxes and other charges, imposed under the laws of the State or laws

in effect in its territories, on goods or services or on the importation, manufacture,
purchase or supply thereof.

Section 1.03. If UNCDF has reasonably determined that the portion of the Grant
allocated to any category will be insufficient to finance the expenditures in that category,
it may, by notice to the Government, reallocate to that category any amounts which have
been allocated to another category but, in its opinion, are not needed to meet other
expenditures.

Section 1.04. If UNCDF has reasonably determined that purchase of any goods
and services in any category is inconsistent with the procedures set forth or referred to
in this Agreement, no expenditures incurred to pay for such goods or services shall be
financed through the Grant, and UNCDF may, without prejudice to any other right, power
or remedy available to it under the Grant Agreement, cancel by notice to the Government
such a portion of the Grant as, in the reasonable opinion of UNCDF, represents the
amount of the expenditures which might otherwise have been financed out of the funds
obtained from the Grant.

Section 1.05. UNCDF may, by notice to the Government, terminate the right of
the Government to withdraw from the Grant Account any amount not disbursed by 31
March 1977 or by any other date which may be agreed upon by the Government and
UNCDF.

Section 1.06. Before UNCDF may invoke the provisions of sections 1.03, 1.04
and 1.05 above, UNCDF and the Government must consult together in a spirit of co-
operation and mutual understanding with a view to resolving any problems.

Article H. GENERAL PROVISIONS CONCERNING THE EXECUTION
OF THE PROJECT

Section 2.01. The Government shall execute the Project or, if another entity is
designated for that purpose either in this Agreement or in the annex thereto, have the
project executed by the said entity with due diligence and efficiency and in conformity
with appropriate administrative, technical and financial practices. It shall provide, as
needed, all funds, facilities, services and other resources required for the execution of
the Project.

Section 2.02. (a) Contracts for goods and services required for the execution of
the Project and to be financed out of the funds obtained from the Grant shall be awarded
according to the procedures set out in the model Administration Agreement marked
annex II attached to this Agreement.
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(b) UNCDF may, in agreement with the Government, take steps to ensure that the
Government receives such assistance in the purchase of goods and services required for
the execution of the Project as is consistent with UNCDF policy.

Section 2.03. Unless the Government and UNCDF decide otherwise, the Govern-
ment shall ensure that all goods and services financed out of the funds obtained from the
Grant are allocated solely to the execution of the Project.

Section 2.04. The Government undertakes to insure, or to make adequate provision
for the insurance of, imported goods financed through the Grant against all risks arising
from the purchase of such goods and their transport and delivery to the place of use or
installation. Any compensation due under such insurance shall be payable in a currency
which the Government can use freely to replace or repair such goods.

Section 2.05. The Government shall:
(a) keep the records needed to follow the progress of the Project (including the cost of

execution) and to identify the goods and services financed through the Grant and
justify their use for the Project;

(b) have such records audited every year and transmit them to UNCDF, together with
the report of the audit, not later than six months after the end of the Government's
financial year;

(c) give UNCDF representatives every opportunity to visit the facilities and construction
sites included in the Project or necessary for its execution and to inspect the goods
financed out of the funds obtained from the Grant and any relevant records and
documents; and

(d) provide UNCDF with all such information as the latter may reasonably request
concerning the Project, expenditures made through the Grant and goods and services
financed out of the funds obtained from it.

Section 2.06. Unless the Government and UNCDF decide otherwise, the Govern-
ment shall not create, or permit to be created, any charge, mortgage, pledge, surety or
priority right of any kind on goods financed through the Grant, except in the case of
surety for the vendor granted at the time of purchase of such goods as a guarantee of
payment.

Article III. CO-OPERATION AND INFORMATION

Section 3.01. CO-OPERATION AND INFORMATION. (a) The Government and
UNCDF shall co-operate fully to ensure that the purposes of the Grant are achieved. To
that end, the Government and UNCDF shall, at the request of either one of them:
(i) exchange views through their representatives on the progress of the Project, the

benefits deriving therefrom, the performance of their respective obligations under
this Agreement and other matters relating to the purposes of the Grant; and

(ii) provide each other with all such information as either Party may reasonably request
on the progress of the Project, the benefits deriving therefrom and the general status
of the Grant.

(b) The Government and UNCDF shall inform each other as soon as possible of
any circumstance which interferes or threatens to interfere with the progress of the Project,
the achievement of the purposes of the Grant or the performance by either Party of its
obligations under this Agreement.
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(c) After completion of the Project, the Government shall make available to
UNCDF all such information as the latter may reasonably request on the benefits deriving
from the Project, including information which UNCDF may need in order to evaluate the
Project or its assistance to the Government.

Article IV. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

Section 4.01. UNCDF may, by notice in writing to the Government, suspend its
assistance under this Agreement if, in its judgement, any circumstance arises which
interferes or threatens to interfere with the successful completion of the Project or the
achievement of its purposes. UNCDF may, by the same notice in writing or by a sub-
sequent notice, indicate the conditions under which it would be prepared to resume its
assistance under this Agreement. The suspension of assistance shall continue until those
conditions are accepted by the Government and UNCDF gives notice in writing to the
Government that it is prepared to resume its assistance under this Agreement.

Section 4.02. If any of the situations referred to in section 4.01 arises and continues
for a period of 30 days after UNCDF has given notice thereof to the Government, UNCDF
may, at any time thereafter while the situation continues, terminate its assistance under
this Agreement by notice in writing to the Government and demand that the Government
should reimburse to it the portion of the Grant disbursed from the Grant Account. The
Government shall reimburse such amount to UNCDF as soon as possible after receipt of
the demand.

Section 4.03. The provisions of this article shall be without prejudice to any other
rights or remedies available to UNCDF in the circumstances under the laws in force in
the territory of the Government, under international conventions to which the Government
is a signatory or, failing that, under general principles of law.

Section 4.04. No delay or omission on the part of UNCDF in exercising any right
or remedy under this Agreement shall be construed as a waiver thereof.

Section 4.05. Before UNCDF may invoke the provisions of sections 4.01 and 4.02
above, UNCDF and the Government must consult together in a spirit of co-operation and
mutual understanding with a view to resolving any problems.

Article V. INTERPRETATION AND SETTLEMENT OF DISPUTES

Section 5.01. The provisions of this Agreement shall be interpreted in accordance
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations,
and any relevant matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled
by the Parties in accordance with those resolutions and decisions, each Party giving full
and sympathetic consideration to any proposal put forward by the other Party under this
section.

Section 5.02. Any dispute between the Government and UNCDF which arises out
of or relates to the provisions of this Agreement and which is not settled by negotiation
or another agreed method of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either Party. Each Party shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators thus
designated shall appoint a third arbitrator, who shall be the Chairman of the arbitral
tribunal. If, within 30 days of the request for arbitration, either Party has failed to appoint
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an arbitrator or if, within 15 days of the appointment of the two arbitrators, the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the Inter-
national Court of Justice to appoint the necessary arbitrator. The arbitration procedure
shall be established by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement
of the grounds on which it is based and shall be accepted as binding by the Parties to the
dispute.

Article VI. DATE OF ENTRY INTO FORCE; TERMINATION

Section 6.01. This Agreement shall enter into force on the date on which the last
Party signs it.

Section 6.02. The obligations entered into by the Parties under this Agreement
shall terminate exactly three years after the date set forth in section 1.05 of this Agreement,
or three years after any other date agreed upon by the Government and UNCDF in
accordance with the provisions of that section.

Article VII. REPRESENTATIVES OF THE PARTIES; ADDRESSES

Section 7.01. The Minister for Foreign Affairs and Co-operation is hereby des-
ignated as the representative of the Government responsible for taking on behalf of the
Government any action required or permitted under this Agreement.

Section 7.02. UNCDF may, by notice to the Government, designate one or more
persons as UNCDF representative responsible for receiving any documentation to be
furnished to UNCDF, or for deciding on any action which UNCDF is required or permitted
to take in accordance with the terms of the Agreement.

Section 7.03. The following addresses should be used for transmitting any notice
or request required or permitted under this Agreement.
For the Government:

The Minister for Foreign Affairs and Co-operation
Niamey, Niger

For UNCDF:
United Nations Capital Development Fund
c/o Resident Representative of the United Nations Development Programme
Niamey, Niger
IN WITNESS WHEREOF the Parties to this Agreement, acting through their duly au-

thorized representatives, have caused this Agreement to be signed in their respective
names and on the respective dates indicated above.

ANNEX I

PROJECT DESCRIPTION

The Union Nigdrienne de Cr6dit et de Coop6ration (UNCC) (Niger Credit and Co-operation
Union), which was founded in 1962 and reorganized in 1971, is the administering body for 235
agricultural co-operatives which produce 20 per cent of the Niger's total agricultural output. UNCC
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offers technical and management services, rural workshops and facilities for packaging agricultural
produce. It also acts as intermediary for credits provided by the Caisse Nationale du Credit Agricole
(CNCA) (National Agricultural Credit Fund). The average rate of loan repayments over the last
two years was 95 per cent.

UNCDF funds allocated to this Project will be used partly for short-term and medium-term
credits in the Dosso, Tahoua and Agadez regions. This part of the Grant ($236,000) will be made
available to UNCC through CNCA. The balance ($112,000) will be made available direct to UNCC
to finance the reconstitution of peanut seed stocks in the Maradi region which were eaten during
the drought.

ANNEX II

ADMINISTRATION AGREEMENT

The purpose of this Administration Agreement is to set forth the procedures for the imple-
mentation of the Grant Agreement of by specifying the respective responsibilities
of the Union Nigdrienne de Cr6dit et de Cooperation (UNCC) (Niger Credit and Co-operation
Union), the Caisse Nationale du Credit Agricole (CNCA) (National Agricultural Credit Fund) and
the UNDP Resident Representative (hereinafter called "the Representative").

A. Responsibilities of the Representative

1. The Representative shall have $236,000 deposited with the CNCA, in a Special Account
marked NER/74/C.34 to finance short-term and medium-term credit transactions in the Dosso
($165,000), Tahoua ($47,000) and Agadez ($24,000) regions. His approval shall be required for
the allocation of any credit equivalent to 1 per cent or more of the credit fund referred to above.

2. The Representative shall have $112,000 deposited with UNCC for the purpose of recon-
stituting peanut seed stocks in the Maradi region. His approval shall be required for any disbursement
from that account of an amount equivalent to 20 per cent or more of each item of expenditure set
out in category 2 of section 1.02 (b) of the Grant Agreement.

B. Responsibilities of UNCC
1. UNCC shall be responsible for the following components of the Project:

(a) the assignment of 34 agricultural agents to the Project to administer the programme to re-
constitute peanut seed stocks;

(b) the training of three leading members from each of the 841 mutual assistance groups in the
Maradi region, i.e., a total of 2,523 farmers to be trained as group leaders;

(c) the construction of a storage area in each of the 72 co-operative centres;

(d) the fitting out and maintenance of the 18 village distribution centres;

(e) the purchase, by its normal procedures, of any equipment and material related to the programme
to reconstitute peanut seed stocks.

2. UNCC shall provide the Representative with the following documents:

(a) a building programme for the 72 storage areas;

(b) a programme for the purchase of equipment, seeds and material;

(c) a training programme for 2,523 farmers;

(d) within 30 days after the end of each half-year, itemized statements covering the following
components completed or executed during the preceding half-year:

(i) construction work completed;

(ii) purchases made;

(iii) training of farmers as group leaders completed;
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(e) within 30 days after the end of each calendar year, audited itemized accounts indicating any
use made of the $112,000 deposited with UNCC in accordance with the provisions of para-
graph A, 2, above.

C. Responsibilities of CNCA
1. CNCA shall make loans to co-operatives belonging to UNCC at an interest rate of 6.5

per cent per annum, of which 2 per cent will be withheld by CNCA to cover its costs and the
remaining 4.5 per cent will be added to the credit fund established for this Project in order to permit
the continuation and expansion of the credit programme in the Dosso, Tahoua and Agadez regions.

2. Within 30 days after the end of each calendar year, CNCA shall provide the Representative
with audited itemized accounts indicating all loan and repayment transactions, as well as all other
changes, effected in connexion with the credit fund during the preceding year.

D. Pre-condition
The pre-condition for any disbursement from the amount of $112,000 deposited with UNCC

to finance the programme to reconstitute peanut seed stocks shall be that UNCC shall prove to the
Representative's satisfaction that the 34 agricultural agents referred to in the Grant Agreement and
the Administration Agreement have in fact been assigned to the Project.
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and
INTERNATIONAL CIVIL AVIATION

ORGANIZATION

Agreement concerning the United Nations Development Pro-
gramme's technical co-operation activities for devel-
opment (with annex). Signed at Montreal on 21 November
1975 and at New York on 5 December 1975

Authentic text: English.

Filed and recorded by the Secretariat on 5 December 1975.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

Accord relatif aux activites de cooperation technique du
Programme des Nations Unies pour le developpement
(avec annexe). Signe At Montreal le 21 novembre 1975
et a New York le 5 decembre 1975

Texte authentique : anglais.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT
PROGRAMME AND THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION

The United Nations Development Programme and the International Civil Aviation
Organization,

Considering that the General Assembly of the United Nations has established the
United Nations Development Programme (hereinafter called UNDP) to support and sup-
plement the national efforts of developing countries to accelerate their economic and
social development,

Mindful of the desire of the General Assembly that organizations of the United
Nations system should play the role of partners in this common endeavour,

Conscious of the readiness of the International Civil Aviation Organization- (herein-
after called the Executing Agency) to participate in activities designed to give effect to
the resolutions and decisions of the General Assembly on this matter,

Determined to enhance the effectivity of the UNDP as an instrument of international
development co-operation with developing countries,

Have agreed as follows:

Article I. SCOPE OF THIS AGREEMENT

The Parties hereto hereby agree to join efforts and to maintain close and continuing
working relationships in order to achieve the purposes of the United Nations Development
Programme. The Executing Agency recognizes the role of leadership of the UNDP within
the United Nations system for the achievement of those purposes, and agrees to carry out
such relevant activities as it (the Executing Agency) may accept at the request of UNDP.
Those activities shall include the execution of specific UNDP technical co-operation
activities with Governments. The relationship between the Parties in the execution of
such UNDP cooperation activities shall be governed by this Agreement.

Article I. CONDITIONS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The basic conditions of execution of technical co-operation activities by the Executing
Agency hereunder shall be those set forth in the relevant and applicable resolutions and
decisions of the competent UNDP organs and in such basic Agreements as the UNDP
may enter into with recipient Governments. The particular conditions of and the speci-
fications relating to each such activity shall be as set forth in such Project Documents or
other similar instruments (hereinafter called Project Documents) as the UNDP and the
recipient Government may conclude with respect to each technical co-operation activity.
2. The text of the Standard Basic Assistance Agreement with Governments in current
use by UNDP is annexed to this Agreement. The UNDP shall consult with the Executing
Agency on any substantial variation in that text which it may adopt for general use, and
shall provide the Executing Agency with copies of individual signed Agreements.

I Came into force on 5 December 1975 by signature, in accordance with article 14 (1).
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Article III. THE UNDP RESIDENT REPRESENTATIVE

The Parties recognize that the UNDP Resident Representative in a country has full
responsibility and ultimate authority on behalf of the Administrator of the UNDP for all
aspects of the UNDP programme in the country concerned, and that his role in relation
to the representatives of the Executing Agency in the country is that of leader of the team,
taking into account the professional competence of the Executing Agency and its rela-
tionship with appropriate organs of the Government. The Executing Agency further
recognizes the Resident Representative as the central co-ordinating authority on its behalf
for all technical co-operation programmes of the United Nations system and agrees to
consult him and to keep him fully informed on the planning and formulation of its technical
co-operation activities and to provide him with reports on the execution of those activities.
The term Resident Representative as used in this Agreement includes a regional repre-
sentative, representative and officer-in-charge of a UNDP field office, and any other
official performing the functions of a Resident Representative.

Article IV. PROJECT CO-OPERATION

The Parties hereto shall co-operate fully with one another and with the Government
concerned in the execution of technical co-operation activities with a view to the realization
of the objectives described in Project Documents. The Parties shall consult with one
another with respect to any matters which might affect the successful completion of any
such activity.

Article V. INFORMATION REGARDING PROJECTS

1. The Parties shall from time to time exchange views with one another and with the
Government on technical co-operation activities, including the progress and costs thereof
and the benefits derived therefrom, and shall furnish one another with such information
as the other Party may request in respect of such matters. The Executing Agency shall
furnish the UNDP with periodic reports on the carrying out of technical co-operation
activities at such times and in such form as may be agreed by the Parties.
2. The UNDP and the Government may observe at any time the progress of any technical
co-operation activities carried out by the Executing Agency under this Agreement, and
the Executing Agency shall afford full facilities to the UNDP and the Government for
this purpose.

Article VI. CONDITIONS OF PROJECT SERVICE; PROCUREMENT

1. With a view to securing the highest standards of efficiency, competence and integrity
in the execution of technical co-operation activities, the UNDP shall develop conditions
of service for project staff in consultation with appropriate organs of the UN system. The
Executing Agency agrees to give sympathetic consideration to any such conditions of
service recommended to it by the UNDP, and shall adopt such conditions of service to
the maximum extent possible.
2. The Executing Agency agrees to observe the principles of international competitive
bidding in the procurement of goods and contractual services for technical co-operation
activities, to the maximum extent possible and appropriate under the principles which
apply to UNDP activities and with due regard to the need to make the fullest possible
use of various currencies available to UNDP.
3. Experts, consultants and suppliers of goods and contractual services and in general
all persons performing services for the Executing Agency as part of a technical co-
operation activity shall in all cases be acceptable to the UNDP.
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Article VII. AGENCY STATUS AND ACCOUNTABILITY

In the execution of technical co-operation activities, the Executing Agency shall
have the status of an independent contractor vis-A-vis the UNDP. The Executing Agency
shall be accountable to the UNDP for its execution of such activities.

Article VIII. INTELLECTUAL PROPERTY

Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work
resulting from technical co-operation activities shall belong to the UNDP, it being un-
derstood that the recipient Government shall have the right to use any such discoveries
or work within the country free of royalty or any charge of similar nature. The Executing
Agency agrees to co-operate with UNDP in regard to such steps as the UNDP may decide
to take in each case concerning such rights.

Article IX. COSTS OF CO-OPERATION ACTIVITIES

1. The UNDP undertakes to meet all costs directly incurred by the Executing Agency
in the execution of technical co-operation activities, in the amounts set forth in project
budgets forming part of Project Documents or otherwise agreed between the Parties. It
further undertakes to provide the Executing Agency with advances of funds in such
amounts and such currencies as will assist it in meeting current expenses on such activities.
2. The UNDP undertakes to share in such other costs, including undistributed costs of
execution of technical co-operation activities, as the Executing Agency may incur in the
provision of services to UNDP under this Agreement, in amounts determined in pursuance
of such resolutions and decisions as the competent UNDP organs may adopt from time
to time.

Article X. CURRENCY AND RATES OF EXCHANGE

1. The Parties shall consult from time to time regarding the use of currencies available
to them, with a view to the effective utilization of such currencies.
2. The UNDP may establish operational rates of exchange for transactions between
itself and the Executing Agency under this Agreement. Such rates of exchange may be
revised by the UNDP in accordance with its Financial Regulations. The Parties shall
consult one another, if necessary, on such rates of exchange.

Article XI. FINANCIAL RECORDS AND ACCOUNTS

1. The Executing Agency shall maintain accounts, records and supporting documen-
tation relating to technical co-operation activities, including funds received and disbursed
by it, in accordance with its Financial Regulations and Rules, insofar as applicable.
2. The Executing Agency shall furnish to the UNDP periodic reports on the financial
situation of such activities at such times and in such form as the UNDP may request.
3. The Executing Agency shall cause its External Auditor to examine and report on its
(the Executing Agency's) accounts and records relating to technical co-operation activities,
and shall make its External Auditor's reports available to the UNDP.
4. Without restricting the generality of the foregoing provisions, the Executing Agency
shall as soon as possible after the close of each financial year submit to the UNDP audited
statements of accounts showing the status of funds provided it by the UNDP to finance
technical co-operation activities.
5. The Executing Agency shall close the accounts of each technical co-operation activity
as soon as practicable but no later than twelve months after the completion of the work
set out in the Project Document or termination of the activity. Provision shall be made
for unliquidated obligations valid at the closing of the accounts.
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Article XII. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The Parties hereto recognize that the successful completion and accomplishment of
the purposes of a technical co-operation activity are of paramount importance, and that
the UNDP may find it necessary to terminate its co-operation, or to modify the arrange-
ments for execution of a technical co-operation activity, should circumstances arise which
jeopardize successful completion or the accomplishment of the purposes of such an
activity. The provisions of this Article shall apply to any such situations.

2. The UNDP shall consult with the Executing Agency if any circumstance arises which,
in the judgement of the UNDP, interferes or threatens to interfere with the successful
completion of a technical co-operation activity, or the accomplishment of its purposes.
The Executing Agency shall promptly inform the UNDP of any such circumstance which
might come to its (the Executing Agency's) attention. The Parties shall co-operate towards
the rectification or elimination of the circumstance in question and shall exert all reasonable
efforts to that end, including prompt corrective steps by the Executing Agency where
such circumstances are attributable to it or within its responsibility or control.

3. The UNDP may at any time after occurrence of the circumstance in question and
appropriate consultations suspend execution of the technical co-operation activity con-
cerned by written notice to the Executing Agency and the Government, without prejudice
to the initiation or continuation of any of the measures envisaged in the preceding para-
graph. The UNDP may indicate to the Executing Agency and the Government the con-
ditions under which it is prepared to authorize a resumption of execution of the technical
co-operation activity concerned.

4. If the cause of suspension is not rectified or eliminated within fourteen days after
the UNDP shall have given notice of suspension to the Government and/or the Executing
Agency, the UNDP may by written notice at any time thereafter during the continuation
thereof

(a) terminate the technical co-operation activity concerned, or
(b) terminate the Executing Agency's execution of such activity, and take over its

execution or entrust it to another Executing Agency,
with effect on the date specified in the written notice from UNDP.

5. (a) In the event of any termination under the preceding paragraph, the UNDP shall
reimburse the Executing Agency for all costs it may incur or may have incurred (and for
which provision has been made in the Project Document) to execute the technical co-
operation activity concerned up to the effective date of the termination, including:

(1) such proportion of the Executing Agency overhead costs allowable for the
activity (if any) as the amount expended on such activity by the Executing
Agency (counted to the effective date of termination) bears to the entire UNDP
allocation on the activity (as determined in the Project Document); and

(2) reasonable costs of winding up its execution of the technical co-operation
activity.

Reimbursements to the Executing Agency under this provision when added to amounts
previously remitted to it by the UNDP in respect of the activity shall not exceed the total
UNDP allocation for such activity.

(b) In the event of transfer of the Executing Agency's responsibilities for execution
of a technical co-operation activity either to the UNDP or to another Executing Agency,
the Executing Agency shall co-operate with the UNDP in the orderly transfer of such
responsibilities.
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Article XIII. WAIVER OF IMMUNITIES

In the event that the Executing Agency retains the services of operational experts
or consultant firms or organizations to assist it in the execution of a technical co-operation
activity, the privileges and immunities to which any such operational expert or firm or
organization and its personnel may be entitled under any agreement between the UNDP
and a Government may be waived by the Executing Agency where, in its opinion, the
immunity would impede the course of justice and can be waived without prejudice to the
successful completion of the activity concerned or to the interests of the UNDP or the
Executing Agency; the Executing Agency shall waive such immunity in any case in which
the UNDP so requests.

Article XIV. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in force
until terminated under paragraph 3 below.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto.
Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement, or any controversy
between the Parties, shall be settled in keeping with the relevant resolutions and decisions
of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall also give full and
sympathetic consideration to any proposal advanced by the other under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and
shall terminate sixty days after receipt of such notice, provided that termination shall
become effective with respect to on-going technical co-operation activities only with the
concurrence of both Parties.
4. The provisions of this Agreement shall survive its expiration or termination to the
extent necessary to permit an orderly settlement of accounts between the Parties and, if
appropriate, with each Government concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly appointed representatives of the UNDP
and of the Executing Agency, respectively, have on behalf of the Parties signed the
present Agreement on the dates and at the places indicated below their respective
signatures.

For the United Nations For the International Civil

Development Programme: Aviation Organization:

[Signed] [Signed]

RUDOLPH A. PETERSON ASSAD KOTAITE
Administrator Secretary-General

5 December 1975 21 November 1975
New York, N.Y. Montreal, P.Q.

ANNEX

AGREEMENT BETWEEN .................... AND THE UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME

WHEREAS the General Assembly of the United Nations has established the United Nations
Development Programme (hereinafter called the UNDP) to support and supplement the national
efforts of developing countries at solving the most important problems of their economic devel-
opment and to promote social progress and better standards of life; and

WHEREAS the Government of ............................ wishes to request assistance from the
UNDP for the benefit of its people;
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Now THEREFORE the Government and the UNDP (hereinafter called the Parties) have entered
into this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article 1. SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the basic conditions under which the UNDP and its Executing
Agencies shall assist the Government in carrying out its development projects, and under which
such UNDP-assisted projects shall be executed. It shall apply to all such UNDP assistance and to
such Project Documents or other instruments (hereinafter called Project Documents) as the Parties
may conclude to define the particulars of such assistance and the respective responsibilities of the
Parties and the Executing Agency hereunder in more detail in regard to such projects.
2. Assistance shall be provided by the UNDP under this Agreement only in response to requests
submitted by the Government and approved by the UNDP. Such assistance shall be made available
to the Government, or to such entity as the Government may designate, and shall be furnished and
received in accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the competent
UNDP organs, and subject to the availability of the necessary funds to the UNDP.

Article 11. FORMS OF ASSISTANCE

1. Assistance which may be made available by the UNDP to the Government under this Agreement
may consist of:

(a) the services of advisory experts and consultants, including consultant firms or organi-
zations, selected by and responsible to, the UNDP or the Executing Agency concerned;

(b) The services of operational experts selected by the Executing Agency, to perform func-
tions of an operational, executive or administrative character as civil servants of the
Government or as employees of such entities as the Government may designate under
article I, paragraph 2, hereof;

(c) The services of members of the United Nations Volunteers (hereinafter called volunteers);
(d) Equipment and supplies not readily available in ....................... (hereinafter called

the country);
(e) Seminars, training programmes, demonstration projects, expert working groups and re-

lated activities;
(I) Scholarships and fellowships, or similar arrangements under which candidates nominated

by the Government and approved by the Executing Agency concerned may study or
receive training; and

(g) Any other form of assistance which may be agreed upon by the Government and the
UNDP.

2. Requests for assistance shall be presented by the Government to the UNDP through the UNDP
resident representative in the country (referred to in paragraph 4(a) of this article), and in the form
and in accordance with procedures established by the UNDP for such requests. The Government
shall provide the UNDP with all appropriate facilities and relevant information to appraise the
request, including an expression of its intent with respect to the follow-up of investment-oriented
projects.
3. Assistance may be provided by the UNDP to the Government either directly, with such external
assistance as it may deem appropriate, or through an Executing Agency, which shall have primary
responsibility for carrying out UNDP assistance to the project and which shall have the status of
an independent contractor for this purpose. Where assistance is provided by the UNDP directly to
the Government, all references in this Agreement to an Executing Agency shall be construed to
refer to the UNDP, unless clearly inappropriate from the context.
4. (a) The UNDP may maintain a permanent mission, headed by a resident representative, in
the country to represent the UNDP therein and be the principal channel of communication with the

Vol. 988, 11-737



292 United Nations - Treaty Series 0 Nations Unies - Recueil des Trait6s 1975

Government on all Programme matters. The resident representative shall have full responsibility
and ultimate authority, on behalf of the UNDP Administrator, for the UNDP programme in all its
aspects in the country, and shall be team leader in regard to such representatives of other United
Nations organizations as may be posted in the country, taking into account their professional
competence and their relations with appropriate organs of the Government. The resident represen-
tative shall maintain liaison on behalf of the Programme with the appropriate organs of the Gov-
ernment, including the Government's co-ordinating agency for external assistance, and shall inform
the Government of the policies, criteria and procedures of the UNDP and other relevant programmes
of the United Nations. He shall assist the Government, as may be required, in the preparation of
UNDP country programme and project requests, as well as proposals for country programme or
project changes, assure proper co-ordination of all assistance rendered by the UNDP through various
Executing Agencies or its own consultants, assist the Government, as may be required, in co-
ordinating UNDP activities with national, bilateral and multilateral programmes within the country,
and carry out such other functions as may be entrusted to him by the Administrator or by an
Executing Agency.

(b) The UNDP mission in the country shall have such other staff as the UNDP may deem
appropriate to its proper functioning. The UNDP shall notify the Government from time to time
of the names of the members, and of the families of the members, of the mission, and of changes
in the status of such persons.

Article 11I. EXECUTION OF PROJECTS

1. The Government shall remain responsible for its UNDP-assisted development projects and the
realization of their objectives as described in the relevant Project Documents, and shall carry out
such parts of such projects as may be stipulated in the provisions of this Agreement and such Project
Documents. The UNDP undertakes to complement and supplement the Government's participation
in such projects through assistance to the Government in pursuance of this Agreement and the Work
Plans forming part of such Project Documents, and through assistance to the Government in fulfilling
its intent with respect to investment follow-up. The Government shall inform UNDP of the Gov-
ernment Cooperating Agency directly responsible for the Government's participation in each UNDP-
assisted project. Without prejudice to the Government's overall responsibility for its projects, the
Parties may agree that an Executing Agency shall assume primary responsibility for execution of
a project in consultation and agreement with the Cooperating Agency, and any arrangements to
this effect shall be stipulated in the project Work Plan forming part of the Project Document together
with arrangements, if any, for transfer of such responsibility, in the course of project execution,
to the Government or to an entity designated by the Government.
2. Compliance by the Government with any prior obligations agreed to be necessary or appropriate
for UNDP assistance to a particular project shall be a condition of performance by the UNDP and
the Executing Agency of their responsibilities with respect to that project. Should provision of such
assistance be commenced before such prior obligations have been met, it may be terminated or
suspended without notice and at the discretion of the UNDP.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concerning the execution
of a UNDP-assisted project or between the Government and an operational expert shall be subject
to the provisions of this Agreement.
4. The Cooperating Agency shall as appropriate and in consultation with the Executing Agency
assign a full-time director for each project who shall perform such functions as are assigned to him
by the Cooperating Agency. The Executing Agency shall as appropriate and in consultation with
the Government appoint a Chief Technical Adviser or Project Coordinator responsible to the
Executing Agency to oversee the Executing Agency's participation in the project at the project
level. He shall supervise and coordinate activities of experts and other Executing Agency personnel
and be responsible for the on-the-job training of national Government counterparts. He shall be
responsible for the management and efficient utilization of all UNDP-financed inputs, including
equipment provided to the project.
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5. In the performance of their duties, advisory experts, consultants and volunteers shall act in
close consultation with the Government and with persons or bodies designated by the Government,
and shall comply with such instructions from the Government as may be appropriate to the nature
of their duties and the assistance to be given and as may be mutually agreed upon between the
UNDP and the Executing Agency concerned and the Government. Operational experts shall be
solely responsible to, and be under the exclusive direction of, the Government or the entity to which
they are assigned, but shall not be required to perform any functions incompatible with their
international status or with the purposes of the UNDP or of the Executing Agency. The Government
undertakes that the commencing date of each operational expert in its service shall coincide with
the effective date of his contract with the Executing Agency concerned.
6. Recipients of fellowships shall be selected by the Executing Agency. Such fellowships shall
be administered in accordance with the fellowship policies and practices of the Executing Agency.
7. Technical and other equipment, materials, supplies and other property financed or provided
by the UNDP shall belong to the UNDP unless and until such time as ownership thereof is
transferred, on terms and conditions mutually agreed upon between the Government and the UNDP,
to the Government or to an entity nominated by it.
8. Patent rights, copyright rights, and other similar rights to any discoveries or work resulting
from UNDP assistance under this Agreement shall belong to the UNDP. Unless otherwise agreed
by the Parties in each case, however, the Government shall have the right to use any such discoveries
or work within the country free of royalty or any charge of similar nature.

Article IV. INFORMATION CONCERNING PROJECTS

1. The Government shall furnish the UNDP with such relevant reports, maps, accounts, records,
statements, documents and other information as it may request concerning any UNDP-assisted
project, its execution or its continued feasibility and soundness, or concerning the compliance by
the Government with its responsibilities under this Agreement or Project Documents.
2. The UNDP undertakes that the Government shall be kept currently informed of the progress
of its assistance activities under this Agreement. Either Party shall have the right, at any time, to
observe the progress of operations on UNDP-assisted projects.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a UNDP-assisted project, make avail-
able to the UNDP at its request information as to benefits derived from and activities undertaken
to further the purposes of that project, including information necessary or appropriate to its evaluation
or to evaluation of UNDP assistance, and shall consult with and permit observation by the UNDP
for this purpose.
4. Any information or material which the Government is required to provide to the UNDP under
this Article shall be made available by the Government to an Executing Agency at the request of
the Executing Agency concerned.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication, as appropriate, of any information
relating to any UNDP-assisted project or to benefits derived therefrom. However, any information
relating to any investment-oriented project may be released by the UNDP to potential investors,
unless and until the Government has requested the UNDP in writing to restrict the release of
information relating to such project.

Article V. PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT

IN EXECUTION OF PROJECT

1. In fulfilment of the Government's responsibility to participate and co-operate in the execution
of the projects assisted by the UNDP under this Agreement, it shall contribute the following in
kind to the extent detailed in relevant Project Documents:

(a) Local counterpart professional and other services, including national counterparts to
operational experts;
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(b) Land, buildings, and training and other facilities available or produced within the country;
and

(c) Equipment, materials and supplies available or produced within the country; and

2. Whenever the provision of equipment forms part of UNDP assistance to the Government, the
latter shall meet charges relating to customs clearance of such equipment, its transportation from
the port of entry to the project site together with any incidental handling or storage and related
expenses, its insurance after delivery to the project site, and its installation and maintenance.
3. The Government shall also meet the salaries of trainees and recipients of fellowships during
the period of their fellowships.
4. If so provided in the Project Document, the Government shall pay, or arrange to have paid,
to the UNDP or an Executing Agency the sums required, to the extent specified in the Project
Budget of the Project Document, for the provision of any of the items enumerated in paragraph
1 of this article, whereupon the Executing Agency shall obtain the necessary items and account
annually to the UNDP for any expeditures out of payments made under this provision.
5. Moneys payable to the UNDP under the preceding paragraph shall be paid to an account
designated for this purpose by the Secretary-General of the United Nations and shall be administered
in accordance with the applicable financial regulations of the UNDP.
6. The cost of items constituting the Government's contribution to the project and any sums
payable by the Government in pursuance of this article, as detailed in Project Budgets, shall be
considered as estimates based on the best information available at the time of preparation of such
Project Budgets. Such sums shall be subject to adjustment whenever necessary to reflect the actual
cost of any such items purchased thereafter.
7. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project identifying it as one
assisted by the UNDP and the Executing Agency.

Article VI. ASSESSED PROGRAMME COSTS AND OTHER ITEMS PAYABLE IN LOCAL CURRENCY

1. In addition to the contribution referred to in Article V above, the Government shall assist the
UNDP in providing it with assistance by paying or arranging to pay for the following local costs
or facilities, in the amounts specified in the relevant Project Document or otherwise determined
by the UNDP in pursuance of relevant decisions of its governing bodies:

(a) The local living costs of advisory experts and consultants assigned to projects in the
country;

(b) Local administrative and clerical services, including necessary local secretarial help,
interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel within the country; and
(d) Postage and telecommunications for official purposes.

2. The Government shall also pay each operational expert directly the salary, allowances and
other related emoluments which would be payable to one of its nationals if appointed to the post
involved. It shall grant an operational expert the same annual and sick leave as the Executing
Agency concerned grants its own officials, and shall make any arrangement necessary to permit
him to take home leave to which he is entitled under the terms of his service with the Executing
Agency concerned. Should his service with the Government be terminated by it under circumstances
which give rise to an obligation on the part of an Executing Agency to pay him an indemnity under
its contract with him, the Government shall contribute to the cost thereof the amount of separation
indemnity which would be payable to a national civil servant or comparable employee of like rank
whose service is terminated in the same circumstances.
3. The Government undertakes to furnish in kind the following local services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;
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(b) Such medical facilities and services for international personnel as may be available to
national civil servants;

(c) Simple but adequately furnished accommodation to volunteers; and
(d) Assistance in finding suitable housing accommodation for international personnel, and

the provision of such housing to operational experts under the same conditions as to
national civil servants of comparable rank.

4. The Government shall also contribute towards the expenses of maintaining the UNDP mission
in the country by paying annually to the UNDP a lump sum mutually agreed between the Parties
to cover the following expenditures:

(a) An appropriate office with equipment and supplies, adequate to serve as local headquarters
for the UNDP in the country;

(b) Appropriate local secretarial and clerical help, interpreters, translators and related
assistance;

(c) Transportation of the resident representative and his staff for official purposes within the
country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes; and

(e) Subsistence for the resident representative and his staff while in official travel status
within the country.

5. The Government shall have the option of providing in kind the facilities referred to in paragraph
4 above, with the exception of items (b) and (e).
6. Moneys payable under the provisions of this article, other than under paragraph 2, shall
be paid by the Government and administered by the UNDP in accordance with Article V, para-
graph 5.

Article VII. RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by either Party from
other sources, the Parties shall consult each other and the Executing Agency with a view to effective
co-ordination and utilization of assistance received by the Government from all sources. The
obligations of the Government hereunder shall not be modified by any arrangements it may enter
into with other entities co-operating with it in the execution of a project.

Article VIII. USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use of the assistance
provided by the UNDP and shall use such assistance for the purpose for which it is intended.
Without restricting the generality of the foregoing, the Government shall take such steps to this
end as are specified in the Project Document.

Article IX. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including the UNDP and
U.N. subsidiary organs acting as UNDP Executing Agencies, their property, funds and assets, and
to their officials, including the resident representative and other members of the UNDP mission
in the country, the provisions of the Convention on the Privileges and Immunities of the United
Nations.
2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Executing Agency, its
property, funds and assets, and to its officials, the provisions of the Convention on the Privileges
and Immunities of the Specialized Agencies, including any annex to the Convention applicable to
such Specialized Agency. In case the International Atomic Energy Agency (the IAEA) acts as an
Executing Agency, the Government shall apply to its property, funds and assets, and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.
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3. Members of the UNDP mission in the country shall be granted such additional privileges and
immunities as may be necessary for the effective exercise by the mission of its functions.

4. (a) Except as the Parties may otherwise agree in Project Documents relating to specific
projects, the Government shall grant all persons, other than Government nationals employed locally,
performing services on behalf of the UNDP, a Specialized Agency or the IAEA who are not covered
by paragraphs 1 and 2 above the same privileges and immunities as officials of the United Nations,
the Specialized Agency concerned or the IAEA under sections 18, 19 or 18 respectively of the
Conventions on the Privileges and Immunities of the United Nations or of the Specialized Agencies,
or of the Agreement on the Privileges and Immunities of the IAEA.

(b) For purposes of the instruments on privileges and immunities referred to in the preceding
parts of this article:

(1) All papers and documents relating to a project in the possession or under the control of
the persons referred to in sub-paragraph 4 (a) above shall be deemed to be documents
belonging to the United Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as
the case may be; and

(2) Equipment, materials and supplies brought into or purchased or leased by those persons
within the country for purposes of a project shall be deemed to be property of the United
Nations, the Specialized Agency concerned, or the IAEA, as the case may be.

5. The expression "persons performing services" as used in articles IX, X and XIII of this
Agreement includes operational experts, volunteers, consultants, and juridical as well as natural
persons and their employees. It includes governmental or non-governmental organizations or firms
which UNDP may retain, whether as an Executing Agency or otherwise, to execute or to assist
in the execution of UNDP assistance to a project, and their employees. Nothing in this Agreement
shall be construed to limit the privileges, immunities or facilities conferred upon such organizations
or firms or their employees in any other instrument.

Article'X. FACILITIES FOR EXECUTION OF UNDP ASSISTANCE

1. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt the UNDP, its
Executing Agencies, their experts and other persons performing services on their behalf from
regulations or other legal provisions which may interfere with operations under this Agreement,
and shall grant them such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of UNDP assistance. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities:

(a) Prompt clearance of experts and other persons performing services on behalf of the UNDP
or an Executing Agency;

(b) Prompt issuance without cost of necessary visas, licenses or permits;
(c) Access to the site of work and all necessary rights of way;
(d) Free movement within or to or from the country, to the extent necessary for proper

execution of UNDP assistance;
(e) The most favourable legal rate of exchange;
(") Any permits necessary for the importation of equipment, materials and supplies, and for

their subsequent exportation;
(g) Any permits necessary for importation of property belonging to and intended for the

personal use or consumption of officials of the UNDP, its Executing Agencies, or other
persons performing services on their behalf, and for the subsequent exportation of such
property; and

(h) Prompt release from customs of the items mentioned in sub-paragraphs (1) and (g) above.

2. Assistance under this Agreement being provided for the benefit of the Government and people
of ............................. , the Government shall bear all risks of operations arising under this
Agreement. It shall be responsible for dealing with claims which may be brought by third parties
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against the UNDP or an Executing Agency, their officials or other persons performing services on
their behalf, and shall hold them harmless in respect of claims or liabilities arising from operations
under this Agreement. The foregoing provision shall not apply where the Parties and the Executing
Agency are agreed that a claim or liability arises from the gross negligence or wilful misconduct
of the above-mentioned individuals.

Article XI. SUSPENSION OR TERMINATION OF ASSISTANCE

1. The UNDP may by written notice to the Government and to the Executing Agency concerned
suspend its assistance to any project if in the judgement of the UNDP any circumstance arises which
interferes with or threatens to interfere with the successful completion of the project or the accom-
plishment of its purposes. The UNDP may, in the same or a subsequent written notice, indicate
the conditions under which it is prepared to resume its assistance to the project. Any such suspension
shall continue until such time as such conditions are accepted by the Government and as the UNDP
shall give written notice to the Government and the Executing Agency that it is prepared to resume
its assistance.

2. If any situation referred to in paragraph I of this Article shall continue for a period of fourteen
days after notice thereof and of suspension shall have been given by the UNDP to the Government
and the Executing Agency, then at any time thereafter during the continuance thereof, the UNDP
may by written notice to the Government and the Executing Agency terminate its assistance to the
project.

3. The provisions of this Article shall be without prejudice to any other rights or remedies the
UNDP may have in the circumstances, whether under general principles of law or otherwise.

Article X11. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the UNDP and the Government arising out of or relating to this Agreement
which is not settled by negotiation or other agreed mode of settlement shall be submitted to
arbitration at the request of either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint a third, who shall be the chairman. If within thirty days of
the request for arbitration either Party has not appointed an arbitrator or if within fifteen days of
the appointment of two arbitrators the third arbitrator has not been appointed, either Party may
request the President of the International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure
of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration shall be borne
by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award shall contain a statement of the
reasons on which it is based and shall be accepted by the Parties as the final adjudication of the
dispute.
2. Any dispute between the Government and an operational expert arising out of or relating to
the conditions of his service with the Government may be referred to the Executing Agency
providing the operational expert by either the Government or the operational expert involved, and
the Executing Agency concerned shall use its good offices to assist them in arriving at a settlement.
If the dispute cannot be settled in accordance with the preceding sentence or by other agreed mode
of settlement, the matter shall at the request of either Party be submitted to arbitration following
the same provisions as are laid down in paragraph I of this article, except that the arbitrator not
appointed by either Party or by the arbitrators of the Parties shall be appointed by the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration.

Article XIII. GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall [enter into force upon signature, and] [be subject to ratification by the
Government, and shall come into force upon receipt by UNDP of notification from the Government
of its ratification. Pending such ratification, it shall be given provisional effect by the Parties. It
shall] continue in force until terminated under paragraph 3 below. Upon the entry into force of this
Agreement, it shall supersede existing Agreements concerning the provision of assistance to the
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Government out of UNDP resources and concerning the UNDP office in the country, and it shall
apply to all assistance provided to the Government and to the UNDP office established in the
country under the provisions of the Agreements now superseded.
2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties hereto. Any relevant
matter for which no provision is made in this Agreement shall be settled by the Parties in keeping
with the relevant resolutions and decisions of the appropriate organs of the United Nations. Each
Party shall give full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.
3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the other and shall
terminate sixty days after receipt of such notice.
4. The obligations assumed by the Parties under Articles IV (concerning project information) and
VIII (concerning the use of assistance) hereof shall survive the expiration or termination of this
Agreement. The obligations assumed by'the Government under Articles IX (concerning privileges
and immunities), X (concerning facilities for project execution) and XII (concerning settlement of
disputes) hereof shall survive the expiration or termination of this Agreement to the extent necessary
to permit orderly withdrawal of personnel, funds and property of the UNDP and of any Executing
Agency, or of any persons performing services on their behalf under this Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the United Nations
Development Programme and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties signed
the present Agreement in the English and ................................. languages in two copies at
............................ th is ................... day of ...........

For the United Nations For the Government
Development Programme: of ...........................................
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR LE
DEVELOPPEMENT ET L'ORGANISATION DE L'AVIATION CIVILE
INTERNATIONALE

Le Programme des Nations Unies pour le d6veloppement et l'Organisation de
l'aviation civile intemationale,

Considdrant que l'Assembl6e g6ndrale des Nations Unies a dtabli le Programme des
Nations Unies pour le d6veloppement (ci-apr~s ddnomm6 «le PNUD>) afin d'appuyer et
de compl6ter les efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur le plan
national pour acc6ldrer le d6veloppement 6conomique et le progr~s social,

Tenant compte du ddsir exprimd par l'Assembl6e g6ndrale que les organisations du
syst~me des Nations Unies assument le r6le de partenaire dans cette entreprise commune,

Conscients du fait que l'Organisation de l'aviation civile internationale (ci-apr~s
ddnommde ol'Agent d'exdcution ) est prate A participer aux activit6s visant A donner effet
aux r6solutions et d6cisions de l'Assemblde g6n6rale sur cette question,

R6solus A accroitre l'efficacitd du PNUD en tant qu'instrument de coop6ration in-
ternationale avec les pays en voie de ddveloppement dans le domaine du d6veloppement,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. PORTtE DU PRtSENT AccoRD

Les Parties au prdsent Accord d6cident de conjuguer leurs efforts et de maintenir
des relations de travail 6troites et continues afin de r6aliser les objectifs du Programme
des Nations Unies pour le d6veloppement. L'Agent d'exdcution reconnait que le PNUD
joue un r6le primordial dans le syst me des Nations Unies pour ce qui est de la r6alisation
de ces objectifs et convient d'exdcuter les activitds pertinentes qu'il (l'Agent d'ex6cution)
pourra accepter A la demande du PNUD. Ces activit6s comprendront l'ex6cution d'activit6s
particuli~res de coop6ration technique du PNUD avec les Gouvernements. Les rapports
entre les Parties en ce qui concerne l'ex6cution de ces activitds de coop6ration du PNUD
seront rdgis par le pr6sent Accord.

Article H. CONDITIONS DES ACTIVITIS DE COOPtRATION

1. Les conditions fondamentales de l'ex6cution d'activit6s de coop6ration technique par
l'Agent d'ex6cution en vertu du pr6sent Accord seront celles qui sont dnonc6es dans les
r6solutions et d6cisions pertinentes applicables des organes comp6tents du PNUD et dans
les accords de base que le PNUD pourra conclure avec les Gouvernements b6n6ficiaires.
Les conditions particulires et les sp6cifications relatives A chacune de ces activit6s seront
6noncdes dans les descriptifs des projets ou dans d'autres documents analogues (ci-apr~s
appel6s <de descriptif du projeto) que le PNUD et le Gouvemement bdn6ficiaire pourront
dtablir d'un commun accord pour chaque activit6 de cooperation technique.
2. Le texte de l'Accord de base type d'assistance aux Gouvernements, actuellement
utilis6 par le PNUD, est joint au pr6sent Accord. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution
pour toute modification importante qu'il pourrait apporter A ce texte et lui communiquera
une copie de chaque accord sign6.

Entrd en vigueur le 5 dcembre 1975 par la signature, conformiment A l'article 14. paragraphe 1.
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Article III. LE REPRtSENTANT RtSIDENT DU PNUD

Les Parties reconnaissent que le Repr6sentant rdsident du PNUD dans un pays est
responsable, pleinement et en dernier ressort, au nom de l'Administrateur du PNUD, du
Programme du PNUD sous tous ses aspects dans le pays int~ressd et qu'il assume les
fonctions de chef d'dquipe compte tenu des comp6tences professionnelles de l'Agent
d'exdcution et de ses relations avec les organes comp6tents du Gouvernement. L'Agent
d'exdcution reconnait en outre le Repr6sentant r6sident comme 6tant l'autorit de coor-
dination centrale, agissant en son nom, pour les programmes de coop6ration technique
du syst~me des Nations Unies et convient de le consulter, de le tenir pleinement au
courant de la planification et de la formulation de ses activit6s de coop6ration technique
et de lui fournir des rapports sur l'ex6cution desdites activit6s. L'expression <<Reprdsentant
r6sident>>, employ6e dans le pr6sent Accord, d6signe un reprdsentant r6gional, un
repr6sentant chef d'un bureau ext6rieur du PNUD, ainsi que tout autre fonctionnaire
assumant les fonctions de Reprdsentant r6sident.

Article IV. COOPtRATION POUR L'EXtCUTION DES PROJETS

Les Parties au present Accord coopdreront pleinement entre elles et avec le Gou-
vernement int6ress6 en ce qui concerne l'exdcution des activitds de coopdration technique
afin de r6aliser les objectifs dnoncds dans le descriptif du projet. Les Parties se consulteront
pour toute question qui pourrait influer sur l'ex6cution de ces activit6s.

Article V. INFORMATIONS RELATIVES AUX PROJETS

1. Les Parties proc6deront de temps A autre des 6changes de vues entre elles et avec
le Gouvernement int6ress6 sur les activit6s de coop6ration technique, y compris la pro-
gression des travaux, leur cot et les avantages qui en d~coulent, et se communiqueront
mutuellement toute information que l'une d'elles pourra demander A ce sujet. L'Agent
d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur l'ex6cution des activitds de
coop6ration technique aux dates et sous la forme dont seront convenues les Parties.
2. Le PNUD et le Gouvernement int6ress6 pourront s'assurer, A tout moment, de l'dtat
d'avancement des activit6s de cooperation technique ex~cut6es par l'Agent d'ex6cution
conformrment au pr6sent Accord et l'Agent d'ex6cution accordera toute facilit6 au PNUD
et au Gouvernement int6ress6 A cette fin.

Article VI. CONDITIONS D'EMPLOI DU PERSONNEL AFFECTt AUX PROJETS; ACHATS

1. Afin d'obtenir le maximum d'efficacit6, de comp6tence et d'int6grit6 pour l'ex6cution
des activitds de coopdration technique, le PNUD fixera les conditions d'emploi du per-
sonnel affect aux projets, en consultation avec les organes comp6tents du syst~me des
Nations Unies. L'Agent d'ex6cution convient d'examiner avec un pr6jugd favorable les
conditions d'emploi que lui recommandera le PNUD et de les adopter dans toute la mesure
possible.
2. L'Agent d'ex6cution convient de respecter les principes r~gissant les appels d'offres
internationaux pour l'achat de biens et de services contractuels destinds aux activitds de
coopdration technique, dans toute la mesure oO cela sera possible et opportun con-
form6ment aux principes applicables aux activitds du PNUD et compte doment tenu de
la n6cessit6 d'utiliser au maximum les diverses monnaies dont dispose le PNUD.
3. Les experts, consultants et fournisseurs de biens et de services contractuels et, en
g6n6ral, toutes les personnes qui fournissent des services A l'Agent d'ex6cution dans le
cadre d'une activitd de coopdration technique seront, dans tous les cas, agr66s par le
PNUD.
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Article VII. STATUT ET RESPONSABILIT]S DE L'AGENT D'EXCUTION

En ce qui concerne I'ex6cution des activit6s de coopdration technique, 'Agent
d'ex6cution aura le statut d'un entrepreneur inddpendant vis-A-vis du PNUD. II sera
responsable de 1'exdcution desdites activit6s envers le PNUD.

Article VIII. PROPRIIT9 INTELLECTUELLE

Le PNUD sera propri6taire des brevets, droits d'auteur et autres droits de meme
nature sur les d6couvertes, inventions ou travaux r6sultant d'activit6s de coop6ration
technique, 6tant entendu que le Gouvernement b6ndficiaire aura le droit d'utiliser ces
d6couvertes ou travaux dans le pays sans avoir At acquitter de redevances ou autres droits
analogues. L'Agent d'ex6cution accepte de coopdrer avec le PNUD en ce qui concerne
les mesures que ce demier pourrait d6cider de prendre dans chaque cas au sujet des droits
en question.

Article IX. COOT DES ACTIVITIS DE COOPIRATION

1. Le PNUD s'engage A prendre A sa charge toutes les d6penses directes de l'Agent
d'exdcution au titre des activitds de cooperation technique, A concurrence des montants
fix6s dans les budgets des projets qui font partie int6grante des descriptifs ou d6terminds
d'un commun accord par les Parties. I1 s'engage 6galement A accorder A l'Agent
d'exdcution des avances jusqu'A des montants et dans des monnaies qui permettront A ce
dernier de faire face aux d6penses courantes affdrentes auxdites activit6s.
2. Le PNUD s'engage A partager les autres d~penses, y compris les d6penses non
imput6es relatives A 1'exdcution des activit6s de coopdration technique, que 'Agent
d'exdcution peut faire pour fournir des services au PNUD en vertu du pr6sent Accord et
dont le montant est d6termin6 conform6ment aux r6solutions et decisions que les organes
comp6tents du PNUD pourront adopter de temps A autre.

Article X. MONNAIE ET TAUX DE CHANGE

1. Les Parties se consulteront pdriodiquement en ce qui concerne l'utilisation des mon-
naies dont elles disposent, afin d'employer efficacement ces monnaies.
2. Le PNUD pourra fixer des taux de change comptables, pour ses transactions avec
l'Agent d'ex6cution, au titre du present Accord. Ces taux de change pourront etre rdvis~s
par le PNUD conform6ment A son rlglement financier. Les Parties se consulteront, s'il
y a lieu, au sujet de ces taux de change.

Article XI. ETATS FINANCIERS ET COMPTES

1. L'Agent d'ex6cution tiendra A jour des comptes, des livres et des pi~ces justificatives
en ce qui concerne les activit6s de coop6ration technique, indiquant les sommes qu'il
aura reques et d6pens6es, conform6ment A son r~glement financier et A ses r~gles de
gestion financi~re, dans la mesure otz ils sont applicables.
2. L'Agent d'ex6cution fera p6riodiquement rapport au PNUD sur la situation financi~re
de toute activit6 i tout moment et sous toute forme que le PNUD pourra fixer.
3. L'Agent d'ex6cution demandera A son commissaire aux comptes d'examiner ses
comptes (de I'Agent d'ex6cution) et ses livres ayant trait aux activitds de coop6ration
technique et de faire rapport A ce sujet et il mettra les rapports du commissaire aux
comptes A la disposition du PNUD.
4. Sans limiter la portde g6ndrale des dispositions qui pr6cdent, l'Agent d'ex6cution
prdsentera au PNUD, le plus t6t possible apr~s la cl6ture de chaque exercice financier,
les 6tats de comptes apur6s montrant la situation des cr6dits fournis par le PNUD pour
financer les activit6s de coop6ration technique.
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5, L'Agent d'ex~cution cl6turera les comptes de chaque activit6 de coopdration tech-
nique le plus t6t possible et 12 mois au plus tard apr~s l'achvement des travaux pr6vus
dans le descriptif ou la cessation de l'activit6 en question. Des cr6dits seront ouverts pour
les engagements non liquid6s A la cl6ture des comptes.

Article XII. SUSPENSION OU CESSATION DE L'ASSISTANCE

1. Les Parties au prdsent Accord reconnaissent que la rdalisation des objectifs d'une
activit6 de coop6ration technique est d'une importance capitale et que le PNUD peut juger
n6cessaire de mettre fin A sa coop6ration ou de modifier les arrangements relatifs
l'exdcution d'une activit6 de coopration technique s'il se pr6sente des circonstances qui
compromettent la rdalisation des objectifs de ladite activit6. Les dispositions du pr6sent
article s'appliquent A toutes les situations de ce genre.
2. Le PNUD consultera l'Agent d'ex6cution, s'il se pr6sente des circonstances qui, A
son avis, compromettent ou menacent de compromettre la bonne ex6cution d'une activitd
de coopdration technique ou la rdalisation de ses fins. L'Agent d'ex6cution informera sans
d6lai le PNUD de toutes circonstances de ce genre dont il (l'Agent d'exdcution) pourrait
avoir connaissance. Les Parties coopdreront afin de remddier A la situation en question
ou d'en dliminer les causes et d6ploieront tous les efforts raisonnables A cette fin, 'Agent
d'ex6cution prenant notamment des mesures correctives si lesdites circonstances lui sont
imputables, si elles sont de son ressort ou s'il a le pouvoir d'y remddier.
3. Le PNUD pourra, A tout moment, apr~s que les circonstances en question se seront
produites et A l'issue de consultations approprides, suspendre 1'ex6cution de l'activit6 de
cooperation technique consid6rde, en adressant un avis dcrit A l'Agent d'exdcution et au
Gouvernement int6ress6, sans pr6judice de l'adoption ou de la poursuite de l'une quel-
conque des mesures envisag6es au paragraphe pr6c6dent. Le PNUD pourra indiquer a
l'Agent d'exdcution et au Gouvernement int6ress6 les conditions dans lesquelles il serait
disposd A autoriser la reprise de l'activit6 de coop6ration technique en question.
4. Si la cause de la suspension n'est pas rectifi6e ou 61iminde dans les 14 jours qui
suivent la date de l'avis de suspension adressd par le PNUD au Gouvernement et/ou A
l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra, par avis 6crit, A tout moment pendant ladite
suspension :

a) Mettre fin A 'activit6 de coop6ration technique en question, ou
b) Mettre fin A 'exdcution de cette activitd par 'Agent d'ex6cution pour s'en

charger lui-m~me ou le confier A un autre agent d'ex6cution,
avec effet A partir de la date indiqude dans l'avis 6crit.
5. a) Au cas o6 il serait mis fin l'activit6 de coop6ration technique en vertu des
dispositions du paragraphe prdc6dent, le PNUD remboursera A l'Agent d'exdcution toutes
les d6penses que celui-ci pourra faire ou avoir faites (et pour lesquelles des crddits ont
td pr6vus dans le descriptif du projet) afin d'ex6cuter l'activit6 de coopdration technique

en question jusqu'a la date effective de sa cessation, y compris :
1) Toute partie des frais gdn6raux de l'Agent d'ex6cution imputable A l'activit6

(s'il y a lieu) dans la mesure oji le montant d~pens6 au titre de ladite activit6
par l'Agent d'ex6cution (jusqu'a la date effective de la cessation) est imputable
au montant total affect6 par le PNUD A l'activit6 (indiqud dans le descriptif du
projet); et

2) Le cofit raisonnable de la cessation de l'ex6cution de l'activitd de coop6ration
technique.

Le montant des remboursements A 'Agent d'exdcution en vertu de la prdsente disposition,
ajout6 aux montants que le PNUD lui aura ddjA versds au titre de 'activit6, n'exc6dera
pas le montant total que le PNUD aura affect A ladite activit6.
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b) Si les responsabilitds de l'Agent d'ex~cution concernant l'ex~cution d'une ac-
tivit6 de coopdration technique sont transfdr6es au PNUD, ou A un autre agent d'ex6cution,
l'Agent d'ex6cution coop6rera avec le PNUD afin que le transfert desdites responsabilitds
s'effectue de fagon ordonn6e.

Article XIII. RENONCIATION AUX IMMUNITtS

Si l'Agent d'ex6cution s'assure les services d'experts op6rationnels ou de cabinets
ou d'organismes de consultants afin de 'aider A ex6cuter une activit6 de coop6ration
technique, il peut lever les privilges et immunit6s auxquels lesdits experts op6rationnels,
cabinets ou organismes et leur personnel peuvent avoir droit aux termes de tout accord
entre le PNUD et un Gouvemement, si, A son avis, l'immunit6 en question entrave le
cours de la justice et peut &tre levee sans nuire A l'ach~vement satisfaisant de l'activit6
en question ou aux int6r~ts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution; I'Agent d'ex6cution
lvera ladite immunit6 dans tous les cas oi le PNUD en ferait la demande.

Article XIV. DISPOSITIONS GINIRALES

1. Le prdsent Accord prendra effet A la date de sa signature et demeurera en vigueur
tant qu'il n'aura pas W d6nonc6 conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifif par accord 6crit entre les Parties. Les questions
non express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord, ou tout diff6rend entre les Parties
seront r6gl6s conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp6tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera avec
soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens prdsent6e par l'autre Partie
en application du pr6sent paragraphe.
3. Le prdsent Accord pourra 6tre d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie par avis 6crit
adress6 lautre Partie et il cessera de produire effet 60 jours apr~s la r6ception dudit
avis, sous r6serve que la d6nonciation concernant les activitds de coop6ration technique
en cours ne devienne effective qu'avec l'assentiment des deux Parties.
4. Les dispositions du present Accord subsisteront apr~s son expiration et sa d6nonciation
dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au r~glement des
comptes entre les Parties et, s'il y a lieu, avec chaque Gouvernement int6ress6.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris6s du PNUD d'une part
et de l'Agent d'ex6cution d'autre part, ont, au nom des Parties, signd le pr6sent Accord
aux date et lieu indiqu6s au-dessous de leurs signatures respectives.

Pour le Programme Pour l'Organisation
des Nations Unies de l'aviation civile

pour le d6veloppement internationale :

L'Administrateur, Le Secrdtaire g6n~ral,

[Signe'] [SigniJ

RUDOLPH A. PETERSON ASSAD KOTAITE

New York, N.Y. Montr6al, P.Q.
Le 5 d6cembre 1975 Le 21 novembre 1975
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ANNEXE

AccORD ENTRE ................. ET LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT

CONSIDtRANT que l'Assemble gdndrale des Nations Unies a dtabli le Programme des Nations
Unies pour le ddveloppement (ci-apr~s d~nommd le PNUD) afin d'appuyer et de completer les
efforts que les pays en voie de d6veloppement d6ploient sur le plan national pour r6soudre les
probl~mes les plus importants de leur ddveloppement dconomique, de favoriser le progr~s social
et d'instaurer de meilleures conditions de vie; et

CONSIDURANT que le Gouvernement d ........................... souhaite demander I'assistance
du PNUD dans l'intdret de son peuple;

Le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnommds les Parties) ont conclu le pr6sent Accord
dans un esprit d'amicale cooperation.

Article premier. PORTtE DE L'ACCORD

1. Le present Accord dnonce les conditions fondamentales dans lesquelles le PNUD et les Agents
d'ex~cution aideront le Gouvernement A mener A bien ses projets de ddveloppement, et dans
lesquelles lesdits projets b~n6ficiant de l'assistance du PNUD seront ex6cutds. It vise l'ensemble
de l'assistance que le PNUD foumira A ce titre, ainsi que les documents relatifs aux projets ou
autres textes (ci-apr~s ddnommds les documents relatifs aux projets) que les Parties pourront mettre
au point d'un commun accord pour ddfinir plus pr~cisdment, dans le cadre de ces projets, les ddtails
de cette assistance et les responsabilitds respectives des Parties et de l'Agent d'exdcution aux termes
du prdsent Accord.

2. Le PNUD ne foumira une assistance au titre du pr6sent Accord que pour rdpondre aux demandes
prdsent~es par le Gouvernement et approuvdes par le PNUD. Cette assistance sera mise A la
disposition du Gouvernement ou de toute entit6 que le Gouvernement pourra d6signer, et elle sera
fournie et reque conform~ment aux r6solutions et decisions pertinentes et applicables des organes
comp~tents du PNUD, et sous rdserve que le PNUD dispose des fonds ncessaires.

Article II. FORMES DE L'ASSISTANCE

1. L'assistance que le PNUD pourra mettre A la disposition du Gouvemement en vertu du present
Accord comprend notamment :

a) Les services d'experts-conseils et de consultants, y compris ceux de cabinets ou
d'organismes de consultants, choisis par le PNUD ou l'Agent d'exdcution et responsables
devant eux;

b) Les services d'experts opdrationnels choisis par l'Agent d'ex6cution pour exercer des
fonctions d'exdcution, de direction ou d'administration en tant que fonctionnaires du
Gouvernement ou employds des entit6s que le Gouvemement pourra d6signer con-
form6ment au paragraphe 2 de l'article premier du prdsent Accord;

c) Les services de Volontaires des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6s les volontaires);

d) Le matdiel et les fournitures qu'il est difficile de se procurer au (en) ......................
(ci-apris d6nomm6 le pays);

e) Des s~minaires, des programmes de formation, des projets de d6monstration, des groupes
de travail d'experts et des activitds connexes;

. Des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou des dispositions similaires permettant aux
candidats d~sign6s par le Gouvernement et agr6ds par l'Agent d'exdcution de faire des
6tudes ou de recevoir une formation professionnelle; et

g) Toute autre forme d'assistance dont le Gouvernement et le PNUD pourront convenir.
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2. Le Gouvernement devra pr6senter ses demandes d'assistance au PNUD par l'intermddiaire du
Reprdsentant rdsident du PNUD dans le pays (mentionnd A l'alinda a du paragraphe 4 du prdsent
article), sous la forme et conform6ment aux procddures prdvues par le PNUD pour ces demandes.
Le Gouvernement foumira au PNUD toutes les facilit6s n6cessaires et tous les renseignements
pertinents pour dvaluer les demandes, en lui faisant part notamment de ses intentions quant A la
suite A donner aux projets orientds vers l'investissement.
3. Le PNUD pourra aider le Gouvemement, soit directement, en lui fournissant I'assistance
extdrieure qu'il jugera appropride. soit par I'intermddiaire d'une organisation chargde de I'ex6cution,
qui sera responsable au premier chef de la mise en oeuvre de I'assistance du PNUD au titre du
projet et dont la situation, A cette fin, sera celle d'un entrepreneur inddpendant. Lorsque le PNUD
fournira directement une assistance au Gouvernement, toute mention d'un agent d'exdcution dans
le pr6sent Accord devra 6tre interpr6tde comme d6signant le PNUD, A moins que, de toute dvidence,
le contexte ne s'y oppose.
4. a) Le PNUD pourra avoir dans le pays une mission permanente, dirig6e par un repr~sentant
resident, pour le repr senter sur place et servir de principal agent de liaison avec le Gouvemement
pour toutes les questions relatives au Programme. Au nom du Directeur du PNUD, le Reprdsentant
resident sera responsable, pleinement et en dernier ressort, du Programme du PNUD sous tous ses
aspects dans le pays et assumera les fonctions de chef d'6quipe A 1'dgard des repr6sentants d'autres
organismes des Nations Unies en poste dans le pays, compte tenu de leurs qualifications profes-
sionnelles et de leurs relations avec les organes comp~tents du Gouvernement. Au nom du Pro-
gramme, le Repr~sentant r6sident assurera la liaison avec les organes compdtents du Gouvernement,
notamment l'organisme national chargd de coordonner I'assistance ext~rieure, et il informera le
Gouvemement des principes, crit~res et procedures du PNUD et des autres programmes pertinents
des Nations Unies. Le cas dch~ant, il aidera le Gouvernement a dtablir les demandes concemant
le programme et les projets du pays que le Gouvernement compte soumettre au PNUD, ainsi que
les propositions visant A modifier le programme ou les projets, il assurera comme il convient la
coordination de toute l'assistance que le PNUD fournira par l'interm6diaire des diverses organi-
sations chargdes de l'exdcution ou de ses propres consultants, il aidera le Gouvernement, lorsqu'il
y a lieu, a coordonner les activitds du PNUD avec celles qui rel~vent des programmes nationaux,
bilatdraux et multilat6raux dans le pays et il s'acquittera de toutes les autres tdches que le Directeur
ou une Organisation chargde de l'exdcution pourront lui confier.

b) La mission du PNUD dans le pays sera en outre dotde du personnel que le PNUD jugera
n6cessaire pour assurer la bonne marche des travaux. Le PNUD notifiera au Gouvernement, de
temps A autre, le nom des membres du personnel de la mission et des membres de leur famille, et
toute modification de la situation de ces personnes.

Article III. EXICUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement demeurera responsable de ses projets de ddveloppement qui b6ndficient de
l'assistance du PNUD et de la rdalisation de leurs objectifs tels qu'ils sont d6crits dans les descriptifs
des projets et il ex6cutera les diments de ces projets qui seront spdcifi6s dans le prdsent Accord
et lesdits documents. Le PNUD s'engage A appuyer et compl6ter la participation du Gouvemement
A ces projets en lui fournissant une assistance conformment au prdsent Accord et aux plans de
travail contenus dans les descriptifs des projets et en l'aidant A raliser ses intentions quant A la
suite A donner aux investissements. Le Gouvemement indiquera au PNUD quel est l'organisme
cooprateur du Gouvemement directement responsable de la participation du Gouvernement dans
chacun des projets b~ndficiant de I'assistance du PNUD. Sans pr6judice de la responsabilit6 gdn6rale
du Gouvemement A l'dgard de ses projets, les Parties pourront convenir qu'un agent d'exdcution
sera responsable au premier chef de l'ex6cution d'un projet, en consultation et en accord avec
l'organisme coop6rateur, tous les arrangements A cet effet dtant stipul6s dans le plan de travail
contenu dans le document relatif au projet, ainsi que tous les arrangements pr6vus, le cas dch6ant,
pour ddlguer cette responsabilitd, au cours de l'exdcution du projet, au Gouvemement ou A une
entit6 ddsignde par lui.
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2. Le PNUD et I'Agent d'exdcution ne seront tenus de s'acquitter des responsabilitds qui leur
incombent dans le cadre d'un projet donnd qu'A condition que le Gouvernement ait lui-m~me rempli
toutes les obligations prdalables jug~es d'un commun accord ncessaires ou utiles pour l'assistance
du PNUD audit projet. Si cette assistance commence A tre fournie avant que le Gouvernement ait
rempli ces obligations prdalables, elle pourra re arr~tde ou suspendue sans prdavis et A la discrdtion
du PNUD.
3. Tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent d'exdcution au sujet de l'ex6cution d'un
projet b6ndficiant de l'assistance du PNUD ou entre le Gouvernement et un expert opdrationnel
sera subordonn6 aux dispositions du present Accord.
4. L'organisme coopdrateur affectera, A chaque projet, selon qu'il conviendra et en consultation
avec l'Agent d'exdcution, un directeur A plein temps qui s'acquittera des tfches que lui confiera
l'organisme coop~rateur. L'Agent d'exdcution d6signera, selon qu'il conviendra et en consultation
avec le Gouvernement, un conseiller technique principal ou un coordonnateur de projet qui su-
pervisera sur place la participation de l'Agent d'ex6cution audit projet et sera responsable devant
elle. I1 supervisera et coordonnera les activit6s des experts et des autres membres du personnel de
l'Agent d'ex6cution et il sera responsable de la formation en cours d'emploi du personnel national
de contrepartie. 11 sera responsable de la gestion et de l'utilisation efficace de tous les 616ments
financ6s par le PNUD, y compris du matdriel fourni au titre du projet.
5. Dans l'exercice de leurs fonctions, les experts-conseils, les consultants et les volontaires agiront
en consultation dtroite avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes d6signds par
celui-ci, et ils se conformeront aux directives du Gouvernement qui pourront tre applicables, eu
dgard t la nature de leurs fonctions et de l'assistance fournir et dont le PNUD, l'Agent d'ex6cution
et le Gouvernement pourront convenir d'un commun accord. Les experts op~rationnels seront
uniquement responsables devant le Gouvernement ou l'entit6 A laquelle ils seront affect6s et ils en
rel~veront exclusivement, mais ils ne seront pas tenus d'exercer des fonctions incompatibles avec
leur statut international ou avec les buts du PNUD ou de l'Agent d'ex6cution. Le Gouvernement
s'engage i faire co'incider la date d'entrde en fonctions de chaque expert op~rationnel avec la date
d'entrde en vigueur de son contrat avec l'Agent d'exdcution.
6. L'Agent d'ex6cution s6lectionnera les boursiers. L'administration des bourses s'effectuera
conform6ment aux principes et pratiques de l'Organisation dans ce domaine.
7. Le PNUD restera propri6taire du matdriel technique et autre, ainsi que des approvisionnements,
fournitures et autres biens financds ou fournis par lui, moins qu'ils ne soient c6d6s au Gouvernement
ou A une entit6 d6sign6e par celui-ci, selon des modalit6s et A des conditions fixdes d'un commun
accord par le Gouvernement et le PNUD.
8. Le PNUD restera propri6taire des brevets, droits d'auteur, droits de reproduction et autres
droits de m~me nature sur les d6couvertes ou travaux r6sultant de l'assistance qu'il fournira au titre
du pr6sent Accord. A moins que les Parties n'en d6cident autrement dans chaque cas, le Gou-
vernement pourra toutefois utiliser ces d6couvertes ou ces travaux dans le pays sans avoir A payer
de redevances ou autres droits analogues.

Article IV. RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PROJETS

1. Le Gouvernement fournira au PNUD tous les rapports, cartes, comptes, livres, 6tats, documents
et autres renseignements pertinents que ce dernier pourra lui demander concemant tout projet
b~n6ficiant de l'assistance du PNUD ou son ex6cution, ou montrant qu'il demeure rdalisable et
judicieux ou que le Gouvernement s'acquitte des responsabilit6s qui lui incombent en vertu du
pr6sent Accord ou des documents relatifs au projet.
2. Le PNUD s'engage A faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au courant des progr~s de
ses activitds d'assistance en vertu du prdsent Accord. Chacune des Parties aura le droit, A tout
moment, d'observer l'6tat d'avancement des opdrations entreprises dans le cadre des projets
bMn6ficiant de l'assistance du PNUD.
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3. Apr~s l'ach~vement d'un projet bdn~ficiant de l'aide du PNUD, le Gouvernement fournira au
PNUD, sur sa demande, des renseignements sur les avantages qui en r6sultent et sur les activit6s
entreprises pour atteindre les objectifs du projet, notamment les renseignements n6cessaires ou
utiles pour dvaluer le projet, ou l'assistance du PNUD et, A cette fin, il consultera le PNUD et
l'autorisera A observer la situation.

4. Tout renseignements ou document que le Gouvernement est tenu de foumir au PNUD en vertu
du pr6sent article sera dgalement communiqud A l'Agent d'ex~cution si celui-ci en fait la demande.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, selon qu'il conviendra, des renseignements
relatifs aux projets bdn6ficiant de l'assistance du PNUD ou aux avantages qui en rdsultent. Toutefois,
s'il s'agit de projets orientds vers l'investissement, le PNUD pourra communiquer les renseignements
y relatifs A des investisseurs 6ventuels, A moins que le Gouvernement ne lui demande, par dcrit,
de limiter la publication de renseignements sur le projet.

Article V. PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT

.A L'EXtCUTION DES PROJETS

I. Pour s'acquitter de ses responsabilitds en ce qui concerne sa participation et sa contribution A
l'ex6cution des projets b6ndficiant de l'assistance du PNUD en vertu du prdsent Accord, le Gou-
vernement foumira A titre de contribution en nature, et dans la mesure ob cela sera spcifi en
d6tail dans les documents pertinents relatifs aux projets :

a) Les services de sp6cialistes locaux et autre personnel de contrepartie, notamment les
homologues nationaux des experts opdrationnels;

b) Les terrains, les bftiments, les moyens de formation et autres installations et services qui
existent dans le pays ou qui y sont produits; et

c) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures qui existent dans le pays ou qui y
sont produits.

2. Chaque fois que I'assistance du PNUD pr6voit la fourniture de mat6riel au Gouvemement, ce
dernier prendra A sa charge les frais de dddouanement de ce matdriel, les frais de transport du port
d'entr6e jusqu'au lieu d'ex6cution du projet, les d6penses impr6vues de manipulation ou d'entre-
posage et autres d6penses connexes ainsi que les frais d'assurance apr~s livraison Sur le lieu
d'exdcution du projet et les frais d'installation et d'entretien.

3. Le Gouvernement prendra 6galement A sa charge la r6mundration des stagiaires et des boursiers
pendant la durde de leur bourse.

4. Le Gouvemement versera ou fera verser au PNUD ou A un agent d'exdcution, si des dispositions
en ce sens figurent dans le descriptif et dans la mesure fix6e dans le budget du projet contenu dans
ledit document, les sommes requises pour couvrir le coot de l'un quelconque des biens et services
6num6rds au paragraphe 1 du prdsent article; l'Agent d'ex6cution se procurera alors les biens et
services n~cessaires et rendra compte chaque ann(e au PNUD de toutes d6penses couvertes par
prd1 vement sur les sommes versdes en application de la pr6sente disposition.

5. Les sommes payables au PNUD en vertu du paragraphe pr6cddent seront d6posdes A un compte
qui sera d6sign6 A cet effet par le Secrdtaire gdn6ral de l'Organisation des Nations Unies et gdr6
conformdment aux dispositions pertinentes du r~glement financier du PNUD.

6. Le coot des biens et services qui constituent la contribution du Gouvemement aux projets et
toute somme payable par lui en vertu du prdsent article, tels qu'ils sont indiqu6s en d6tail dans les
budgets des projets, seront consid6rds comme des estimations fonddes sur les renseignements les
plus conformes A la rdalitd dont on disposera lors de 1'6tablissement desdits budgets. Ces montants
feront l'objet d'ajustements chaque fois que cela se rdv6lera n6cessaire, compte tenu du coot effectif
des biens et services achet6s par la suite.

7. Le Gouvernement disposera, selon qu'il conviendra, sur les lieux d'exdcution de chaque projet,
des 6criteaux appropri6s indiquant qu'il s'agit d'un projet b6n6ficiant de l'assistance du PNUD et
de l'Agent d'exdcution.
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Article VI. CONTRIBUTION STATUTAIRE AUX DtPENSES DU PROGRAMME

ET AUTRES FRAIS PAYABLES EN MONNAIE LOCALE

1. Outre la contribution visde I'article V ci-dessus, le Gouvernement aidera le PNUD A lui
fournir son assistance en payant ou en faisant payer les d6penses locales et les services ci-apr~s,
jusqu'A concurrence des montants indiquds dans le document relatif au projet ou fixds par ailleurs
par le PNUD conform6ment aux d6cisions pertinentes de ses organes directeurs :

a) Les frais locaux de subsistance des experts-conseils et des consultants affect~s aux projets
dans le pays;

b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local, y compris le
personnel de secrdtariat, les interprtes-traducteurs et autres auxiliaires analogues dont les
services seront n6cessaires;

c) Le transport du personnel l'int~rieur du pays; et
d) Les services postaux et de t6ldcommunications n6cessaires A des fins officielles.

2. Le Gouvernement versera aussi directement chaque expert op6rationnel le traitement, les
indemnit6s et autres 616ments de r6mun6ration que recevrait l'un de ses ressortissants s'il 6tait
nommd au m6me poste. I1 lui accordera les mmes congds annuels et congds de maladie que ceux
accordds par l'Agent d'exdcution a son propre personnel et il prendra les dispositions n6cessaires
pour qu'il puisse prendre le cong6 dans les foyers auquel il a droit en vertu du contrat qu'il a pass6
avec l'organisation intdress6e. Si le Gouvernement prend l'initiative de mettre fin l'engagement
de l'expert dans des circonstances telles que l'Agent d'ex6cution soit tenu de lui verser une indemnitd
en vertu du contrat qu'il a passd avec lui, le Gouvernement versera, A titre de contribution au
r~glement de cette indemnitd, une somme dgale au montant de l'indemnitd de licenciement qu'il
devrait verser A un de ses fonctionnaires ou autres personnes employdes par lui titre analogue
auxquels I'intdress6 est assimil6 quant au rang, s'il mettait fin leurs services dans les mmes
circonstances.
3. Le Gouvernement s'engage A fournir, A titre de contribution en nature, les installations et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux n6cessaires;
b) Des facilit~s et services m6dicaux pour le personnel international comparables A ceux dont

disposent les fonctionnaires nationaux;
c) Des logements simples mais ad~quatement meubl6s pour les volontaires; et
d) Une assistance pour trouver des logements qui conviennent au personnel international et

la fourniture de logements approprids aux experts opdrationnels, dans des conditions
semblables A celles dont bdn6ficient les fonctionnaires nationaux auxquels les int~ressds
sont assimilds quant au rang.

4. Le Gouvernement contribuera 6galement aux d6penses d'entretien de la mission du PNUD
dans le pays en versant tous les ans au PNUD une somme globale dont le montant sera fixd d'un
commun accord par les Parties, afin de couvrir les frais correspondant aux postes de d6penses
ci-apr~s :

a) Bureaux approprids, y compris le matdriel et les fournitures, pour le si~ge local du PNUD
dans le pays;

b) Personnel local appropri6 : secr6taires et commis, interpr~tes, traducteurs et autres
auxiliaires;

c) Moyens de transport pour le Repr6sentant r6sident et ses collaborateurs lorsque ceux-ci,
dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront l'int6rieur du pays;

d) Services postaux et de t6lcommunications ncessaires des fins officielles; et
e) Indemnit6 de subsistance du Repr6sentant resident et de ses collaborateurs recrutds sur le

plan international lorsque ceux-ci, dans l'exercice de leurs fonctions, se d6placeront A
l'int6rieur du pays.
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5. Le Gouvernement aura la facultd de fournir en nature les installations et services mentionn~s
au paragraphe 4 ci-dessus, A l'exception de ceux vis6s aux alin6as b et e.
6. Les sommes payables en vertu des dispositions du pr6sent article, A l'exception du para-
graphe 2, seront vers6es par le Gouvernement et g6r6es par le PNUD conform6ment au
paragraphe 5 de I'article V.

Article VII. RAPPORT ENTRE L'ASSISTANCE DU PNUD
ET L'ASSISTANCE PROVENANT D'AUTRES SOURCES

Au cas oz l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex6cution d'un projet, une assistance provenant
d'autres sources, les Parties se consulteront entre elles et consulteront l'Agent d'ex6cution afin
d'assurer une coordination et une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le
Gouvernement. Les arrangements qui pourraient tre conclus avec d'autres entit6s pr~tant leur
concours au Gouvernement pour l'exdcution d'un projet ne modifieront pas les obligations qui
incombent audit Gouvernement en vertu du prdsent Accord.

Article VIII. UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m6nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti possible de I'assistance
du PNUD, qu'il devra utiliser aux fins prdvues. Sans limiter la portde g6n~rale de ce qui prdc~de,
le Gouvernement prendra A cette fin les mesures indiqu6es dans le document relatif au projet.

Article IX. PRIVILtGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera A l'Organisation des Nations Unies et A ses organes, y compris
le PNUD et les organes subsidiaires de l'Organisation des Nations Unies faisant fonction d'Agent
d'exdcution des projets du PNUD, ainsi qu'A leurs biens, fonds et avoirs et A leurs fonctionnaires,
y compris le Reprdsentant r6sident et les autres membres de la mission du PNUD dans le pays,
les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit6s des Nations Unies.
2. Le Gouvernement appliquera A toute institution sp6cialis6e faisant fonction d'Agent d'exd-
cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et A ses fonctionnaires, les dispositions de la Convention
sur les privileges et immunit6s des institutions spdcialis6es, y compris celles de toute annexe A la
Convention applicable A ladite insitution spdcialisde. Si l'Agence intemationale de l'6nergie ato-
mique (AIEA) fait fonction d'Agent d'ex6cution, le Gouvernement appliquera A ses fonds, biens
et avoirs, ainsi qu'A ses fonctionnaires et experts, les dispositions de l'Accord relatif aux privileges
et immunitds de I'AIEA.

3. Les membres de la mission du PNUD dans le pays b6ndficieront de tous les autres privileges
et immunitds qui pourront 8tre n6cessaires pour permettre A la mission de remplir efficacement ses
fonctions.

4. a) A moins que les Parties nen d6cident autrement dans les descriptifs de projets particuliers,
le Gouvernement accordera A toutes les personnes, autres que les ressortissants du Gouvernement
employds sur le plan local, fournissant des services pour le compte du PNUD, d'une institution
spdcialis6e ou de I'AIEA et qui ne sont pas vis6es aux paragraphes 1 et 2 ci-dessus, les memes
privileges et immunit6s que ceux auxquels ont droit les fonctionnaires de l'Organisation des Nations
Unies, de l'institution spcialis6e int6ressde ou de I'AIEA en vertu de la section 18 de la Convention
sur les privileges et immunit6s des Nations Unies, de la section 19 de la Convention sur les privileges
et immunitds des institutions sp6cialisdes ou de la section 18 de l'Accord relatif aux privileges et
immunit6s de I'AIEA, respectivement.

b) Aux fins des instruments sur les privileges et immunit6s qui sont mentionn6s ci-dessus
dans le prdsent article :

1) Tous les papiers et documents relatifs A un projet qui sont en possession ou sous le contr6le
de personnes vis6es A l'alin6a a du paragraphe 4 ci-dessus seront considdr6s comme la
propridtd de l'Organisation des Nations Unies, de l'institution sp6cialis6e intdress6e ou
de I'AIEA, selon le cas; et

Vol 988, 11-737



310 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1975

2) Le matdriel, les approvisionnements et les fournitures import~s, achetds ou louds par ces
personnes dans le pays aux fins d'un projet seront considdrds comme la propridt6 de
l'Organisation des Nations Unies, de l'institution spdcialis6e intdressde ou de l'AIEA,
selon le cas.

5. L'expression «personnes fournissant des services>>, telle qu'elle est utilis6e dans les articles
IX, X et XIII du pr6sent Accord, vise les experts op6rationnels, les volontaires, les consultants et
les personnes juridiques et physiques, ainsi que leurs employ6s. Elle vise les organisations ou
socidtds gouvernementales ou non gouvemementales auxquelles le PNUD peut faire appel en tant
qu'Agent d'ex6cution, ou A tout autre titre, pour exdcuter un projet ou aider A mettre en ceuvre
I'assistance du PNUD A un projet, ainsi que leurs employ6s. Aucune disposition du pr6sent Accord
ne sera interprdtde comme limitant les privileges, immunit6s ou facilit6s accord6es A ces organi-
sations ou socidt6s ou A leurs employ6s en vertu d'un autre instrument.

Article X. FACILITtS ACCORDtES AUX FINS DE LA MISE EN (EUVRE

DE L'ASSISTANCE DU PNUD

1. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront 8tre n6cessaires pour que le PNUD,
les Agents d'exdcution, leurs experts et les autres personnes fournissant des services pour leur
compte ne soient pas soumis A des r glements ou autres dispositions juridiques qui pourraient g~ner
l'ex6cution d'opdrations entreprises en vertu du prdsent Accord, et leur accordera toutes les autres
facilitds n6cessaires A la mise en oeuvre rapide et satisfaisante de I'assistance du PNUD; il leur
accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) Admission rapide des experts et autres personnes fournissant des services pour le compte
du PNUD ou d'un agent d'ex6cution;

b) Ddlivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;

c) Accs aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage n6cessaires;

d) Droit de circuler librement A l'int6rieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir, dans la mesure
n6cessaire A la mise en ceuvre satisfaisante de l'assistance du PNUD;

e) Taux de change legal le plus favorable;

f) Toutes autorisations n6cessaires A l'importation de matdriel, d'approvisionnements et de
foumitures ainsi qu'A leur exportation ult6rieure;

g) Toutes autorisations n~cessaires A l'importation de biens appartenant aux fonctionnaires
du PNUD et des Agents d'exdcution ou A d'autres personnes fournissant des services pour
leur compte, et destin6s A la consommation ou A l'usage personnel des intdressds, ainsi
que toutes autorisations n6cessaires A l'exportation ultdrieure de ces biens; et

h) Dddouanement rapide des biens mentionnds aux alindasf et g ci-dessus.

2. L'assistance fournie en vertu du prdsent Accord devant servir les intdr~ts du Gouvemement
et du peuple d ............................. le Gouvernement supportera tous les risques des opdrations
ex6cut6es en vertu du prdsent Accord. Il devra r6pondre A toutes r6clamations que des tiers pourraient
pr6senter contre le PNUD ou contre un agent d'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres
personnes fournissant des services pour leur compte, et il les mettra hors de cause en cas de
r6clamation et les ddgagera de toute responsabilitd r6sultant d'op6rations ex6cut6es en vertu du
pr6sent Accord. Les dispositions qui pr6cdent ne s'appliqueront pas si les Parties et l'Organisation
chargde de l'exdcution conviennent que ladite r6clamation ou ladite responsabilit6 r6sultent d'une
n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle des int6ress6s.

Article XL. SUSPENSION OU FIN DE L'ASSISTANCE

1. Le PNUD pourra, par voie de notification dcrite adress6e au Gouvernement et A l'Agent
d'ex6cution, suspendre son assistance A un projet si, de l'avis du PNUD, des circonstances se
pr6sentent qui g~nent ou menacent de gener la bonne ex6cution du projet ou la r6alisation de ses
fins. Le PNUD pourra, dans la m~me notification 6crite ou dans une notification ult6rieure, indiquer
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les conditions dans lesquelles il serait disposd A reprendre son assistance au projet. Cette suspension
pourra se poursuivre jusqu'A ce que le Gouvernement ait accept6 ces conditions et que le PNUD
ait notifi par 6crit le Gouvernement et I'Agent d'ex6cution qu'il est dispos6 A reprendre son
assistance.
2. Si une situation du type visd au paragraphe 1 du pr6sent article se poursuit pendant 14 jours
apr~s que le PNUD a notifi cette situation et la suspension de son assistance au Gouvernement
et A l'Agent d'ex6cution, le PNUD pourra A tout moment, tant que cette situation se poursuivra,
mettre fin A son assistance au projet par voie de notification 6crite au Gouvernement et A I'Agent
d'ex6cution.-
3. Les dispositions du prdsent article ne pr6jugent pas de tous autres droits ou recours dont le
PNUD pourrait se pr6valoir en l'occurrence, selon les principes g6ndraux du droit ou A d'autres
titres.

Article XII. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

1. Tout diffdrend entre le PNUD et le Gouvemement auquel donnerait lieu le pr6sent Accord ou
qui y aurait trait et qui ne pourrait 8tre rdgld par voie de n~gociations ou par un autre mode convenu
de r~glement sera soumis A l'arbitrage A la demande de l'une des Parties. Chacune des Parties
ddsignera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign~s en nommeront un troisi~me, qui prdsidera.
Si, dans les 30 jours qui suivront la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas d6sign6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a pas
W d6sign6, 1'une des Parties pourra demander au President de la Cour internationale de Justice
de designer un arbitre. La procddure d'arbitrage sera arrte par les arbitres et les frais de l'arbitrage
seront A la charge des Parties, A raison de la proportion fixde par les arbitres. La sentence arbitrale
sera motivde et sera accept~e par les Parties comme le r~glement d6finitif du diff6rend.
2. Tout diff6rend entre le Gouvernement et un expert op6rationnel auquel donneraient lieu les
conditions d'emploi de l'expert aupr~s du Gouvernement ou qui y aurait trait pourra 8tre soumis
A l'Agent d'ex6cution qui aura foumi les services de l'expert operationnel, soit par le Gouvernement,
soit par l'expert op6rationnel, et l'Agent d'exdcution intdress6 usera de ses bons offices pour aider
les Parties A arriver A un r glement. Si le diffdrend ne peut etre rdgld conformement A la phrase
pr6c6dente ou par un autre mode convenu de reglement, la question sera soumise A l'arbitrage A
la demande de l'une des Parties, conform6ment aux dispositions 6noncdes au paragraphe 1 du
pr6sent article, si ce n'est que l'arbitre qui n'aura pas dt6 designe par l'une des Parties ou par les
arbitres des Parties sera d6sign6 par le Secr6taire g6n6ral de la Cour permanente d'arbitrage.

Article XIII. DISPOSITIONS GtNtRALES

1. Le present Accord [entrera en vigueur ds sa signature et] [sera soumis A la ratification du
Gouvernement et entrera en vigueur ds que le PNUD recevra du Gouvernement notification de
sa ratification. Dans l'intervalle, les Parties lui donneront provisoirement effet. II] demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 denonce conform6ment au paragraphe 3 ci-dessous. Lors de son
entr6e en vigueur, le present Accord remplacera les accords existants en ce qui concerne l'assistance
fournie au Gouvernement A l'aide des ressources du PNUD et le bureau du PNUD dans le pays,
et il s'appliquera A toute assistance foumie au Gouvernement et au bureau du PNUD etabli dans
le pays en vertu des dispositions des accords ainsi remplaces.
2. Le pr6sent Accord pourra etre modifi par accord 6crit entre les Parties. Les questions non
express6ment pr6vues dans le pr6sent Accord seront rdglees par les Parties conform6ment aux
resolutions et d6cisions pertinentes des organes comp6tents de l'Organisation des Nations Unies.
Chacune des Parties examinera avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens
pr6sent6e par l'autre Partie en application du prdsent paragraphe.
3. Le present Accord pourra etre denonce par l'une ou l'autre Partie par voie de notification dcrite
adressde A l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60 jours apr s la r6ception de ladite
notification.
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4. Les obligations assumdes par les Parties en vertu des articles IV (Renseignements relatifs aux
projets) et VIII (Utilisation de l'assistance fournie) subsisteront apr~s I'expiration ou la d6nonciation
du prdsent Accord. Les obligations assumdes par le Gouvernement en vertu des articles IX (Privileges
et immunit6s), X (Facilit6s accord~es aux fins de la mise en ceuvre de l'assistance du PNUD) et
XII (Rglement des diff6rends) du prdsent Accord subsisteront apr~s l'expiration ou la d6nonciation
dudit Accord dans la mesure n6cessaire pour permettre de proc6der m6thodiquement au rapatriement
du personnel, des fonds et des biens du PNUD et de tout Agent d'exdcution ou de toute personne
fournissant des services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord.

EN FOI DE QUOI les soussignds, repr6sentants d~ment autoris6s du Programme des Nations
Unies pour le d6veloppement d'une part, et du Gouvernement d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le pr6sent Accord en deux exemplaires 6tablis en langues franqaise et ...............

.................le ..............

Pour le Programme Pour le Gouvemement
des Nations Unies

pour le ddveloppement de ....................
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ANNEX A ANNEXE A

No. 4. CONVENTION ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
UNITED NATIONS. ADOPTED BY THE
GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 FEBRUARY 19461

SUCCESSION

Notification received on:

4 December 1975

PAPUA NEW GUINEA

Registered ex officio on 4 December 1975.

No. 221. CONSTITUTION OF THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION. SIGNED AT
NEW YORK ON 22 JULY 19462

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

9 December 1975

COMOROS

(With effect from 9 December 1975.)

Registered ex officio on 9 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol 1, pp. 15 and 263;
for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 1 to 11, as well as annex A in volumes 771, 784, 807,
817, 836, 851. 943, 945, 950, 955, and 972.

2 Ibid., vol. 14, p. 185; for subsequent actions, see refer-

ences in Cumulative Indexes Nos I to 10, as well as annex
A in volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825, 866, 871, 872,
926, 943, 955, 960, 970, 971, 972, 973, 974, 976, 981, 983,
and 985.

No 4. CONVENTION SUR LES PRIVILIEGES
ET IMMUNITES DES NATIONS UNIES.
APPROUVEE PAR L'ASSEMBLtE
GtNItRALE DES NATIONS UNIES LE
13 FEfVRIER 1946'

SUCCESSION

Notification revue le

4 d6cembre 1975

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUNItE

Enregistr6 d'office le 4 ddcembre 1975.

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGA-
NISATION MONDIALE DE LA SANTE.
SIGNEE A NEW YORK LE 22 JUILLET
19462

ACCEPTATION

Instrument ddposg le

9 d6cembre 1975

COMORES

(Avec effet au 9 d~cembre 1975.)

Enregistri d'office le 9 decembre 1975.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1, p. 15 et 263;
pourles faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les
Index cumulatifs n-' I A 11, ainsi que l'annexe A des volumes
771, 784, 807, 817, 836, 851, 943, 945, 950, 955, et 972.

2 Ibid., vol. 14, p. 185; pour les faits ulttrieurs, voir les

r6ferences donn6es dans les Index cumulafs n' 1 10, ainsi
que l'annexe A des volumes 774, 779, 798, 806, 818, 825,
866, 871, 872, 926, 943, 955, 960, 970, 971,972,973,974,
976, 981, 983 et 985.
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No. 1021. CONVENTION ON THE PRE-
VENTION AND PUNISHMENT OF THE
CRIME OF GENOCIDE. ADOPTED BY
THE GENERAL ASSEMBLY OF THE
UNITED NATIONS ON 9 DECEMBER
1948'

DECLARATION relating to the declaration
made upon accession by the Federal Republic
of Germany2 concerning application to Berlin
(West)

Received on:

8 December 1975

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 1021. CONVENTION POUR LA
PREVENTION ET LA REPRESSION DU
CRIME DE GItNOCIDE. ADOPTEE PAR
L'ASSEMBLtE GtNIRALE DES NA-
TIONS UNIES LE 9 DCEMBRE 1948'

DtCLARATION relative A la declaration for-
multe lors de l'adhsion par la Rdpublique
f&lrale d'Allemagne 2 concemant l'application
A Berlin-Ouest

ReVue le :

8 dtcembre 1975

UNION DES RIPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVI1TIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

I-OCTOHHoe IpextcTaBHTe.lbCTBO Coo3a COBeTCKHX CoIyaJIHCTHqeCKHX Pecny6IHK
npH OpraHH3aAHH 6IbeIHHeHHbIX HaltHf C'HTaeT HeotxogHMbiM flOITBepgHTb TOKy

3peHH no AlaHHOMy Bonpocy, H3aJoKeHHytO B HOTe HpeAcTaBHTenbcra No 491 OT 11
ceHTl6psi 1974 rola. 3aIBneHHa 4)rF o pacnpocTpaHearnt yrOMAHyTOAI Bbnle KOHBeHIjHH
Ha ,3eMmno EepjiHH>> 6yatyT H npegb paccMaTpBEaTbc1 cOBeTCKOfi CTOpOHri KaK He
HMe otLHe KaKofH-J1t6o topHIHqeCKOfi CHJIbI.

[TRANSLATION]

The Permanent Mission of the Union of Soviet
Socialist Republics to the United Nations ... ,
considers it necessary to confirm the position on
the question set forth in the Permanent Mission's
note No. 491 of 11 September 1974. 3 The dec-
larations by the Federal Republic of Germany
extending the above-mentioned [Convention] to
"Land Berlin" will continue to be regarded by
the Soviet side as having no legal effect.

Registered ex officio on 8 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 78, p. 277; for subse-
quent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I
to 1, as well as annex A in volume 814, 854, 861, 905, 940,
943, 949, 950, 955, 964, 973, 974, 982, and 987.

2 
Ibid., vol. 201, p. 368.

3
Ibid., vol. 949, No. A-1021.

[TRADUCTION]

La Mission permanente de I'Union des
Rtpubliques socialistes sovidtiques aupris de
l'Organisation des Nations Unies ... , juge
ntcessaire de confirmer le point de vue sur la
question, tel qu'il est exposd dans sa note no
491, datte du II septembre 19743. La dtclaration
de ia Rdpublique ftddrale d'Allemagne relative
A l'extension au Land de Berlin [de la Conven-
tion susmentionnde] est et continuera A 6tre con-
siddr6e par l'Union sovidtique comme n'ayant
aucune valeur juridique.

Enregistrd d'office le 8 ddcembre 1975.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 78, p. 277; pour
les faits ulttdrieurs, voir les rdftrences donnes dans les Index
cumulatifs n-' 1 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 814,
854, 861, 905,940, 943,949,950. 955,964, 973, 974, 982
et 987.

2 Ibid., vol. 201, p. 368.
3 Ibid., vol. 949, no A-1021.

Vol 988, A-1021
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

SUCCESSION

Notification received on:

4 December 1975

PAPUA NEW GUINEA

Registered ex officio on 4 December 1975.

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany 2 concerning application to
Berlin (West)

Received on:

8 December 1975

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

SUCCESSION

Notification reque le

4 d~cembre 1975

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Enregistri d'office le 4 ddcembre 1975.

DICLARATION relative A la declaration for-
mulde lors de ia ratification par la Rdpublique
f~d~rale d'Allemagne2 concemant l'application
A Berlin-Ouest

Revue le :

8 d~cembre 1975

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES

SOVIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[For the text of the declaration see under No. A-1021, p. 315 of this volume - Pour le texte
de la dclaration voir sous n° 1021, p. 315 du present volume.]

[TRANSLATION]

The Permanent Mission of the Union of Soviet
Socialist Republics to the United Nations ... ,
considers it necessary to confirm the position on
the question set forth in the Permanent Mission's
note No. 491 of 11 September 19743. The dec-
larations by the Federal Republic of Germany
extending the above-mentioned [Convention] to
"Land Berlin" will continue to be regarded by
the Soviet side as having no legal effect.

Registered ex officio on 8 December 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos.
7 to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 755, 760.
771,778,785,790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843,
848,850, 851,856, 861, 865,866,871,891,905,939,940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, and 987.

2 Ibid., vol. 515, p. 328.

SIbid., vol. 949, No. A-7310.

[TRADUCTION]

La Mission permanente de l'Union des
Rdpubliques socialistes sovidtiques aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies ... , juge
n~cessaire de confirmer le point de vue sur la
question, tel qu'il est exposd dans sa note
no 491, dat~e du 11 septembre 19743. La
d6claration de la Rdpublique fi6drale d'Allemagne
relative A l'extension au Land de Berlin [de la
Convention susmentionn6e] est et continuera A
&re consid6rde par l'Union sovi6tique comme
n'ayant aucune valeur juridique.

Enregistri d'office le 8 dLcembre 1975.

I Nations Unies, Recuei des Traittfs, vol 500, p. 95; pour
les faits ultrieurs, voir les r~fdrences donn6es dans les Index
cumulatifs n- 7 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861, 865, 866, 871, 891,
905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985 et
987

2 Ibid., vol. 515, p 329.
3 Ibid., 949, n, A-7310.

Vol. 988, A-7310
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 19631

SUCCESSION

No 8638. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS CONSULAIRES. FAITE
A VIENNE LE 24 AVRIL 19631

SUCCESSION

Notification received on:

4 December 1975

PAPUA NEW GUINEA

Registered ex officio on 4 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261, for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes No. 9
to 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 760, 795,
807, 814, 817, 818, 822, 823, 831, 834, 835, 848, 854, 857,
860, 871, 885, 891, 922, 926, 939, 943, 948, 961, 971, 974,
and 985.

Notification revue le :

4 d6cembre 1975

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINIE

Enregistrid d'office le 4 dcembre 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 596, p. 261; pour
les faits ulttrieurs, voir les rdf~rences donndes dans les Index
cumulatifs n° 

9 A 11, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
752,760,795,807,814, 817,818,822, 823, 831, 834, 835,
848,854,857,860, 871,885,891,922, 926, 939,943,948,
961, 971, 974 et 985.

Vol 988, A-8638
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No. 9464. INTERNATIONAL CONVEN-
TION ON THE ELIMINATION OF ALL
FORMS OF RACIAL DISCRIMINATION.
OPENED FOR SIGNATURE AT NEW
YORK ON 7 MARCH 19661

DECLARATION relating to the declaration
made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany2 concerning application to
Berlin (West)

Received on:

8 December 1975

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

N, 9464. CONVENTION INTERNATIO-
NALE SUR L'ELIMINATION DE TOUTES
LES FORMES DE DISCRIMINATION RA-
CIALE. OUVERTE A LA SIGNATURE A
NEW YORK LE 7 MARS 1966'

DECLARATION relative A la d6claration for-
mulde lors de la ratification par la Rdpublique
f&tdrale d'Allemagne2 concemant l'application
A Berlin-Ouest

Reque le :

8 d6cembre 1975

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

[For the text of the declaration see under No. A-1021, p. 315 of this volume - Pour le texte
de la ddclaration voir sous no 1021, p. 315 du prsent volume.]

[TRANSLATION]

The Permanent Mission of the Union of Soviet
Socialist Republics to the United Nations ... ,
considers it necessary to confirm the position on
the question set forth in the Permanent Mission's
note No. 491 of 11 September 1974. 3 The dec-
larations by the Federal Republic of Germany
extending the above-mentioned [Convention] to
"Land Berlin" will continue to be regarded by
the Soviet side as having no legal effect.

Registered ex officio on 8 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 660, p. 195; for subse-
quent actions, see references in cumulative Indexes Nos. 10
and 11, as well as annex A in volumes 751, 752, 759, 763,
771, 774, 778, 786, 790, 797, 799, 802, 813, 814, 819, 820,
823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850, 854, 857, 861, 883,
893, 905, 907, 917, 937, 940, 941, 943, 949, 950, 959, 973,
974, 978, and 982.

2 Ibid., vol. 672, p. 384.
3 Ibid., vol. 949, No. A-9464.

[TRADUCTION]

La Mission permanente de l'Union des
R6publiques socialistes sovidtiques aupr~s de
l'Organisation des Nations Unies ... , juge
n6cessaire de confirmer le point de vue sur la
question, tel qu'il est exposd dans sa note
n, 491, datde du 11 septembre 19743. La
dclaration de la R6publique f16drale d'Allemagne
relative A l'extension au Land de Berlin [de la
Convention susmentionne] est et continuera A
8tre consid~rde par l'Union sovi~tique comme
n'ayant aucune valeur juridique.

Enregistri d'office le 8 ddcembre 1975.

1 Nations Unies, Recueil des Traite$s, vol. 660, p. 195; pour
les faits ult6neurs, voir les r~fdrences donnes dans les Index
cumulatifs n- 10 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes
751, 752,759,763,771,774, 778,786, 790, 797,799, 802,
813, 814, 819, 820, 823, 825, 829, 834, 842, 846, 848, 850,
854, 857, 861, 883,893,905,907,917,937,940, 941,943,
949, 950, 973, 974, 978 et 982.

2 Ibid., vol. 672, p. 384.
3 Ibid., vol. 949, no A-9464
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No. 14151. PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. CONCLUDED AT GE-
NEVA ON 25 MARCH 19721

RATIFICATION

No 14151. PROTOCOLE PORTANT
AMENDEMENT DE LA CONVENTION
UNIQUE SUR LES STUPtFIANTS DE
1961. CONCLU A GENEVE LE 25 MARS
19721

RATIFICATION

Instrument deposited on:

9 December 1975

GUATEMALA

(With effect from 8 January 1976.)

Registered ex officio on 9 December 1975.

No. 14152. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961, AS AMENDED
BY THE PROTOCOL AMENDING THE
SINGLE CONVENTION ON NARCOTIC
DRUGS, 1961. DONE AT NEW YORK ON
8 AUGUST 19752

PARTICIPATION in the above-mentioned Con-
vention

Instrument of ratification of the amending
Protocol deposited on:

9 December 1975

GUATEMALA

(With effect from 8 January 1976.)

Registered ex officio on 9 December 1975.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 976, No. 1-14151,
and annex A in volumes 980 and 985.

2 Ibid., No. 1-14152, and annex A in volumes 980 and 985

Instrument ddpos4 le

9 d6cembre 1975

GUATEMALA

(Avec effet au 8 janvier 1976.)

Enregistrg d'office le 9 ddcembre 1975.

No 14152. CONVENTION UNIQUE SUR
LES STUPFIANTS DE 1961 TELLE QUE
MODIFIIE PAR LE PROTOCOLE POR-
TANT AMENDEMENT DE LA CONVEN-
TION UNIQUE SUR LES STUPItFIANTS
DE 1961. FAITE A NEW YORK LE 8 AO(UT
19752

PARTICIPATION A la Convention susmen-
tionnde

Instrument de ratification du Protocole
d'amendement d~posg le

9 d6cembre 1975

GUATEMALA
(Avec effet au 8 janvier 1976.)

Enregistrg d'office le 9 ddcembre 1975.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 976, no 1-1415 1,

et annexe A des volumes 980 et 985.
2 Ibid., no 1-14152, et annexe A des volumes 980 et 985.

Vol. 988, A-14151, 14152
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ANNEX B ANNEXE B

No. 569. AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED NATIONS SPECIAL FUND AND
THE INTERNATIONAL CIVIL AVIATION
ORGANIZATION CONCERNING THE
EXECUTION OF SPECIAL FUND PROJ-
ECTS. SIGNED AT NEW YORK ON
21 APRIL 1960 AND AT MONTREAL ON
5 MAY 19601

TERMINATION

The above-mentioned Agreement ceased to
have effect on 5 December 1975, the date of
entry into force of the Agreement between the
United Nations (United Nations Development
Programme) and the International Civil Aviation
Organization concerning UNDP technical co-
operation activities for development signed at
Montreal on 21 November 1975 and at New
York on 5 December 1975. 2

Certified statement was filed and recorded by
the Secretariat on 5 December 1975.

United Nations, Treaty Series, vol. 360, p. 387.
2 See p. 286 of this volume.

No 569. ACCORD ENTRE LE FONDS
SPECIAL DES NATIONS UNIES ET
L'ORGANISATION DE L'AVIATION CI-
VILE INTERNATIONALE RELATIF A
L'EXECUTION DE PROJETS DU FONDS
SPECIAL. SIGNt A NEW YORK LE 21
AVRIL 1960 ET A MONTREAL LE 5 MAI
1960'

ABROGATION

L'Accord susmentionn6 a cess6 d'avoir effet
le 5 d6cembre 1975, date de 1'entr6e en vigueur
de l'Accord entre l'Organisation des Nations
Unies (Programme des Nations Unies pour le
d~veloppement) et l'Organisation de l'aviation
civile internationale relatif aux activit6s de
coopdration technique du PNUD en mati~re de
d6veloppement sign6 A Montrdal le 21 novembre
1975 et A New York le 5 d6cembre 19752.

La ddclaration certifige a 9t9 classde et ins-
crite au r~pertoire par le Secretariat le 5 dj-
cembre 1975.

Nations Unies, Recued des Tratts, vol. 360, p. 387.
2 Voir p. 299 du pr6sent volume.
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